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BUKJ/IMKU TA ITIEPCIIEKTUBH OCBITH B EITIOXY HITYYHOI'O
IHTEJIEKTY TA IU®POBOI TPAHC®OPMAILIIi: KOHTEKCT
MATEPIAJIIB KOH®EPEHIIII EDEN-2025

AHoTtanisg. Y crarTi 3xilicHeHO aHami3 MarepianiB mopiuHoi koHpepeHuii EDEN-2025, mnpucssuenoi
TpaHchopmariii OCBITH B yMOBax po3BUTKY mTygHOro iHTenexTy (L) ta mudpoBux TexHomorii. sika npoxoamia 15-17
yepBH 2025 poky B HaicTtapimomy yHiBepcuteTi €Bpormu — bomoncskomy (Bomonss, Itamis), Ta okpecieHO
TpaHchopmariiHi iHHOBaIii B ocBiti B emoxy LI Ha MiXXHapoJHOMY pPIiBHI Ta MOMIJIHMBOCTI IXHBOTO KPUTHIHOTO
MEPEOCMHUCIICHHS 1 BIIPOBA/PKEHHS B YKPaiHCbKY OCBITHIO ITPAKTHKY.

[IpencraBneHo OCHOBHI TEMAaTHYHI HAIIPSAMH JTOCIiKEHb: TH(POBa TpaHCHOPMAIlis OCBITH I HAYKH, IHTETpaLis
LI B ocBiTHI MpakTHKH, GopMyBaHHS KoMmrieTeHTHOCTeH XXI CTOTTS Ta PO3BUTOK MiKpOKBai(hiKarii, iHKIII0O3UBHA Ta
BIJIKpHTA OCBITa, OCBITHS aHAJIITUKA Ta OLIHIOBAHHS SKOCTI, MPOMeCiiiHUN PO3BUTOK MEIaroriB y Hu(poOBy emoxy.
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[TokazaHo, Wm0 CcydacHi MDKHApOJIHI HAyKOBO-OCBITHI amhuckycii akIEHTYIOTh Ha HEOOXiZHOCTI 30araHCOBaHOTO
TIO€/THAHHS TEXHOJIOTIYHUX 1HHOBAIIH 13 COIialIbHO-€THYHUMHU Ta IIeIaroriYHIMU acleKTaMu, 1110 3a0e3Meuye CTalicTh
OCBITHIX CHCTEM Ta 3MEHIIye pu3nKu BukopucTanus 1111. BuokpemiieHo TeHAEHIIIO /10 TepcoHai3alii HaB4aHHs. 3HaYHa
yBara npuaisieTbcs (OPMYBaHHIO KPUTHYHOTO MUCIEHHS, KPEaTHMBHOCTI, KOMYyHikamii ¥ koomepamii sk 0a30BUX
KOMITETEHTHOCTEeH, HEOOXiTHHMX JUIs XXHUTTS 1 Mpali B CYCHUIbCTBI MaiOyTHboro. Pesynbratu aHaiizy 3acBiI4yrOTh
HEPiBHOMIPHICTB 3aTy4eHHS HAYKOBIIIB 3 Pi3HUX KpaiH, BOAHOYAC BifoOpakatouH rIo0aTbHAHN XapakTep AOCIiIKyBaHOT
MpoOJIeMaTHKN Ta MParHEHHS aKaJeMiYHOi CIIIBHOTH IO iHTerparmii Ta oOMiHy mocBimom. [[ms ykpaiHCBKOi OCBiTH
aKTyaJIbHUMH € BIIPOBADKEHHS MiKPOKBaTi(iKaIliif, po3BUTOK MU(POBHX i MEJarori9YHNX KOMIIETEHTHOCTEH BUKJIA1aviB,
aJIanTalis yCINIHAX €BPONEHCHKUX MPAKTHK Ta aKTHUBI3allis MKHAPOIHOI CITiBIIpAIli.

OcobmuBa yBara NpHIiIeHA aKTyalbHOCTI MiKpoKBalidikariii, IiuppoBUX KOMIETEHTHOCTEH Ta MIKXHApOITHOI
criBmpari It yKpaiHChKO1 OCBITHBOI CHCTEMH y KOHTEKCTI MiCIIBOEHHOI BiTOYIOBH.

KurouoBi cioBa: EDEN; mTyunnii iHTenekT; ocBita; nudpoBa TpaHchopMmamis; KomreTeHTHOCTI XXI cT ;
MIePCOHATI30BaHEe HABYAHHS, MIKPOKBAJIi(hiKaIlil; iHKIIFO31s; OCBITHS aHAJIITHKA; Mi>KHAPOIHA CITiBIIpAILs.
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Abstract: The article analyses the materials of the annual EDEN-2025 conference dedicated to the transformation
of education in the context of the development of artificial intelligence (Al) and digital technologies. The conference was
held on 15-17 June 2025 at the oldest university in Europe, the University of Bologha (Bologna, Italy), and outlines
transformational innovations in education in the era of Al at the international level and the possibilities for their critical
rethinking and implementation in Ukrainian educational practice. The main thematic areas of research are presented:
digital transformation of education and science, integration of Al into educational practices, formation of 21st century
competencies and development of micro-qualifications, inclusive and open education, educational analytics and quality
assessment, professional development of teachers in the digital age. It is shown that current international scientific and
educational discussions emphasise the need for a balanced combination of technological innovations with socio-ethical
and pedagogical aspects, which ensures the sustainability of educational systems and reduces the risks of using Al. The
trend towards personalisation of learning is highlighted. Considerable attention is paid to the development of critical
thinking, creativity, communication and cooperation as basic competencies necessary for life and work in the society of
the future. The results of the analysis show uneven involvement of researchers from different countries, while reflecting
the global nature of the issues under study and the academic community's desire for integration and exchange of
experience. The introduction of micro-qualifications, the development of teachers' digital and pedagogical competencies,
the adaptation of successful European practices and the intensification of international cooperation are relevant for
Ukrainian education.

Particular attention is paid to the relevance of micro-qualifications, digital competences and international
cooperation for the Ukrainian education system in the context of post-war reconstruction.

Key words: EDEN; artificial intelligence; education; digital transformation; 21st century skills; personalised
learning; micro-skills; inclusion; educational analytics; international cooperation.

IHocranoBka  mpoOjemu. CyyacHi  COLIAJIBHO-EKOHOMIYHI,  TEXHIKO-
TEXHOJIOT14HI, €KOJIOT14HI Ta MOJITHYHI TpaHchopmalii BiAOYBAIOTHCS 3 BpaXaroUuoro
BUAKICTIO. OCBITHI CHCTEMH, SIK Ha HAI[IOHAJIbBHOMY, TaK 1 Ha MI>KHAPOJHOMY PI1BHSIX,
HE JIMIIIe HaMararoThCs aJanTyBaTUCA 10 3MiH, a ¥ KOHCOJIJIYIOTh 3yCHJIIS B
JOCIIKEHHSX 1HHOBAIIHUX TIEPETBOPEHb B OCBITI — YHIKaNbHIN cdepi, M0 Moxke
CIPUATH CTa0lIbHOMY MIABUIIEHHIO SIKOCTI KUTTA JJI1 MAalOYTHIX MOKOJIHb. J{i€BHii
npukiaa 00’ eqHaHHs (axiBIliB, 3allIKaBICHUX Y PO3BUTKY HU(PPOBUX TEXHOJOTIH Ta
JTUCTAHIIINHOT OCBITH, TIATPUMKHU JTOCIHIKEHb Ta 1HHOBAIHN y 1iil cdepl, CpusHHS
0oOMiHY 3HaHHSIMU Ta JIOCBIIOM JIEMOHCTpye €Bporneiicbka Mepeka JTUCTAHIIIHHOTO Ta
enektponHoro HaB4aHHs (European Distance and E-Learning Network, EDEN) (2),
ska GopmanbHO QyHKIioHYE 3 2019 poky, ane peanbHO Mae Oulbil HixX 30-piuHy
ICTOPIIO AOCTIPKEHb 1 € €BPONEUCHKUM JifiepoM y cdepl uudpoBUX NEPEeTBOPEHD B
ocBiTl. OAHUM 13 HampsMIB JISUIBHOCTI I1€1 1HCTUTYIIl € MPOBEAEHHS HIOPIYHUX
MIDKHApOJIHUX KOH(MEpEHIIii, JTOCIIAHUIBKUX CEeMIHapiB, MalcTep-KiaciB Ta 1HIIMX
3aXOJIB JUIsi OOTOBOPEHHsI aKTyaJIbHUX MUTaHb OCBITH B IJIOMY Ta JWUCTAHIIIAHO1
OCBITM  30Kpe€Ma, HaJaroJPKEHHsS KaHaJIB KOMYHIKallli Ta  MOKpalleHHs
B3aEMOPO3YMIHHA MK (axiBisMu y cdepi IUCTAHIIHHOTO Ta EJIEKTPOHHOTO
HaBUYaHHS, TOMyJISIpU3aIlli Ta MPOCyBaHHs €(DEKTUBHOTO JIOCBIy ¥ MOJITUKH IO BCIH
€Bpori Ta 3a ii Mexxamu.

MeTa aocCaiIzKeHHsI: TIPOBECTH 3MICTOBHUN aHai3 MIOPIYHOI KOH(EpeHIIii
EDEN-2025, sixa mpoxonumna 15-17 uepBusa 2025 poky B HaliCTapillioMy YHIBEPCHUTETI
€Bponu — bononcekomy (bonouss, ITamis); okpecnutu TpanchopmairiitHi iHHOBAIIT B
ocBiTi B emoxy IIII Ha MiKXHApOAHOMY piBHI Ta MOMXJIHBOCTI X KpPUTHYHOTO
TIEPEOCMHUCIICHHS 1 BIIPOBAHKCHHS B YKPATHCHKY OCBITHIO MPAKTHKY.

AHaJi3 oCcTaHHIX H0caizKeHb 1 myOaikamii. Orisn mitepaTypu Ta JpKepemn
MoKa3ye, 10 NMUTaHHS BUKOpHCTaHHs wmTy4yHoro iHTenekty (LI) B ocBiTi menmami
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OuTpIlIe CTa€ MPEaIMETOM MIKHAPOAHUX JOCIIIKEHh Ta TOJITHYHHX IHIIIATHB.
€Bporeiicbka KoMicis y (4) Harosiomrye Ha BaXKJIMBOCTI JOTPUMAaHHS ETHYHUX
npuHuumiB mijg vac iuTerpamii Il y ocBiTHIi mporec, 30KkpeMa 3axHUCTy JaHUX,
MIPO30POCTI aITOPUTMIB Ta 3a0€3MEUCHHS JOBIpM MK BUKIIaJadaMu W CTYICHTaMHU.
Amnanoriuni migxoau po3suBae i FOHECKO y myb6mikarii (6), 1e oco0nuBy yBary
MPUAUICHO BIANOBIJAIPHOMY BUKOPHUCTAaHHIO TEHEPATHBHUX MOJCICH y HAayKOBHX
JOCITI/DKEHHSX Ta OCBITHIM MPAKTHIIl, a TAKOX POJI1 JEP>KaBHUX 1 OCBITHIX 1HCTUTYIIN
y CTBOPEHHI HOPMATHUBHUX PaMOK.

[{i moso>kKeHHs] KOHKPETU3YIOThCS B aKaJeMIYHMX 1 MPAKTUYHUX PO3POOKax
YHIBEPCUTETCHKHUX CHIBHOT, 30KpeMa y pecypci (5), e po3rsIatoThCsl IHCTPYMEHTH
interpamii I B oCBITHIA mporec 3 ypaxyBaHHAM NPHUHIMIIB aKajgeMIqHOI
noOpouecHocTi. Ha HaiioHalibHOMY piBHI TaKOX IPOCTEKYEThCS I1HTEPEC [0
MPHUKJIATHUX aCIeKTiB, Mo 1o cBiquuTh cTarTs J1. Kanbka, T. Ciuka ta I. Cenuka (2),
Jie OMKUCAHO METOY ONTHUMI3aIlli OCBITHBOTO Tpoiiecy 3a gonomoroto LI, Bkiatrouaroun
aJanTUBHE HAaBYaHHS Ta aBTOMATHU3allll0 YIIPABIIHCHKUX MPOIIECIB.

[Mupmmii orysan crparerid uudposizamii nogae OECD (7), mo anamizye
CTBOPEHHS €()EKTUBHOI EKOCUCTEMHU LIU(PPOBOT OCBITH, AKIIEHTYIOUH Ha HEOOX1THOCTI
0anaHCy MDK TEXHOJIOTIYHUMHU 1HHOBAIISIMU Ta MENArOTiYHUMHU HUISIMU. Y IbOMY
KOHTEKCTI oco0muBoi Baru HaOyBaroTh Marepiani EDEN Annual Conference
Proceedings (3), nme akmeHT 3poOjeHO Ha I1HKIIO31i, €TUYHOMY 3pOCTaHHI Ta
IHHOBAIIMHUX MOJIENAX OCBITHROI B3aemonii B emoxy IIII. JlisnmbHicTh opranizamii
EDEN Digital Learning Europe (2) Takox migkpecitoe ii poib K miaThopMu st
PO3BUTKY €BPOIEUCHKOT CIIUIBHOTHU IIUGPOBOI OCBITH, 1110 CHpUsiE 0OMIHY JOCBIAOM Ta
MOIIUPEHHIO KPAIUX MPAKTHK.

Takum gyrHOM, aHATI3 HAYKOBUX 1 MOJITUIHUX JDKEPEN JEMOHCTPYE, 110 BUKITHKH
Ta nepcnekTuBy ocBiTH B enoxy LI i mudposoi Tpancdopmariii mos’s3aHi He JTUIIIE 3
TEXHOJIOTTYHUMU MOKJIMBOCTSMH, a W 3 €TMUYHHUMHU, MTPABOBUMHU Ta TEAArOTTYHUMHU
acniektamu. LleHTpanbHUM 3aBHaHHSM cTae (GpopMyBaHHs 30aJaHCOBAHOTO MiJIXOIY,
110 MTOEIHY€E THHOBAIIIT 3 BIAMOBINAJBHICTIO Ta OPIEHTAIIIEIO HA SIKICHE HABYAHHSI.

BuxJian ocnoBHoro marepiaiy gociaimkennsi. Kondepeniis EDEN-2025 crana
MOTYXKHOIO TIAaTGOPMOIO JIJIi MIKXHAPOJHOTO OOMIHY, KPUTHYHOTO JIajioTy Ta
cnuIbHOI peduiekcii 3 nuTaHb (opmyBaHHS MailOyTHhOoro ocBithu B emoxy LI y
KOHTEKCTI PO3LIMPEHHS MOKJIMBOCTEH MJis 1HHOBAllW, I1HKIIO31i Ta ETUYHOTO
PO3BUTKY. Y poOOTI KOH(pEpeHIlli B3sUIM y4acTh OUIbIIE TPhOXCOT JOCTITHUKIB 3 42
KpaiH CBITY, SIKI MpeAcTaBisuid 167 yHiIBEepcUTETIB / Ooprasizauii / iHCTUTYLIN (2).
[Iporpama koH(epeHlli OKpiM IUIEHapHUX 3aciJjaHb OXOIUIoBajia poboty 19
napajenbHuX ceciid, e Oyno npexacrasieHo 140 nmonoinei, 14 moctepHux pooOit i 15
CUHOTICHUCIB, 12 iHTepaKTUBHUX 3yCTpiue («1adopatopis Aiii») 1 BOPKIIOIIB, a TAKOXK
cummosiym gociigaukiB-goktopanTiB (EDEN PhD) (nuB. po3ain Programme B (2)).
Taki pi3HOMaHITHI MOXJIMBOCTI TPEACTaBICHHS TEOPETUYHUX HAIPAI[IOBaHb,
MPOEKTIB, AOCTIAHULBKUX POOIT JO3BOJWIO YYaCHUKaM €(PEKTUBHO KOMYHIKYBaTH,
JUCKYTYBaTH 3 aKTyaJbHHX OCBITHIX MUTaHb, OOMIHIOBATUCS 1/1€IMHU, OKPECIIOBATU
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MDKHApPOJHY MEPCIEKTUBY IHHOBALIWMHUX MPAKTHUK 1 HAJIATO/KYBaTH TPAHCKOPIOHHUIMA
aKaJIeMIYHUN JiajIor.

AHami3 A0CHipKeHb, MPEICTABICHUX Ha KOH(EPEHIlT BBAXKAEMO 3a JOIIIbHE
po3modatd 3 OJOKYy JOMOBiAEH, MPEACTABICHWX HAa TUICHApHUX 3acigaHHax (5
IJICHAPHUX JOTIOBIACH, sIKI MPEACTaBWIM 7 MOMOBIAAYiB), 1€ BiAOMI HAYKOBIIi-
JOCTITHUKY MPE3eHTYBaAIM KpUTHUHUN aHani3 BIummBy LI Ha iHCTUTYIMHY CTIMKICTB
1 TpaHcdopmallilo Ta 3alpONOHYBAJIM BJIACHI €KCIEPTHI IYMKH IIOJAO0 Cy4acCHHUX
KJIFOYOBUX BHUKJIHMKIB Ta IHHOBAIlIM B OCBITI, 3 ypaxyBaHHSIM pI3HUX IEPCIEKTUB
(OCBITHIX, TEXHOJIOT1YHUX, COIIAJIBHUX, EKOHOMIYHHMX, IICUXOJOTIYHUX TOIIIO).
[Tpodecop inpopmatuku k. ['pexo (ITamist) mpeacTaBUB aHAIITHYHY JIOMOBIJIb
«Ty4Huit 1HTENEKT aJi1 1HHOBAIIM y BHIIIN OCBITI — HEOOXIJHI HOBI Ba)JIMBI
HaBUYKH!», 1€ TPYHTOBHO OXapaKTE€pPU3yBaB CYYACHHUI CTaH TE€XHOJIOT1M Ha OCHOBI
MITYYHOTO 1HTENEKTY ¥ CIIPOTHO3YBAB MOKJIMBHUH CIIEHAPii PO3BUTKY IILOTO HAMIPSMY;
apryMEHTYBaB BaXJIMBICTh PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCIEHHS, KPEaTUBHOCTI,
KOMYHIKaIlii Ta KOMaHHO1 pOOOTH JIJIsl CBIZJOMOTO KHUTTS KOKHOI 0COOM B CYyCHIbCTBI
MalOyTHBOTO, @ TAKOXK SIK OCBITHI YCTAHOBU CaMi MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH 1HHOBAITIT
Cy4aCHHUX TEXHOJOT1! Ha OCHOBI IITYYHOTO 1HTEJICKTY.

Bigomuit kanancekuit nociaigauk CtiBeH MepraTpoiil ONpUiIt0OAHUB JTOTIOBIIb
«IIITyyHuii 1HTENEKT SK pyWHIBHA CWJIA B YacH HEBU3HAYEHOCTI», 1€ 31HCHUB
kputuyHui a”am3 BBy LI Ha iHCTUTYIIHHY CTIMKICTE Ta TpaHCcOpMaIliio.
[likaBUMU TIPOMO3UIIISIMHU CITIKEpa 100 HAYKOBHUX Ta OCBITHIX PO3BIJIOK € KBAHTOBI
00YHMCIIeHHS, JOCATHEHHS B rajy31 T'yMaHOIAHOI pOOOTOTEXHIKH, IITYYHUH 3araibHHMI
1HTEJICKT, HOBlI YYaCHUKM PUHKY BHIIOI OCBITMU Ta HOBI BMMOTH JI0 HAaBHYOK Ta
3ni0HOCTEH 3 60Ky poOoTOoaBIiB. HayKkoBelbh rocTpo CTaBUTh MUTAHHS TIPO MailOyTHE
BUIIO1 OCBITH B €MOXY IITYYHOTO 1HTEJIEKTY, HATOJIONITYIOUH Ha (yHAaMEHTAIbHOCTI
uudposizallii, 3acTapiIoCcTI NOMUPEHUX (POPM BHILOI OCBITH B LHU(PPOBY €MOXy Ta
HEOOXITHOCTI TpaHcopMallli B3a€EMO3B’SI3KYy OCBITH W Ol3HECY, a TaKOX Camoro
013Hecy Mij BIUIMBOM LU(PPOBUX TEXHOJOTIH.

KirouoBi BUKJIMKM Ta 1HHOBAIli B OCBITI OyJIM TaKOX OXapaKTepU30BaH1 Y
HACTYIHUX TJICHAPHUX BUCTYMAX:

- Jlanu BepOan (xepiBHMISI KOMaHIu IUGPOBUX HABUYOK y ['eHepasbHOMY
JTUPEKTOpaTi 3 MUTaHb OCBITU Ta KyJIbTypu €Bpomeiicbkoi Kowmicii, benbris), Tema
nomoBini «I[loegHAHHS MOMITHKY 3 TPAKTUKOIO: PO3BUTOK IU(PPOBOT OCBITH Ta HABUYOK
y €Bporiy;

- [nonu byuem (mpodecopka komyHikaiiii Ta Mmezia B bepiiiHCbKOMY YHIBEpCUTETI
MpUKIAAHUX HayK), Tema momnoBifi «CorianbHl pPoOOTH HA OCHOBI IITYYHOTO
IHTEJIEKTY B OCBITI: CIIEHapii, MOXKIMBOCTI Ta BUKIUKNY;

-Miwmens I[lpaitn (nupekropka mnporpamu PVC-Students y Bigkputomy
yHiBepcuTeTi BennkoOpuranii), Tema 10noBigl «BUKOpUCTaHHS ITYYHOTO 1HTEJIEKTY
JUISl CITPaBEIJIMBO1, IHKJTFO3UBHOI Ta MEPCOHAII30BaHOT OCBITHY;

- Vibda-Jlaniens Enepca (npodecop kadeapu ympaiiHHS OCBITOIO Ta HABYAHHS
IpOTArOM ychoro KuTTs B baaeH-BropremMOep3pkoMy JepKaBHOMY YHIBEPCUTETI
(DHBW), 3acunoBuuk NextEducation, mikHapogHOI MOCTIIHHIBKOI TPYIH, IO
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3aliMaeTbcsd  MaMOyTHIMH ~ HAaBHUYKaMH,  MIKpPOKpEIUTaMH  Ta  IHUQPPOBOIO
TpaHchopmariiero y Bumiii ocBiTi ( WwWw.next-education.org ), rema gomoBizi «Buiia
OCBITa Ta JIIOJICbKa KOMIIETEHTHICTb B €MOXY IITYYHOTO 1HTEICKTY) .

- Sniku Jleocte (moneHTKa Kadeapu ocBiTHROI pOOOTOTEXHIKH B TaluTIHHCEKOMY
YHIBEpCHUTET1), TeMa J10moBial «IHTerpaliis poOOTiB-MIOMIYHUKIB 7S Iepeaayi 3HaHb B
OCBITY».

Taxum unHOM ocHOBHI qonoBigavi koHpepeniii EDEN-2025 npencrasunum p13H1
creHapii  iHTerpamii IMTYYHOTO IHTENEKTy B  OCBITY, TIOYMHAIOYH  BIiJ
IIEPCOHAII30BaHOTO HABYAHHS 1 3aKIHUYIOUH III00AIbBHIMHU OCBITHIMH MEPEKaMHU.

Ha ocHoBi 3micToBHOr0 anam3y nporpamu koHdepeniii EDEN 2025 (cekmiitai
BUCTYIH, MOCTEPU, CUHOIICUCU Ta IHTEPAKTUBHI 3YyCTpPidi), MM BHOKPEMUJIM TakKi
rJ100aJIbHI TEMATHYHI HAMPSMKH MPEICTAaBICHUX JTOCTIIKEHb:

1) nudposa TpanchopMarrisi OCBITH i HAYKH;

2) ITYYHUN IHTEJICKT B OCBITI;

3) kommereHTHOCTI XXI CT. 1 MiKpOKBaTiikarii;

4) BiAKpHUTA OCBITA 1 1HKITIO3iS;

5) OCBITHSI aHATITHKA Ta OI[IHIOBAHHS SAKOCTI OCBITH;
6) nmpodeciiiHuii PO3BUTOK Y IIUPPOBY CIIOXY.

VY HaykoBUX pO3BIIKAX IMIOAO yugposoi mpaucghopmayii oceimu U HAYKU
MPE3EHTYBAJIUCS JOCHIUKEHHS 3 BIPOBAKEHHS HOBITHIX IU(PPOBUX pIIIEHBb 1
m1aThopM, MOXKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TJIOOANbHUX OCBITHIX MEpPEX 1 XMapHHUX
TEXHOJIOTI y HayKOBO-OCBITHE CEPEIOBHIIE; HAYKOBII OOMIHIOBAJIMCS JIOCBIJIOM
pO3pOOKH Ta BOPOBAKEHHS IMHUGPOBUX OCBITHIX PECYypciB 1 BIPTyaJIbHHUX
nabopaTopiii, 3a0e3reueHHs KibepOe3neKku, MmABUIIeHHS TU(POBOT KOMIIETEHTHOCTI
HAYKOBO-TIE/IarOTIYHUX TMpalliBHUKIB, IHU(PPOBOi TpaHcpopMallii HAYKOBO-OCBITHIX
IIPOLIECIB 1 MOMJIMBOCTI aBTOMAaTH3allli 300py Ta aHami3y AaHHUX JJIs TOKPAIICHHS
SAKOCT1 OCBITH. JOCHITHUKM HaroJouryBaiu, o mudposa Tpanchopmarliis OCcBITH i
HayKH PO3MIMPIOE MOMJIMBOCTI JJIsl 1HKJTFO3UBHOCTI, IHHOBAI[IMHOCTI, T0OPOUYECHOCTI
Ta BIJKPUTOCTI (PYHKLIOHYBAHHS LUX CPEp KUTTEAISIBHOCTI CYCHiJIBCTBal

[udposa Tpancdopmarlisi OCBITH i HayKHd HEPO3PUBHO TOB’S3aHA 31 WUMYUHUM
iHmenekmom 1, BIANOBIAHO, 3HAYHA KUIBKICTh TPEACTABICHUX Ha KOH(EpeHIii
JOCJTIIKeHB, OYyJIM IPUCBSUCHI HiH mHpokii Temartuill — «ocsita 3 11, nms LI ta mpo
[1»; 3acrocyBanus I ayis ananizy gaHux, nepcoHanizaili; CTBOPEHHS KOHTEHTY Ta
OIATPUMKA TPUUHSATTS pillieHb; €TUYH1 acnekTu BukopuctanHs II; momituka 1
ctparerisa inTerpamii L. )KBaBe 0O0roBOpeHHS cepes MOCHIIHUKIB BUKIUKAIHA TaKi
MATAHHA: CHIBBIIHOIIEHHS 3HAYYIIMX mepcrnekTuB Bukopuctanns I 3 pusukamu
PO3XOJKEHHS IHTEPECIB JIIOJMHU 1 pe3yJbTaTiB pOOOTH MAaIlIMH, MOXJIMBI HeOaXkaH1
Hacimiaku Bukopuctanas I (ymepemxeHicTh, IUCKpUMIHAINS, HEMpPaBINBA
iH(pOopMaIlis TOIIO); HEMOXJIMBICTh, TapaHTYBAaTH BCIM KOPUCTyBadyaM HAasBHICTh

1 Aus. suctynum Dr. Carles Bruguera, Dr. Natali Basilico, Dr. Carmen Pagés, Dr. Mitchell Peters «Sustainability and
Digital Transformation: Key Insights from University-Industry Co-Creation Workshops», Dr. Anna Sanchez-Caballé, Dr.
Francesc Esteve-Mon, Dr. MariaAngeles Llopis Nebot «Analysis of Digital Competence and Digital Teaching Competence
Training Platform Designed by Five Valencian Universities» Ta iHwwi.
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IHCTPYMEHTIB 0O€3MEYHOT0 Ta €TUYHOTO BHUKOPHCTAaHHS IHMX TexHoyoriid. Ha
KoH(epeHii OynM TpencTaBieHl PI3HOMaHITHI — pe3yabTaTH  MPAKTUYHOTO
Bukopuctanns LI (8, 1-42), a came: omiHIOBaHHS 32 JIOIIOMOT'OIO IITYYHOTO IHTEJICKTY
B OHJIAMH-TIPOrpaMax; BUKOPUCTAHHS BIPTYalIbHOI peajgbHOCTI Ta INTYYHOTO 1HTEJIEKTY
JUIA  TIJBUIICHHS  HABUUOK  MPALCBIAIITYBAaHHS; JOCTIPKEHHS  COILIAbHOL
MIPUCYTHOCTI Ta pe3yJIbTaTIB HABUYAHHS; CUMYJIAILI] HA OCHOBI IITYYHOTO IHTEJICKTY JIJIs
THY4YKOi KOMYyHikallii; 4ar-6otu GenAl sk 1HCTpyMeHTH TpaHchopmalii s
aKaJIeMiYHOTO KOHCYJILTYBaHHS TOILO>.

Cepen ocHoBHUX cueHapiiB iHTerparii IIII B ocBiTy HOCHITHUKH BUIISIM:
NepcoHaTi30BaHe HaBYaHHS; MIJABUILCHHS KBamidikalii, mnepekBamidikaiis Ta
peasizallis HaBYaHHS BIPOJIOBXK KUTTs; HOB1 HANpsiMu (hopMaiibHOI Ta HehopMaIbHOT
OCBITH, @ TAKOXX 3HAYHI MOKJIMBOCTI JIJIsl PO3LIUPEHHS OI[IHIOBAHHS SIKOCTI OCBITH Ta
OCBITHIX MPOIECIB, 3000ymms MiKpoKeanighikayii IK THCTPYMEHTA PO3BUTKY Kap’ €pu
Ta (QopmyBaHHs KomIeTeHTHOoCcTer XXI cT. (KpUTHYHE MHUCIICHHS, KPEATHBHICTD,
KOMYHIKaIlisl Ta Koomnepailisa (komaHaHa poOoTa)). Big3Haunmo Jekijabka HaAyKOBHUX
PO3BIIOK, IO MOTPEOYIOTh MEPEOCMUCIEHHS Y KOHTEKCTI MOKJIMBOCTEH iXHBOIO
3aCTOCYBaHHA B YKpaiHChbKil ocBITI. [lo-niepuie, e anami3 crpaTeriii BOpOBaIKEHHS
MIKpOKBadiQiKalii y BHILIAX, OI[IHIOBaHHSA TMOTpeO y MIKpPOKBaji(iKamisax
3m00yBadaMH OCBITH Ta CTEWroJiiepaMH, a TaKOoX BHU3HAUCHHS IIEPCIICKTHB
MIKpoKpeauHIianie podorogaBusimu  [8, 65-80]. Ilo-mapyre, KOMIETEHTHOCTI
BUKJIAJIayiB 1 CTYACHTIB B €MOXY INTYYHOTO IHTEJEKTY, I1HHOBAIliHI (opMu
OI[IHIOBAHHS HABMYOK 1 TXHS cepTu(iKaIlis Ta MOKIMBOCTI X pO3BUTKY Yepe3 TyallbHy
OCBITY. 3HaYHUH 1HTEPEC BUKJIMKAB aHali3 IIU(POBOT KOMIIETEHTHOCTI Ta TaTGopMu
JUIST PO3BUTKY HHUGPOBUX TNEAArorivHux KommneTeHTHocTel. Ilo-Tpere, cminbHa
TBOPUICTh YHIBEPCUTETIB Ta MPOMUCIOBOCTI B yMoBax IudpoBoi TpaHchopmarii,
HAJIaro/PKeHHsT HOPMATHBHOTO 3BOPOTHOTO 3B S3Ky MIDK HHUMH 33Ul CTajoro
PO3BUTKY HAI[IOHAILHMX €KOHOMIK Ta MiKHapomHoi cmiBnpami®. VYkpaiHChKi
nocmiaauku (I. 3abyxanceka, O. I'ypenko, P. Pixusk, H. IlaciuHuk) cniibHO 3
€BPONENCHKMMH KOJIETaMH B MeKax BUKOHaHHSA mpoekty 101179602 ERASMUS-
EDU-2024-CBHE-STRAND-3  «BmpoBamxeHHs  TPOBIJHUX  €BPOMEHCHKUX
KOMIIETEHTHOCTEeH Yy CTaHJapT MIATOTOBKM BUUTEINS ISl 3a0€3MEUEeHHS CTIMKOCTI
YkpaiHn» TakoX AOIYyYWUIIUCS JIO0 OOTOBOPEHHS JaHOI TEMATHKH, IMPEIACTaBUBIIN
7omoBinh Ha TeMy «Ha mumsixy mo craHmapTy cepeiaHboi MemaaroriyHoi OCBITH B

2 Aus. Buctynu Dr. Trevor Prendergast, Dr. Noélle O'Connor «Leveraging Virtual Reality and Artificial Intelligence
to Enhance Employability Skills in Undergraduate Accounting: A Case Study from Ireland», Dr. Consuelo Garcia, Dr. Jose
Sepulveda «Exploring the Impact of Artificial Intelligence Training on University Faculty», Dr. Florence Martin, Dr. Stella
Kim, Dr. Doris Bolliger «Assessments in Online Courses and the Influence of Artificial Intelligence» Ta iHwi.

3 Ous. Buctynu Dr. Florence Martin, Dr. Stella Kim, Dr. Doris Bolliger «Assessments in Online Courses and the
Influence of Artificial Intelligence», Dr. Hadar Arien Zakay «Enhancing Healthcare Education through Al-Generated,
Clinically Relevant Assessments», Dr. Bostjan Vlaovic «Development of Micro-credentials Ecosystem at the University of
Maribor», Dr. Maria-Eleftheria Galani, Prof. Evangelia Manousou «Assessment and Micro-credentials in Distance
Learning for VET Educators» Ta iHwwi.
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VYkpaiHi, 3aCHOBaHOTO Ha KOMIIETEHTHOCTSIX: BUCHOBKH 3 Mojiesielt €C Ta BUKIUKH JIS
HicIABOEHHOT BinOymoBu»* (2, 175-177).

TemaTuaHMI HATIPSAMOK «BIOKpUMA OCBIMA MA IHKII03i5» MICTHB MPEIACTABICHHS
PE3yNbTaTIB HAYKOBHUX PO3BIOK IIUX B3a€EMOIOMIOBHIOIOYNX KOHIICIIIIN, K1 CIIPUSIIOTH
CTBOPEHHIO OUTBIII CIIPABEIMBOI Ta TOCTYITHOI CHCTEMHU OCBITH JyTsl BCixX. JlomoBigadi
aHaJi3yBaJld MOKJIMBOCTI BIIKPUTUX PECYPCIB MIATPUMYBATH OCBITSHCHKY CHIJIBHOTY
y KpU30BHX YMOBax, TpaHC(OPMYBATU JOCBIJl YUYHIBCHKOT MOJIOJII Ta CTUMYJIOBATH
iXHIO TpPOMAJSHCBKY aKTHBHICTb 1 pO3BUBAaTH SK 3arajibHl Tak 1 (axoBi
KOMITETEHTHOCTI. Tako OyJI1 ONPUITIOTHEHE TOCTIIPKEHHS BIUTUBY OHJIaitH-HABYaHHS
Ha TCHXIYHE 370pOB's Ta OJaromnoiay4us CTYACHTIB 1 MPE3EHTOBAHO PO3IIMPEHY
peanbHIcTh (XR) y BuIiit 0cBITI 4epe3 CTBOPEHHS IMEPCUBHOTO, EPCOHATI30BAHOTO
HaBYaJILHOTO J0CcBimy® (8, 102-125).

3pocTaHHsl BUMOT J0 SIKOCTI Ta PIBHOCTI B OCBITI 3yMOBHJIUA 3POCTaHHS BUMOT 710
0CIMHBOI AHANIMUKY MA OYIHIOBAHHA AKOCMI 0C8imu Ta OCBITHBOTO mporecy. L1
HOBITHI peatii CIIOHYKaJIu Ha HalllOHAJIbHOMY Ta MIXKHApOJHOMY PIBHAX 3alpOBAIUTH
CUCTEMaTUYHE BHUBYEHHS Ta OLIIHIOBAHHS €()EKTUBHICTh (PYHKIIOHYBaHHS OCBITHIX
CUCTEM Ta iX MOPIBHSAHHSA 3a PI3HUMHU HANPSAMAMH Ta KpuTepisiMu. OCBITHS aHATITHKA
CTajla BaXKJIMBUM I1HCTPYMEHTOM OILIIHIOBaHHS $IKOCTI OCBITH B MUIOMY Ta
BJIOCKOHAJICHHSI 1HCTPYMEHTIB 1 MOKa3HUKIB, 10 0a3ylThCs Ha JeMorpadivyHux,
aJIMIHICTPATUBHUX Ta KOHTEKCTHUX JAaHUX, JJI1 MOHITOPUHTY, OI[IHKH Ta 3a0€3MECYCHHS
SKOCTI. Pe3ynpTaTt Mib>kKHApPOIHUX MOHITOPUHTOBHUX JOCIIKEHD AKOCTI ocBiTH (PISA,
TIMSS, PIRLS, ICCS, ICILS, TALIS Ta iH.), MibKHAPOJHUM OCBITHIM O€HUMApPKIHT,
crieriajgbHl OIJISIIM Ta OMUTYBaHHS BCIX Cy0’ €KTIB OCBITHBOTO TpOIlECY HAOYyBalOTh
3HAYHOTO TIOIIMPEHHS; JAaHi PO PEe3yJIbTaTH HABUAIBHHUX JIOCSTHEHb YYHIB, PIBEHb
HaBYaJbHUX KOMIIETEHTHOCTEH CTYIEHTIB, pe3yJbTaTH cepTU(ikalii BUNTENIB TOLIO,
IIMPOKO JOCTYITHI Yepe3 HalllOHAbHI CTaHIapTHU30BaH1 OIlIHIOBaHHs. BilmoBiiHoO, Taka
aKkTyallbHa TIpo0JIeMaTHKa HE MOTJIa 3aJMIIWTHUCS 1032 YBaror HAYKOBOiI CIIJIHHOTH
mopiuHoi koHpepeniii EDEN-2025. V nepeBaxkHiil O1IbIIOCTI MPEACTABICHUX HA
KOH(epeHLli TOMOoBiAeH, MICTHIMCA pPE3YJbTaTH OLIHIOBAaHHS W BHUMIPIOBaHHS
PI3HOMAaHITHHX SIBUII] 1 IPOIIECI B OCBITHIX CUCTEMaX. 3HaUHy yBary OyJo IpHALUICHO
MOJICJISIM ~ OIIIHIOBaHHS OHJIAalH KYypCiB, BHUMIPIOBAHHIO pIBHIB C(HOPMOBAHHUX
KOMITETEHTHOCTEH Ta aHalli3y BUKOPUCTAHHS OCBITHHOI aHAITUKHU JUISl aKaJIeMIYHO1
MIITPUMKH YUHIBCHKOI MOJIOZIL. ABTOMAaTH3a1lis 300py Ta aHai3y AaHKX Oyria MpeicTaBieHa
y KOHTEKCTI BIPOBA/KEHHS IHCTPYMEHTIB JI71s 300py, 0OpOOKH Ta aHai3y BEJTMKUX OOCSTIB

4 Oms. suctyn Prof. Antonella Poce, Prof. Oleksandra Golovko, Prof. Inna Zabuzhanska, Prof. Renat Rizhniak
«Towards a Competency-Based Standard for Secondary Teacher Education in Ukraine: Insights from EU Models and
Challenges for Post-War Reconstruction».

5 Ams. suctynu Mr. Luca Contardi «Co-Designing Cultural Heritage: A Participatory Approach to Inclusion and
Digital Skills Development», Dr. Geraldine O'Neill, Dr. Leigh Graves Wolf, Dr. Sheena Hyland «Insights on Using GenAl:
Through the Lens of an Assessment for Inclusion Framework», Dr. Lucia Miranda, Dr. Mariangela Cerasuolo, Dr. Carolina
Mele, Prof. Angelo Rega «|A-CREATE: Bridging Al and Inclusion to Foster Personalized Education Paths» Ta iHLwi.
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nanux (Big Data) mist mokparieHHs SKOCTI OCBITH, HAYKOBHUX JOCHIJKSHD Ta TPUHHATTS
OOIPYHTOBaHUX PilIeHB’.

JlocnimKeHHsT HAPSIMKY «npogecitinutl po36Uumox y yugposy enox)» OXOILTIOBAIN
3HAYHE KOJIO TE€M, a caMe: MPOOJIEMH ITiATOTOBKY BYUTEIIIB KL 1 BUKJIA1a4iB BUIIIIB JI0
HOBHUX IU(POBUX peaniil IXHBOI MPOGeCiiHOI AISUTHHOCTI; PO3BUTOK HU(PPOBUX HABUYOK
BCIX Cy0’€KTIB OCBITHBOI JISUTBHOCTI; IU(PPOBY HAYKOBY AISUTBHICTB 1 BIIKPUTICTH HAYKH, a
TAKO’K aJJaNTallif0 OCBITAH JI0 3MiH yMOB IIPo(eCciiiHOi AisTbHOCTI . YKpaiHChKa HAyKOBIIS
O. I'ypeHKo CNUIBHO 3 IHO3EMHUMH KOJIETAMHU PENpPEe3eHTyBalIa MOXKIIMBOCTI MIKHAPOIHOT
CHiBIpalli I PO3BUTKY KOMIICTEHTHOCTEH YKPAiHCHKHUX IIEaroris y Kpu3oBuii uac® (8,
177-179).

HaBenemo pe3yibTaTd KOHTEHTHOI'O aHamidy mnporpamu KoHdepenmii (2) Tta
onyOJikoBaHUX MatepianiB kKoHdpepeHiii (8). KinpkicHuit posnoain gomoBijed Ha
KOH(epeHL1ii 32 BU3HAUEHUMH BULIE HAIPSIMKAMHM JIOCHIIKEHb 300pakeHuil Ha puc. 1
(anai3 poOuBCs 3a maHuMU po3aity Programme pecypcey (2)). AHai3 okasas, 1o Maike
JIBI TPETUHH YCIX HAYKOBUX MOBIJIOMJIEHb 30CEpEKEHI Ha npobieMartulll nudpoBoi
TpaHcdopmaliii OCBITHHOTO MPOIIeCy, MPOGECIHHOTO PO3BUTKY BHUKJIaa4uiB Ta HAYKOBIIB, a
TaKOX HAa TIMTAHHSIX 3aCTOCYBAHHSI TEXHOJIOTIH IITYYHOTO 1HTEJIEKTY B OCBITHIN 1 HAYKOBIM
cdepax. OrpumaHi pe3ysbTaTy CBITYATh PO JOMIHYBaHHS 3a3HAYE€HUX TEMAaTUYHUX OJIOKIB
y CTPYKTypl KOH(EpeHIlli Ta MiATBEPKYIOTh IXHIO MPIOPUTETHICTh y CY4aCHOMY
MDKHAPOTHOMY HAYKOBO-OCBITHBOMY JIUCKYPCI.

6 Oue. matepiann Chaired by: Prof. Denise Whitelock «PhD Symposium Parallel Session 2 - Education quality /
Equity and inclusion in education», Buctynu Dr. José Israel Reyes, Ms. Anna Calvo, Mr. Efrem Melian, Dr. Julio Meneses
«Sparking Institutional Change: The Experience of Implementing a Learning Analytics Project in an Online University»,
Prof. Neven Vréek, Prof. Nina Begicevi¢ Redep, Dr. Barbara Slibar, Mr. Darko Grabar «Smart Decision-Making: The Role
of Digital Twins, Retrieval- Augmented Generation-Enhanced Al, and Learning Analytics» Ta iHwi.

7 Ous. suctynu Ms. Sukaina Walji, Prof. Francois Cilliers, Dr. Cheng-Wen Huang, Ms. Soraya Lester, Ms. Sanet
Steyn «Engaging with Generative Al in Assessment: Perceptions, Practices and Professional Development Needs at a
South African University», Prof. Thomas Leitgeb, Mr. Michael Leitgeb «Using Al-based Chatbots for Individualized
Teacher Professional Development: An Empirical Study of the In- service Training Programme at the University College
of Teacher Education Burgenland», Prof. Antonio Teixeira, Prof. Jodo Paz, Dr. Sandie Mourdo, Mrs. Maria Joao Spilker,
Dr. Paula Cardoso, Dr. Ana Paula Rocha «Transforming Assessment Mindsets: Professional development in early English
language education through a blended MOOC and an online community of practice» Ta iHwi.

8 Nlne. suctyn Prof. Antonella Poce, Prof. Diana Andone, Prof. Olha Hurenko, Dr. Gemma Tur «Bridging the
Competency Gap in Ukrainian Teacher Training: Developing a Skills Toolbox for Future Educators».
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Pucynorx 1. Kinvxichuti po3nodin donosioeii Ha KOHepeHyii 3a SU3HAYEHUMU HANPIMKAMU
00CniOMHCEND.

AHaui3 KUIbKICHOTO pO3MOJIUTy TOM-15 fomoBigadiB Ha KOH(EpEeHIi 3a IXHbOIO
adumianiero 3a KpaiHamu 300pakeHa Ha puc. 2. Takuil aHami3 OyB NmpoBeAeHUH 3a
JTaHUMH po3auty Programme pecypcey (2).
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AGITIALIA YYACHUMKIB 3A KPAIHAMM

Pucynox 2. Kinoxicuuii poznodin mon-15 donogioauis na xongepenyii: aghiniayis 3a xkpainamu.

KinekicHuit posnonun tomn-15 momoBizayiB 3a iXHBOIO adimialfi€ro 3a KpaiHaMu
(puc. 2) AeMOHCTpye BHUpPa3Hy HEPIBHOMIPHICTh y4acTl MIDKHApPOJHUX HAyKOBHUX
CIIUIBHOT y KoH(epeHIii. AOCOTIOTHUM JIIIEPOM 3a MPECTABICHICTIO cTasa IcnaHis
(42 yyacHMKH), 1110 3aCBiqUye 11 aKTUBHY POJIb Y cepi J0CTIKEHb U(POBOT OCBITH
Ta IHTCHCUBHY 1HTETPAIli0 10 €BPOMEHCHKOTO Ta II100ATHHOTO OCBITHBROTO TIPOCTOPY.
3HauHy aKTHUBHICTh BUsABWIM Takoxk Ipmanmis (31) Ta Himewunmna (28), mo
HIATBEP/KYE CTANICTh IXHIX MO3UIIA Y HAYKOBOMY AMCKYpPCl 3 MpOoOJieM OCBITHIX
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iHHOBa. BaxxnuBuii BHeCOK 3poOuim mpencraBHuku I3paimo (25), ABcrpaiii (22)
ta CIIA (21), mo migkpeciioe riao0anbHUN XapakTep KOH(EpeHIi Ta MHUPOKe
reorpadiuHe OXOIUIGHHA TPEJCTABICHUX JOCHKeHb. Jlo Tpymu cepenHboi
akTuBHOCTI Hayexkath Jlutea (20), Bemuka bpuranis (18) ta Itamis (17), Tomi sk
MEHIITY, IIPOTEe IMOMITHY y4acTh, 3a0e3neurn CioBenis (13), [liBnenna Adpuka (12),
Oinnsgaais (11), Hopseris (9), Iopryramis (9) ta ®panmis (8). 3araiom Taki
pe3yJabTaTh BiAOOpaXarTh KOHIEHTPAIIIO JOCTIIHUIBKUX 3yCHIb Y KUIBKOX
MPOBITHUX KpaiHax, TOAl SIK 1HII JepKaBU JEMOHCTPYIOTh OUIBIII JIOKATI30BaHy, aje
BCE K BaroMy IPUCYTHICTh Y MDKHAPOTHOMY HAyKOBO-OCBITHHOMY CITIBTOBAPHCTBI.

AHani3 onmyOJiKOBaHMX MartepianiB KOH(pEpeHIii AaB MOXKIUBICTh BU3HAUUTHU
myOJIiKaIliHy AaKTUBHICTh YYAaCHUKIB KOH(EpEeHLli B YacTUHI PO3MILIECHHS TE3
JIOTIOB1/IeH B MiICYMKOBOMY BUAaHHI (8). Po3noaut kinpkocTi Tom-15 gonosijen, mo
ommyOJIIKOBaHI1 K T€3H, 3a KpaiHaMH 300paxeHui Ha puc. 3.

Hungary I 3
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Norway I 4
Slovenia I 4
Lithuania ] 6
South Africa ] 7
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Israel ] 8
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Germany 1 14

Ireland l 16
Spain ] 18

ASGITIALIA MATEPIANIB TE3 3A KPAITHAMMU

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20
KIJIbKICTb AOMNOBIAEM

Pucynox 3. Kinoxicnuii po3nodin nyoaikayii mes: aginiayisa 3a Kpainamu

Posnonin omyGmikoBaHUX Te3 MOMOBiAEH 3a kpaiHamu (puc. 3) CBITYUTH PO
3HaYHy reorpadiuHy pi3HOMaHITHICTh KOH(MEPEHIlli, BOAHOYAC OKPECIIOIYH TPYITY
npoBiAHUX nepkaB. Jlimepom 3a KinbkicTio myOmikarmiii Busswiacs Icmanis (18
MarepianiB), gam posramryBaiucs Ipmanmis (16) ta Himeuuwna (14), sxi pazom
dbopMyIOTh SAPO AaKTUBHHUX JIOMOBIAa4iB. Bucokuii piBeHb MPEACTaBICHOCTI
3aikcoBano Takox y CIIIA ta ABctpanii (o 9 marepianis), [3paimio Ta ITanii (mmo 8),
110 MIATBEP/KYE TI00ATBHUN XapaKkTep MOCIIAHUIIbKOTO noJist. Jlo cepenHboi rpynu
Hanexarth [liBnenna Adpuka (7) ta JlutBa (6), a MEHII YUCENbHY, NPOTE MOMITHY
yuactb 3a0e3neursin Croenis Ta Hopseris (1o 4), a Takox ABctpisi, Ecronis, Benuka
bpuranis ta VYropmmnaa (mo 3). OTpuMaHi pe3ysbTaTd JAEMOHCTPYIOTh AKTHBHE
3aJly4eHHs K MPOBIJHUX EBPONEUCHKUX KpaiH, TaK 1 MPEJACTABHUKIB IHIIUX PET1OHIB
CBITY, 11O B1JI0Opaka€ IHTEpHALIOHAIBHUI XapakTep KOH(epeHLii Ta pI3HOMAHITTS
HAyKOBHX MIAXO/IB 10 MPoOIeMaTHKU [UPPOBOI OCBITH.
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Posmnonin aBTopiB Ton-15 omy6nikoBaHUX MaTepiaiiB 3 adiuTiali€ero 3a KpaiHaMu-
ydacHUKaMH KoH(pepeHIIii 300pakeHunit Ha puc. 4.
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Pucynox 4. Kinvxicnuii po3nooin asmopie mon-15 onybnikosanux mamepianig: aghiniayis 3a
Kpainamu-yuacHukxamu KoHgepenuyii.

Posnonin yyacTi aBTOpiB myOikalliii Te3 BUCTYIMIB 3a KpaiHaMu, HaBEICHUI Ha
puc. 4, IEMOHCTpy€e 3Ha4yHy TreorpadiyHy pi3HOMAHITHICTb HAYKOBOI CIUIBHOTH.
Haii0inpiry KigbKicTh aBTOPIB npeacTanieHo 3 Ienanii (50 oci6), Himeuunnu (monan
40 oci6) Ta Ipmanmii (6mm3pko 34 o0ci0), MO CBIAYUTH MPO BHUCOKHN pPIBEHb
3aI[iKaBJICHOCTI X KPaiH y JoCHiKyBaHii TemaTuil. CyTTEBY y4acTh TaKOX OEpyTh
npeactaBHuku [3painto, ABctpanii, [Tamii, JIluteu ta CIIA (y mexxax 15-20 aBTopiB 3
KOXKHOT Kpainu). Bognouac 3 Hu3ku kpaiH, 3okpema Pymywnii, Hopserii, ABctpii,
Benukoi bpuranii Ta 'OHKOHTY, KIJIBKICTh aBTOPIB € BIIHOCHO He3HAYHOO (MeHie 10
oci0). TakuM 4YWHOM, pO3MOALT BKa3ye€ Ha HEPIBHOMIPHICTh MPEIACTABHUIITBA
HAyKOBIIIB 13 PI3HUX PETIOHIB, IO MOXKE OyTH 3yMOBJICHO SIK TPAIUIIIMU HayKOBHUX
JTOCIIDKEHb Y TIEBHUX KpaiHax, TaK 1 HasSBHICTIO HAyKOBHMX CIIUIBHOT, aKTUBHO
3aJly4eHHUX JJO MIXKHAPOJIHOI KOMYHIKaIlii.

BucnoBku. OTxe, mpoBeAcHE IOCTIHKCHHS MiATBEPAUIO, IO KOH(GEPEHINS
EDEN-2025 crama xi1040BOIO TUIAT(GOPMOIO MDKHAPOIHOTO Jiajory IO
TpaHchopmailii OCBITH B yMOBaxX CTPIMKOTO PO3BUTKY IITYYHOTO IHTEJEKTY Ta
M(POBUX TEXHOJOTINH. AHA3 MPEACTABICHUX MaTepiajiB MPOJAEMOHCTPYBAB, IO
HaWOUIBII TPIOPUTETHUMH HANpsSMaMHU CyYaCHHX HAyKOBO-OCBITHIX PO3BIJIOK €
udpoBa TpanchopMmallisi OCBITHHOTO MPOIIECY, BIPOBAIKEHHS 1HHOBAIIIM Ha OCHOBI
I, popmyBanus kommeTreHTHOCTEW XXI CTOMITTSA, PO3BUTOK MIKpOKBamidikarii,
3a0e3neUYeHHs 1HKITIO3UBHOCTI Ta MIBUIIEHHS SKOCTI OCBITH 32 JOIIOMOTOIO0 OCBITHBOT
aQHATITUKU.
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BaxxnmuBuM pe3ynbTaToM € BUSBICHHS TCHJACHIIII 10 MOETHAHHS TEXHOJIOTTUHUX
IHHOBAIlIA 13 COIIAbHO-CTHYHUMH W TIEJAroTiYHUMH 3acajamMu, I0 3a0e3redye
30aaHCOBAaHUN PO3BUTOK OCBITH Ta 3MEHIIYE PU3WKH, TIOB’sI3aHI 3 BUKOPHUCTAHHIM
[I1. 3nayna yBara mpuaiiaseThest GOPMYBAHHIO KPUTUYHOTO MHUCIICHHS, KPEATUBHOCTI,
KOMYHIKarlii i xooreparii sk 0a30BUX KOMIETEHTHOCTEH, HEOOXIMHUX JIJIS KUTTS 1
mpaili B CyCIUIbCTBI MalOyTHHOTO.

Pe3ynbpTaTi aHamizy TakoX 3aCBIIYYIOTh HEPIBHOMIPHICTD 3a1y4YeHHS HAyKOBIIIB
3 PI3HMX KpaiH, BOJHOYAC BigoOpa)kalouu TJIOOATBLHUM XapakTep IOCHIHKYBaHOI
npoOJieMaTUKU Ta TMPArHeHHS akKaJeMIdHOi CHIJIBHOTH JO 1HTerparii Ta oOMiHYy
nocBigoMm.  JIns  ykpalHCBKOi  OCBITM  aKTyaJIbHUMH €  BIIPOBA/PKCHHS
MIKpOKBami(ikaiiii, po3BUTOK IUGPOBUX 1 TMEAArOTIUHUX KOMIIETEHTHOCTEH
BUKJIQJa4iB, aJanTallis YCIIIIHUX €BPONEHCHKUX TMPAKTUK Ta aKTHUBI3AIls
MI>)KHApOJIHO1 CITiBIIpaIll.

Takum YMHOM, Y KOHTEKCTI MICISIBOEHHOI B1I0YI0BU OCBITH B YKpaiHi 0COOJIUBO
BAKJIMBUM € BpaxyBaHHS MIKHApOJHUX HampalioBaHb, npeacraBieHux Ha EDEN-
2025, mo 103BOJSE IHTETPYBATH 1HHOBALIMHI Ta €THUYHI MIAXOAM, CHOPSIMOBAaHI Ha
dbopMyBaHHsI SIKICHOI, 1HKJIFO3UBHOI Ta CTIHKOI CHCTEMH OCBITH B €IMOXY IITYYHOTO
IHTEJICKTY.
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CYTHICHE HAITOBHEHHS TA CTPYKTYPHI CKJIAJOBI HOHATTA
«I[HIHIOMOBHA JIHI'BOKPAIHO3HABYA KOMIIETEHTHICTb»
Y CYUACHIHA MAPAJUTMI BUIIIOI OCBITU

AHoranisg. CtaTTs IpUCBSYCHA aHAJ3y CYTHICHOTO HAIIOBHEHHS Ta CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB MOHSATTS
«TIHTBOKpaiHO3HAaBYa KOMIICTEHTHICTB» y KOHTEKCTI Cy4acHOI mapajurMu BHUIIOi ocBiTn. OOIpyHTOBaHO, 110 MOBHA
KOMIICTEHTHICTh HEMOXKIHBa 0€3 KyIbTYpHOTO (OHY, a MDKKYIBTYpHa KOMYHIKAIlisl MOTpeOye He JHIIe 3HAHHS
TpaMaTHKH YH JICKCHKHU, aje ¥ MIMOOKOTO PO3YMIHHS ICTOPHYHHX, COIaMbHHUX i KYJIBTYPHHX OCOOJMBOCTEH IHIIHX
HapoxiB. [IpoBemeHO OrJisAA BITYM3HSHOI Ta 3apyOiKHOI JIiTepaTypH, IO BHCBITIIOE pi3HI TpakTyBaHHS
JIHTBOKPaiHO3HABCTBA, HOTO 3B’SI3KU 3 JIEKCHKOIO, ETHOJIIHI'BICTHKOIO, (hpa3eoIori€ro, KyIbTypO3HABCTBOM. Bru3zHaueHo
OCHOBHI CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH JIIHTBOKpaiHO3HAaBYOi KOMIIETEHTHOCTi: 3MicToBHH (KpaiHO3HaB4Yi, (OHOBI,
JIHTBICTUYHI 3HaHHA), onepauidiHuii (yMiHHS 1 HaBMYKM MOBJICHHEBHX 1 HEMOBJEHHEBUX KOMYHIKaliHHHMX i),
KOMYHIKaTUBHUI (iHTepIpeTalis KyJlbTypo3HaB4oi iH(poOpMalii, ajeKBaTHEe pearyBaHHs y PI3HHX COLIOKYJIbTYPHHX
curyauisnx). Y cTarTi JOBEIEHO, [0 PO3BUTOK TaKOT KOMIIETEHTHOCTI € KJIFOYOBUM JUISi KOMIETEHTHICHOTO IAXOAY Y
BUILIN OCBITI, cripuse (OpMyBaHHIO 3/100yBaya, 3/IaTHOTO JIO0 TOBHOILIHHOI MIKKYJBTYPHOI B3a€MOJIil, KPUTUYHOTO
MHUCJICHHS Ta KYJIbTypHOI peduiekcii. AHai3 nepeKkoHye, 0 X0o4a iCHYIOTh Pi3HI MiZXO0H O BU3HAYCHHS Ta CTPYKTYPH
JHTBOKPaiHO3HABUOi KOMIIETEHTHOCTI, yce OLbIITy yBary CiJ MPUAUIATH MeToAaM i pOpMyBaHHS Yepe3 aBTCHTHYHI
MaTepiai, MDKKYJIBTYPHO Opi€HTOBaHI 3aBIaHHS i iHTepaKTUBHI (pOpMU HABYAHHSI.

Kuro4oBi ciioBa: miHrBOKpaiHO3HaBYa KOMIIETEHTHICTh; KPaiHO3HABCTBO; MIXKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIisl; ()OHOBI
3HaHHS; MOBHA KOMIIETEHTHICTh; BHIIIA OCBITA.
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ESSENTIAL CONTENT AND STRUCTURAL COMPONENTS OF
“LINGUISTIC COMPETENCE” IN THE MODERN PARADIGM OF
HIGHER EDUCATION

This article is devoted to the analysis of the fundamental and structural components of the concept
“linguocountry studies competence” within the contemporary paradigm of higher education. It is justified that language
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competence cannot exist without cultural background, and that intercultural communication requires not only knowledge
of grammar and lexicon but also a deep understanding of historical, social, and cultural features of other societies. A
review of domestic and international literature is conducted, revealing different interpretations of linguocountry studies
(linguocountry knowledge), and its connections with lexicology, ethnolinguistics, phraseology, and cultural studies. The
main structural components of linguocountry studies competence are identified: content (country knowledge, background
knowledge, linguistic knowledge), operational (skills and abilities for verbal and nonverbal communication),
communicative (interpretation of cultural information, appropriate responses in diverse sociocultural situations). The
article demonstrates that developing such competence is central to the competency-based approach in higher education
and contributes to forming learners capable of full intercultural interaction, critical thinking, and cultural reflection. The
analysis persuades that despite the existence of various approaches to defining and structuring linguocountry studies
competence, increasing attention should be paid to methods of its formation through authentic materials, interculturally
oriented tasks, and interactive learning forms.

Keywords: linguocountry studies competence; country studies; intercultural communication; background
knowledge; language competence; higher education.

AKTYaAJbHICTh JOCTiIKeHHsA. 3aCBOEHHS 1HO3€MHOI MOBHM SIK 1HCTPYMEHTa
MDKKYJBTYPHOI'O CIIJIKYBaHHSI HEMOXKJIMBE 0€3 0JJHOYAaCHOTO BUBYEHHS B1JOBIIHOT
KyJbTypH. AJl’)KE MOBa He ICHye 0€3 KyJbTypu, TOOTO O€3 COIIaJIbHO HaCHiAyBaHOI
CYKyITHOCTI TPAaKTUYHUX HABUYOK Ta IiJed, M0 XapaKTepu3ylTh CIOCIO
KUTTEMSUTBHOCTI Hapoay. MoBa TpaHCIIIOE KyJIbTypy 1 3a0e3redye OpraHiqHHMA
3B’SI30K MK OCBITOIO W KyJbTYpOIO, MDK IHAWBIIOM 1 CYCHUIBCTBOM, MIX
IHUBIyaIbHOIO W CYCHUIBHOIO CBIOMICTIO, MDK KYJIBTYpOIO OCOOMCTOCTI i
KyJbTYPOIO CYCIUIBCTBA. [HO3eMHI MOBHM BOAHOYAC (PYHKIIOHYIOTH K €(PEKTUBHHI
PErYJISTOP COIIaTbHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI.

VY nporeci B3aeMoii 3 MpeACTaBHUKAMHU THIIUX KYJbTYpP 3allyCKA€ThCS MPOIEC
MOPIBHSHHS BIACHOI i1 4y>K01 KYJIbTyp. MIXKKYJIbTypHA KOMYHIKallis, IK O€31ocepeiHe
abo orocepenKoBaHE CIIJIKYBaHHS 4Yepe3 MOBY, TMHCEMHICTb, E€IEKTPOHHY
KOMYHIKAIlIl0 MDK TMPEJACTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIbTYp, HEMOXJIHUBA 0€3 YyTTEBOTO
CpuiiMaHHs ¥ TIyMadyeHHs KyJIbTypHHMX BIIMIHHOCTEH. TakuM 4YMHOM, MOBa W
KyJIbTypa € B3a€EMOIOB’SI3aHUMH  TOHATTSAMHU, 10 (OPMYIOTh IHIIIOMOBHY
JHTBOKpAiHO3HABYY KOMIIETEHTHICTh 3/100yBayiB OCBITH.

AHaJmi3 HOCJIIIZKEeHb. [Ipobnema dbopmyBaHHs 1HIIIOMOBHOT
JIHTBOKPAiHO3HABUOT KOMIIETEHTHOCTI OyJjia MPEeAMETOM HAyKOBUX IOIIYKIB TaKHUX
yueHux, sk I. bauunceka, O. buprok, 0. Bexknmuu, A. Birpenko, JI. Kapgam, FO.
Ky3emenko, O. Manuxin, B. Kapmtok, A. Mopmy:s, JI. [TanoBa, O. CeniBanosa, H.
CeMm’siH Ta 1HIIII, @ TAKOX 3apyO1KHUX AOCHITHUKIB — A. Anep, M. baiipam, B. Kiasemn,
K. Crapk Ta iH. BogHouac y cydacHiil HayKOBIii JiTepaTypi MPOCTEKYEThCS MEBHA
BapiaTUBHICTb Yy TPAKTYBAaHHI CyTi, CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB Ta METOAIB ii
dopmyBanns. Lle 3ymMoBIIIOE HEOOXITHICTH MOJATBIIIOTO0 TEOPETUUYHOTO OCMUCIICHHSI,
CUCTEMATHU3AIlI] MAXOAIB 1 yTOYHEHHS KIIFOUOBUX €JIEMEHTIB 11 CTPYKTYPH.

MeTta [AoCHiIKeHHSI — YBUPA3HUTH CYTHICTh TIOHSATTS «IHIIOMOBHA
JIHTBOKpaiHO3HABYA KOMIIETEHTHICTHY, BUSBUTH WOTO 3MICT, BU3HAYUTH CTPYKTYpHI
KOMITOHEHTH ¥ JOCTIAUTH 1X 3HAYCHHS Y KOHTEKCT1 Cy4acHOi BUIIIOi OCBITH.

Buxnan ocHoBHoro marepiasy. Ocita XXI cTomiTTs Bce OuTbIe cipsiMOBaHa
HE JIMILIE Ha MOBHI 3HaHHS, @ HA MDKKYJIBTYPHY Ta COLIIOKYJIbTYPHY KOMIETEHTHICTb.
HanzBuuaiino BaxMBoO, 11100 3700yBadi BOJIOAUINA HE JIUIIE TPAaMaTHKOI0, IEKCUKOIO 1
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HAaBUYKaMU MOBJICHHEBOTO BUKOPHCTAHHS MOBH, a i PO3YMUIH KyJbTYypHI OCOOIHUBOCTI
THX KpaiH, 3 IPEICTaBHUKAMH SKUX BOHH B3a€MOISITUMYTh.

[loHATTS «IHIIOMOBHA JIIHTBOKpAiHO3HaBYa KOMIIETEHTHICTH» HaOyBae
I[IHHOCTI, OCKUIbKM BKJIIOYA€ 3HAHHA PO KpaiHy, KyJIbTypy, Tpajauilii, COLialbHI
HOPMH, a TaKOK 37aTHICTh 3aCTOCOBYBATH IIi 3HaHHS MOBHO KOMYHIKaTHBHO. Sk
3a3Hadae O. CenmiBanosa (2010, c. 354), «1iHTBOKpaiHO3HABCTBO — MOBO3HABYA T'aly3b,
o BHBYae (pikcarliro B MOB1 Ta ii 3HAKOBHUX MPOJYKTax iH(opMaIliio Impo 1CTopito,
MaTepiaibHy ¥ JAYXOBHY KyJbTYpy MEBHOro Hapojay. JIIHTBOKpaiHO3HaBCTBO Mae
TEOPETUYHUN 1 MPUKIATHUN HANpsM: MEPIIMA JOCIIKYE BiTOOpaKeHHS iCTOpii
Hapoy, HOro TpaauIliid, oOpsaiB, 3BUYAiB, BipyBaHb, MUCTEIILKUX HaBUYOK Y MOBHIN
CUCTEMI M TEeKCTaX MUIIXOM BHIIYYCHHS Ta CUCTeMaTu3ailii (OHOBUX 3HAHB; IPYTUil
IPOEKTYEThCA y TPAKTUKY TEpeKiIaay, METOJUKY HaBYaHHS MOB1 K 1HO3EMHIM.
JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO IOB’s3aHE 13 (Ppa3eosiori€ro, €TUMOJOTIEI, ICTOPIEID MOBH,
JIIHTBOCEMIOTHKOIO, €THOTICUXOJIIHTBICTHKOIO, JIHTBOKYJITYPOJIOTIEIO.
JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO Ma€ OUIBII MPUKIIAJAHY CIPSIMOBAHICTh 1 32CTOCOBY€E BUBUEHHS
MEHTQJIBHOCTI ¥ HAIIOHAJIBHOTO XapaKTepy HApOAY JIMIIE MOOIKHO Y 3B’SI3KYy 3
BIJIMOBIJIHOIO (DPOHOBOIO 1H(OpMali€r». JIIHTBOKpAaiHO3HABCTBO — «... BIJHOCHO
MOJI0/1a 1 TOKH 1110 HEJIOCTAaTHRO PO3pO0JICHA 1 BUBUCHA TaTy3b JIIHIBICTUKH, OCHOBHE
3aBJIaHHS SIKO1 MOJISITA€ Y BUSBJICHHI 3B A3KIB MK MOBOIO 1 KYJIbTYPOIO HApO1y, IO €
HOCIEM 1I1l€i MOBH. BOHO CHIBBIIHOCHUTHCA 13 3arajJibHUM KpPA€3HABCTBOM SIK
CHUCTEMATHU30BAHOIO CYKYITHICTIO HAyKOBHUX 3HaHb» (Bexmuy, 2012, c. 118).

VY cydacHiil HayKOBii Ta METOJOJIOTIYHIN JIiTepaTypl JIHTBOKPAiHO3HABCTBO
pO3IIIIa€Thes y IBOX BUMipax. [lepimii po3riisiae TIHTrBOKPaiHO3HABCTBO SIK ACTMEKT
METOJMKH BUKJIaJJaHHS 1HO3EMHHUX MOB, B IKOMY JOCIIKYIOTHCS MUTAHHS Bi1OOPY Ta
IPUIOMIB 3aCBOEHHS 3/100yBauaMu 1HGOpMAIIil PO KpaiHy, MOBa SIKOi BUBYAETHCS, 3
METOI0 3a0e3MeueHHs iX MPaKTUYHOTO BOJIOJAIHHS MOBOIO. Y JpYyromMy BHMIpI,
JIHTBOKPATHO3HABCTBO — 1€ a4CMEKT HaBYAHHS 1HO3EMHOT MOBH (TOPS/ 3 JICKCUUHUM,
(OHETUYHUM, TpaMaTUYHUM MaTepiajioM), SKUM B1I0Opa)kae HaIIOHAJIBHO-
KyJIbTYpHUI KOMIIOHEHT MOBHOro wmartepiany. CyyacHe JIIHTBOKPAiHO3HABCTBO
noeAHye (QOHETUYHI, JIEKCUKO-CEMAaHTH4YHI, TpaMaTU4Hl OararcTBa MOBH 3
HaIllOHAJTBHO-KYJITYPHUM KOMIIOHCGHTOM MOBHOTO MaTepiay.

3aKII0YHOI0 METOIO0 3aCBOEHHS JIIHTBOKPATHO3HABYOTO aCIeKTy € (hOopMyBaHHS
y CTYJEHTIB 1HIIOMOBHOT JIIHT'BOKPAiHO3HABYOi KOMIIETEHTHOCTI, TOOTO, SIK CTBEPIKYE
Bexmuua 10. (2012, c. 120), «uiyiicHOi CUCTEMU YSABJICHb PO OCHOBHI HAIllOHAJIBbHI
Tpaauilii, 3BUYai Ta peanii KpaiHW, MOBa SKOi BUBYAETHCS, IO JIO3BOJISE YUHSAM
acoIllf0BaTH 3 MOBHOIO OJIMHHUIICIO TY K camMy 1H(opmallito, Mo ¥ «HOCI» 11€1 MOBH 1
JOCSITaTU TTOBHOIIIHHOT KOMYHIKAIlii».

[HIIIOMOBHA JTIHTBOKpAiHO3HABYA KOMIIETEHTHICTh € HEBIJ €MHOIO YACTHHOIO
1HIITOMOBHOI KOMYHIKAQTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI, MMiJ SKOK PO3YMIIOTh BOJIOJIHHS
MOBJICHHEBUMH YMIHHSIMU M HABUYKaMH, HEOOX1JHUMH JJIs CIUIKYBaHHS, CYKYITHICTb
3HaHb MPO HOPMHU W TpaBUJIa BEJICHHS MPUPOIHOT KOMYHIKAIlli, BMIHHS aJI€KBaTHO
KOPUCTYBATHCSI MOBOIO B KOHKPETHUX CHUTYaIlisiX, 3[aTHICTh J0 MPAKTUYHOIO
BUKOPHUCTAHHS 3HaHb PO MOBY B MPOIIECi KOMYHIKaIIli, 3aCTOCOBYIOUH MPU [[LOMY SIK
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MOBHI, Tak 1 T03aMOBHI (MiMiKa, >KECTH, pyxHu) 3acobm Bupa3HocTi (MaTi€eHKo,
byuamnpka, 2022, c. 157). Came y 11boMy KOHTEKCTI BOHa HaOyBa€ OCOOIHMBOTO
3HAYCHHS, OCKUIBKM 3a0e3mnedye TIUOINe pO3yMiHHS KYJbTYPHUX, ICTOPUYHHX Ta
HAI[IOHAJILHUX OCOOJIMBOCTE MOBHOTO cepenoBullla. BoHa cnpuse xoMmyHikamii Ha
piBHI i7eHTH(}IKaLI{ TOHATH, acowialii 1 00pas3iB, 10 BUHUKAIOTH Yy JIOJEH B Mpoliect
cuinkyBanHa (Mamuxin, Kapmrok, 2018, c¢. 114). Takum dYuHOM, IHIIOMOBHY
JIHTBOKpAiHO3HABYY KOMIETEHTHICTh MOYKHA TPAaKTYBaTH SK CHCTEMY HaIllOHAJIbHO
koaudikoBaHuX (POHOBUX 3HaAHb, SKI 3a0e3MEUyIOTh aJeKBaTHE PO3YMIHHS Ta
e(EeKTUBHY B3aEMOJIII0 3 HOCISIMH MOBH. KOMYHIKaIIlf0 3 HOCIIMA MOBHU. Y TpoIiec ii
dbopMyBaHHS B CTYJICHTIB CKJIAJA€ThCS YSABJICHHS MPO HaIllOHAJIBHI 3BUYAi, TPaJIHIIii,
peanii KpaiHM MOBH, II0 BUBYAETHCS, 3/IaTHICTb OTPUMYBATH 3 OJWHHUIL MOBU
KpaiHO3HaBUY 1 KyJIbTYpO3HaBUy iH(OpMAIlIIO 1 KOPUCTYBATUCA HEIO, JIOMaraloyuch
MTOBHOILIIHHOT KOMYHIKaIli.

[HIIOMOBHA JTIHTBOKpaiHO3HABYA KOMIIETEHTHICTh PO3IIIANaeThCs A. BiTpeHko
(2013, c. 138) siK «BOJIOAIHHS OCOOIMBOCTIIMU BEpOAIBbHOI Ta HEBEPOATBbHOT TOBEIIHKH
HOCI1B MOBU B KOMYHIKaTUBHUX CUTYyallIIX. XapaKTePHUMU ii CKIIaIOBUMHU, HA TYMKY
HAyKOBII, € MOBJICHHEBA Ta HEMOBJICHHEBA IOBEIHKA. MOBJICHHEBY IOBEIIHKY
CKJIQJIAI0Th 3HAHHS JIEKCUKH 3 HAIllOHAIBHO-KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM CEMAaHTHUKH,
BMIHHS 1 HABUYKH aJICKBATHO BOJIOJIITU HUMH B YMOBaX MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIii,
a TaKOXX YMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH (DOHOBI 3HAHHS JIJISl TOCSTHEHHS B3aEMOPO3YMIHHSA Y
CUTYaIlISIX OTIOCEPEIKOBAHOIO i O€3MMocepeTHbOI0 MIKKYJIBTYPHOT'O CITUIKYBaHHs. [0
CTPYKTYpH HEMOBIICHHEBOT TIOBEIIHKA BXOJHWTH BOJIOJIHHSA TaKUMH 3aco0amMu
CHUIKYyBaHHA: 1) mpoKceMiYHUMU (11031 KOMYHIKAHTIB, TIJIECHI PyXH, JUCTAHIIS MIX
YYaCHUKaMH IiJ1 4ac CMUIKYBaHHS); 2) KIHECUYHUMHU (KECTH, MIMIKa, KOHTAKT O4Yei);
3) napaJiHrBICTUHYHUMH (PUTMIKa, MEJIOJIMKA, IHTOHALlIA, NTay3alis, (poHallii, BUTYKH).

H. Kapgam (2017) TpakTye 1HIIOMOBHY JIHTBOKpPAiHO3HABYY KOMIIETCHTHICTh
K «IIUTICHY CMCTeéMa KpaiHO3HaBYMX Ta (DOHOBUX 3HAHb MPO HAI[IOHAJIbHI TPAIUILI,
3BUYai, cernudiky BepOaabHOl Ta HeBepOaTbHOT MOBEIIHKH, YMIHb BUKOPUCTOBYBATU
11l 3HaHHS, JTIHTBOKpPaiHO3HABYMN MIHIMYM CJIOBHMKOBOTO 3amacy MoBu». To0To, Taka
CUCTEMA CIPUSIE TOCATHEHHIO CTYI€HTaMH IMOBHOIIHHOT KOMYHIKAIIii.

SIK «CyKymHICTB COIIOKYJIBTYpHOI 1HGOpMAIIii 3 icTOpii, reorpadii, EKOHOMIKH,
JTepaTypH, CYCHUIBHOTO JIaay, HOPM TOBEIIHKHU, TPaaulliii, 3BUYAiB Ta KyJIbTYpH
KpaiHu, 1110 peai3yeThCsl HAI[IOHATILHO-KYJIBTYPHOIO JIGKCUKOIO MOBH» PO3KPUBAIOTH
CyTh OHATTA Y cBoeMy A0poOKy C. Pubadok ta O. Jlyna (2023, c. 234).

Ha nymky H. Cem’str (2019), iHImomMoBHa JiHrBOKpaiHO3HABYA KOMIIETEHTHICTD
€ KOMIUICKCHUM (EHOMEHOM 1 PO3’SCHIOE i1 SIK MOMIUBICTh OTPUMAHHS
MYJIBTHUKYJIBTYPHUX 3HaHb, yMiHb Ta IIIHHOCTEM B TIPOIECI MIKKYJIbTYPHOTO
CHIJIKYBaHHS B KOHKPETHIH KUTTEBIN CUTYyaIlii a00 y IEBHUX BHUIAIKaX, JJIs TOTO, II00
MIPOSIBUTHU TOJIEPAHTHICTH JIO THIITNX JIFOJICH.

3apyoixanmu HaykoBIsiMA M. Baitpam (Byram, 2020), B. Kigsenn (Kidwell,
2019) pocnipkyBaHe HaMU TIOHSTTS XapaKTEPU3YEThCS SIK CKJIaJoBa 4YacTHUHA
KOMYHIKaTUBHOI, TOpSAJa 13 TPaMaTHYHOI, COLIOJIHIBICTUYHOK), COIiadbHOIO
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KOMIICTCHTHICTIO ~ Ta  KOMIIETEHTHICTIO  AWCKypcy.  Ilimx  1HIIIOMOBHOIO
JIHTBOKPAiHO3HABYOIO KOMIIETEHTHICTIO BOHHU PO3YMIIOTh «aCMEKT KOMYHIKaTUBHOI
3IaTHOCTI, SIKHH MICTUTh Yy COO01 XapakTepHI OCOOJUBOCTI CYCHUIBCTBA Ta MOTO
KyJIbTypH, IO TPOSBISETbCI B KOMYHIKATHBHIM TOBENIHII WIEHIB I[OTO
cycmibcTBay. Jlo MUX OCOONMHMBOCTEHW HajekaTh: COIiaNbHI 3BHUYAl (HEBepOabHI:
3HaYEHHS JKECTIB; BepOasIbHi: MOYATOK 1 3aKIHYEHHS PO3MOBH, CIIOCOOH MPUBEPHEHHS
yBaru); couliaibHI pUTyanu (3arajJbHONPUMHATI TeMH OeciJl, 4yac BIJBIyBaHHS
3HAHOMUX, APY3iB, TOIIO); YHIBEPCAIbHUM JOCBiA (3HAHHS MPO KYJIbTYpY KpaiHH,
MOBY SIKOT BUBUYAIOTh).

VY BITYM3HSHIA HAyKOBIM JiTepaTypl ICHYIOTh DPi3HI HAayKOBI PO3BLAKH, SKI
BHUCBITJIFOIOTh KOMIIOHEHTH 1HIIIOMOBHOI JIIHTBOKPAiHO3HABYOI KOMIIETEHTHOCTI, LIO
31€0LIBIIOT0 IPYHTYIOTHCA HAa METOAMYHUX XapaKTEPUCTHKAx Ta KiIachupikamisx. Y
KOHTEKCTI HAIIOro JOCHIIKEHHSI HaM IMIOHye kiacudikaris, A. Bitpenko (2013, c.
140), y sikiif BAOKPEMIIEHO HACTYIHI KOMIIOHEHTH:

- MO6HULl KOMIIOHEHT — BKJIIOYA€ BOJIOJIIHHSA HEOOXIJHOW mpodeciiiHoro
JIEKCUKOIO, 3HAaHHAMU Ta HAaBUYKaMH, JOCTAaTHIMHM JJsl JIHTBICTUYHO KOPEKTHOTO
PO3YMIHHS [TOYYTOr'0 YU MPOYUTAHOTO IHO3EMHOIO MOBOIO;

- MOB1E€HHEBGULI KOMIIOHEHT — OXOILITIOE€ KOMILJIEKC MOBJIEHHEBUX HABUYOK, YMIHb
1 KOMYHIKaTMBHUX 3HaHb, IO JIO3BOJSIIOTH MalOyTHbOMY (axiBiio OyayBaTH,
BapilOBaTW Ta HANOBHIOBATM MOBJICHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO 3aJIe)KHO BIA
(YyHKIIOHATBHUX YMHHHUKIB CIUIKYBaHHS, @ TaKOXX TEPMIHOJOTIYHO MPAaBWIBHO Ta
JTEepaTypHO KOPEKTHO MEPEKIAAATH CIELiali30BaHy JITEPATypy Ha PiIAHY MOBY;

- Kpaino3HauUli KOMIIOHEHT — mepeadayae KOMIUIEKC KpaiHO3HABYMX 3HAHb,
YMiHb 1 HaBUYOK, WIO0 JalOTh 3MOTry MalOyTHbOMY CIHELIQIICTy MPaBHIBHO
IHTEepPIpPETYBaTH TMOHSATIMHUNA 3MICT HOMIHATUBHUX OJWHUIL Yy HAaIl[lOHAJIBHO-
KyJIbTYpHUX IIJJaCTaX JIEKCUKH, (paszeosorii Ta aQoOpuUCTUKH, a TaKOX
BUKOPUCTOBYBATH KPaiHO3HABUO MapKOBaH1 MOBHI OJIMHUII Y MOBJICHHI.

[Tonmpu  GaraTorpaHHICTh  JIIHTBOKPAiHO3HABYMX  JOCHIKEHb, KIIOYOBI
TEOPETUYH] aCTEKTH, TOB’sI3aHl 3 TIYMAauy€HHSAM 3MICTY Ta CTPYKTYPHHUX CKJIaJIOBUX
IHIIIOMOBHOI JIIHTBOKPAiHO3HABYOI KOMIETEHTHOCTI, JIOCI HE MalOTh OCTATOYHOIO
BUPIIICHHS.

Ha ocHOBiI aHamizy BITUYM3HSHUX 1 3apyOlKHUX HAYKOBUX JDKEpEN 100
CYTHOCTI TMOHSTTS «IHIIOMOBHA JIIHTBOKPAiHO3HABYAa KOMIIETEHTHICTH» 3A1MCHEHO
cripoOy cucTeMaTU3yBaTH HasBHI MIIXOU Ta 3alPOINOHYBATU BiacHE OAUYEHHS 1HOTO
(¢eHomeHa. I[HIIOMOBHA JIHIBOKpAaiHO3HABYa KOMIIETEHTHICTh PO3IJISIIAETHCA SIK
IHTErpoBaHa 3/1aTHICTh 3/100yBayiB OCBITH, 1110 MOEAHYE 3HAHHA MOBHUX 1 KYJIbTYPHUX
aCIeKTIB KpaiHu, MOBa SKOI BHUBYAETHCS, YMIHHS aHali3yBaTh MW TIyMadyuTH
JIHTBOKpaiHO3HABYY 1H(OpMAIlit0, a TAKOK TOTOBHICTh €()EKTUBHO KOMYHIKYBaTH B
MDKKYJIBTYPHUX KOHTEKCTaX. BOHa OXOIMIIIOE MOBIIEHHEBI HAaBHUYKH, 3HAHHS IPO
1CTOpI0, TPaauIlii, COIllaJbHI HOPMH Ta KYJBTYPHI OCOOJIMBOCTI HApOIy, CIIPUSIOUN
rJIMOIIOMY PO3YMIHHIO MOBU KpPi3b MPU3MY KYJIBTYpPH.

bepyuu no yBaru HaBeJeHEe CyTHICHE HAallOBHEHHS, MOXKHA CTBEP/KYBaTH, 110
3MICT 1HIIIOMOBHOI JIIHTBOKpPAiHO3HABUOI KOMIIETEHTHOCTI BKJIIOYA€ 3HAHHS TMIPO
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KYJBTYpHI peaiii, Tpaauilii, comialibHi HOpMHU, BepOanbHy i HeBepOalIbHY MOBEIHKY,
a TaKoX YMIHHS aJIeKBaTHO 1HTEPIpPETYyBaTH W 3aCTOCOBYBATH IO 1H(OpMaIliio B
CUTYAIlIIX MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

OyHaaMeHTalbHI 3HAaHHSA, HA OCHOBI SKHX Bi0yBaeThbcs (HOpPMyBaHHS
JTOCTIDKYBaHOT HaMH KOMIIETCHTHOCTI 3700yBadiB ocBith, A. Mopmyas (2007),
Pu6auox C. ta yna O. (2023, c. 236) BUOKPEeMIIIOIOTh y KiJIbKa TPYIL: JIIHTBICTHYHI,
¢boHOBI, KpaiHO3HABYI, KYJIbTYPOJIOTIYHI Ta JiTepaTypO3HaBUl 3HAHHS.

JIiHTBICTMYHI 3HaHHS TMepeAdayaloTh 3aCBOEHHS 1HIIOMOBHHUX JIEKCHUHUX
OJIMHUIlb, 10 HE MalwTh MPAMHUX BIJAMNOBIIHUKIB Yy PIJHIA MOBI (HAIpHUKIAI,
Thanksgiving, shrink, binge-watching), a Takox JeKCHKH 3 KOHOTALIHHAM 3HAYCHHIM
(home, freedom, culture shock Ttomio). /o 1pbOro KOMITOHEHTa HaJ€KaTh 3HAHHS
rpaMaTUYHUX CTPYKTYp, CIOBOTBOPUMX MOJENEH, MpPaBUJI CIOBOBXKHUBAHHS Ta
(YHKUIA JIEKCUYHUX OAWHUIL y PI3HUX KOMYHIKATHBHUX KOHTEKCTaxX. BaxmnBoro
CKJIQJIOBOI0 € TaKOXX YCBIIOMJICHHS COILIOKYJIBTYPHHX HOPM, IO PETryJIIOI0Th
KOMYHIKAaTUBHY TIOBEJIHKY HOCIIB MOBHM (BHUpPaXXEHHS MOJSKHA, BHOAUYECHHS,
3alpOILCHHS, NPUUHATTA Yd BIAXWICHHS MPOMO3MIIINA, IHIIIAIS Ta 3aBEPIICHHS
PO3MOBH).

®onoBi 3HaHHS, 32 Bu3HaueHHsM K. Ctapk (2021), — ne cykymHicTh iHpOpMAIIii
a00 ysBIIEHb, SIKUMH BOJIOJII€ JIIOJIMHA 11010 NIEBHOT TeMU. BoHM HaOyBaroThcs yepes
KUTTEBUU JOCBIJ, YUTAHHS, CiIyXxaHHS abo chuikyBaHHs. Came (OHOBI 3HAHHS
J0TIOMaraoTh 1HO3EMHHUM KOPUCTyBayaM MOBHM I1HTEpPIIPETYBAaTH BUCIIOBIIIOBAHHS
1o/110HO /10 HOC11B MOBH, 3a0€3Meuyl0ur MOBHOIIHHY KOMYHIKaIlito. O3HalOMIJICHHS 3
aBTEHTUYHUMHU TEKCTaMHU CIpUs€ IX PO3MIMPEHHIO, (OPMY€E KyIbTYPOJIOTTUHUN
CBITOTJIAN 3M00yBauiB OCBITM Ta TOTJMONIOE iXHIO  JIHTBOKpAiHO3HABUY
KOMIIETEHTHICTb.

Jlo kpaiHO3HABUMX 3HAHb HAJIEKUTH BIJIOMOCTI MPO ICTOPUYHI, reorpadiyHi,
MOJIITUYHI, €KOHOMIYHI Ta COIliajdbHI YMOBHM JKUTTS TEBHOTO CYCHIJIbCTBA, HOTO
Tpaauilii, crnoci® >KUTTA ¥ MOBJIICHHEBY MOBENIHKY. BOHU CHpHUSIOTH PO3YMIHHIO
KYJIbTYPHUX OCOOJHMBOCTEH I1HIIOMOBHOI'O CEpEJOBMINA Ta JONOMAraloTh YHUKATU
MDKKYJIBTYpHUX 0ap’epiB.

KynpTyposoriuai Ta JiTepaTypo3HaBul 3HAHHS OXOIUTIOIOTH BIJOMOCTI TIPO
KyJIbTYpHI HOPMH, 3BHWYAi, TpaguIli, XyJOKHIO CHAAIIMHy Ta I[IHHOCTI, SKi
BIJOOpa)KalOThCsl Y MOBHHUX OJMHHULAX 13 HAI[lOHAJBHO-KYJIBTYPHOIO CEMAaHTHKOIO,
peanisax Ta aQOpUCTUYHUX BUCIIOBAX.

3100yTi 3HaHHS HaOyBalOTh MPAKTUYHOIO 3HAYEHHS JIMIIE 32 YMOBHU iX
e(EeKTUBHOTO 3aCTOCYBAHHS y TMPOIIECI THIIOMOBHOIO CIUIKYBaHHS, 10 BH3Hayae
3MICT ONepaliiHO-TIsJIbHICHOTO KOMIIOHEHTa 1HIIOMOBHOI JIIHTBOKpaiHO3HABYOI
KOMITETEHTHOCTI, SIKU/ OXOIUTIOE MPAKTUYHI Ta MIKKYJIBTYPHI BMIHHS Ta HABUYKH, K1
J03BOJISIIOTH 3/100yBauyaM €()eKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH HA0YyTi 3HAHHS Y KOHKPETHUX
KOMYHIKaTHBHHX CHTYaIlisX. MOTo CyTh IbOro KOHKPETU3YEThCS Uepe3 Mepellik YMiHb,
AK1 320€31eUyI0Th pealibHE 3aCTOCYBAaHHS JTIHTBOKPAiHO3HABUYMX 3HAHb Y MOBJICHHEBIN
AisbHOCTI. JI0 TpakTMYHUX HABUYOK Ta BMIHb HAJEKUTh YMIHHSA €(QEKTUBHO
CHUIKYBaTHUCA B COLIIAJIbHUX, TOOYTOBUX 1 MPOQECIHUX CUTYaLlISIX, BAKOPUCTOBYBATH
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MOBHI 3ac00U BIATOBITHO 10 KYJbTYpPHUX HOPM, OPTaHi30BYBaTH BJIACHE O3B/ Ta
aJanTyBaTUCS O 1HIIOMOBHOTO CEepeqoBHINA. MDKKYIbTYpPHI HAaBUYKM Ta BMIHHS
nependayvaloTh 3/[aTHICTh IHTETPYBATH KyJIBTYPHI OCOOMMBOCTI KpaiH, MOBa SIKUX
BHUBYAETHCS, 3 PIAHOIO KYJIBTYPOIO; MIPOSBISATH KYJIbTYpHY UYTJIHBICTh Ta BU3HAYATH
pi3HI CITOCOOM KOMYHIKAIi 3 MpeACTaBHUKAMHU 1HIIMX KyJIbTYp; BUKOHYBAaTH POJb
KyJIbTYPHOTO TOCEpPEIHUKAa MDK BJIACHOIO Ta IHIIMMH KYyJIbTypaMH;, a TaKOX
e(EeKTUBHO BUPIIITYBATH MPOOJIEMH, III0 BUHUKAIOTh Y MDKKYJIBTYPHOMY CIIJIKYBaHHI,
3am00iraroyM HEMOPO3yMIHHSIM Ta KOH(IIIKTaM.

OTtxe, onepauiifHO-AISIbHICHUNA KOMIIOHEHT B1AOOpa)ka€ MpPaKTUUYHUA BUMIP
1HIIIOMOBHOI JIIHTBOKPaiHO3HABYO1 KOMIIETEHTHOCTI, IO y TMO€JHAHHI 3 1HIIUMHU 11
CKJIaJTHUKaMH (OpMYE IUTICHY CUCTEMY 3HaHb, YMIHb T4 HABUYOK 3/100yBayviB OCBITH.
BinbiIicTh TOCTIIHUKIB, K1 TPUCBATUIIN CBOT HAYKOB1 PO3BIJIKU MUTAHHIO CTPYKTYPH
JIHTBOKPAiHO3HABUOI ~ KOMIIETEHTHOCTI,  PO3YMIIOTh il  SK  CKJIaJHE Ta
OararokomnonenTHe yrtBopeHHs. Hanpuxnaa, HO. Kysemenko (2017), posrasgae
CTPYKTYPY IHIIOMOBHOI JIIHTBOKPaiHO3HABYOi KOMIETEHTHOCTI, AKIEHTYIOUM Ha
CKJIQJHUKAX: 3arajJlbHOKYJIbTYPHIN, JIHIBOKpPAiHO3HABYIM, COLIOJIHIBICTUYHIN Ta
KyJabTypo3HaBuiil komneteHTHOCTsAX. JI. C. Ilanoma (2010) BOauae B ii CTpyKTYypi1
3arajiIbHOKYJIbTYPHY, KpaiHO3HABUy, JIHIBOKpPAiHO3HABUY, COIIOJIHTBICTUYHY Ta
COLllaJIbHY KOMIIETEHTHOCTI, 3ayBaXXyIO4H, 0 TaKa KOMIETEHTHICTh, COPMOBAaHA B
3araJibHOOCBITHIX 3aKJajiax, 3a0e3rnevuye po3BUTOK MPodeciiHO-NPOQPIILHUX HABUUOK.
M. Baiipam (2020) y cBoiif MoieIi MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
TAKOXX BUOKPEMJIIOE KYJIbTYPHHH, COIIOJIHTBICTUYHUIA Ta COI[IOKOTHITHBHHM
KOMIIOHEHTH, HarojolIyloud Ha BaXKJIMBOCTI MO€JHAHHS MOBHOTO 3HAHHI 3
KyJIbTYPHUM PO3YMIHHSIM JJISI TIOCSTHEHHS €()eKTUBHOT MIKKYJIBTYPHOI B3a€MO/III.

[TincymoByrouM BUIl€3a3HAUYEHE, 3ayBaXKMMO, 110 ICHYBAHHS PI3HUX BU3HAYEHb
CTPYKTYpH 1HIIIOMOBHOI JIIHTBOKpPAiHO3HABYO1 KOMIIETEHTHOCTI Ta ii KOMIIOHEHTIB
CBITYUTH TPO CKJIAJIHICTh MPOOJIEMH PO3MEKYBAHHS 1 BHOKPEMJICHHS CKJIQJJOBUX
KOMITJIEKCHOTO 0araroacnekTHOro o0’ekta. Pi3HI KOHIIEMINii 10 BU3HAYCHHS MOHATTS
I1JIKPECIIOI0TH 11 6araTOKOMIIOHEHTHICTh Ta 0araTorpaHHICTb.

VY3aranpHIOIOYM HAyKOBI TMIAXOAW JI0 BHU3HAYEHHS 3MICTOBOTO CKJIATy
1HIIOMOBHOI JIIHTBOKPAiHO3HABUO1 KOMIIETEHTHOCTI JA€ MiJCTaBM BUOKPEMHUTH TpPH
OCHOBH1 KOMITIETEHTHOCTI, SIKUMU Ma€ OBOJIOJIITH 3/100yBay, 11100 CTaTH MOBHONPABHUM
YYaCHMUKOM MDKKYJIBTYPHOTO [1ajiory 3 HOCISIMM aHIVIIMCbKOI MOBH, a caMme::
JiiHe8icmuyHy (3JJaTHICTH ONIEPYyBAaTH MOBHUMH 3aCO0aMH BiJIMOBIIHO 10 TPAMaTUYHUX,
(OHETUYHUX 1 KOMYHIKaTUBHUX HOPM MOBH), KV/IbMYPO3HAEY) (31aTHICTh 3aCBOIOBATH
I 3aCTOCOBYBATH y MpOLECI 1HIIOMOBHOI'O CIHUIKYBAHHS 3HAHHSA MpPO KYJIbTYpY,
icTopito, reorpadito, eKOHOMIKY, AEp>KaBHUM YCTpiil, Tpaauiii KpaiHH, MOBa SKOI
BUBYAETHCSI, IO CHPUSE aIEKBATHOMY PO3YMIHHIO Ta TIyMau€HHIO BUCIIOBIIOBAHb Y
PI3HUX KYJbTYpHUX KOHTEKCTax), Ta COYIOKYIbMYpHY KOMIETEHTHICTh (3aTHICTb
YCBIAOMJIIOBATH, IHTEPIIPETYBATH I BUKOPUCTOBYBATH KYJIBTYPHI HOPMH, LIIHHOCTI Ta
Tpaauilii B IHIIOMOBHOMY CIUIKyBaHH1).
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Takum unHOM, BUOKpEMIIEHI KOMIIETEHTHOCT] Ta KOHKPETU3ALlisl CTPYKTYPHUX
CKJIQJIOBUX 1HIIOMOBHOi JIIHTBOKPAiHO3HABUOI KOMIIETEHTHOCTI CTBOPIOIOTH OCHOBY
JUTSI KOHKpETH3allii il OCHOBHUX CKJIaJIOBHX:

- MOBHA CKJIaJIOBa — OXOIUTIOE 3HAHHS MPO €KBIBAJIEHTHICTh 1 TOTOXHICTh MIXK
OJIMHUIIIMU PIHOT Ta 1HO3EMHOI MOB, a TaKOX PO HOCIIB 1 JpKepena HapoJIHUX,
HaIllOHATBHO-KYJIBTYPHUX Ta COIIAIILHUX 3HaHb, BIIOOpaXKEHUX Y MOBi. BaxknmuBumu
€ TaKOX JIIHTBOKPaiHO3HABY1 Ta COLIIOJIHIBICTUYHI ACTIEKTH JIGKCUKH, COLIIOKYJIBTYPHI
CTEPEOTHUIIN MOBEIIHKU Ta CTYIIHb BIAMOBIAHOCTI M) MOJEISAMU IMOBEAIHKU Y PiaHIN
Ta 1HO3EMHIA MOBAaX;

- KyJIbTYpHO-MOBJICHHEBA CKJIaJI0Ba — Nepedadae BMIHHS pO3Mi3HaBaTH MOBHI
OIMHUIIl 3 KyJIbTYPHO MapKOBAaHHMH O3HAKaMH, aHATI3yBaTH COIIOKYJIbTYPHHI
KOHTEKCT MOBHMX SIBHIL y PIAHIA Ta 1HO3EMHIA MOBaxX, a TaKOX 31HCHIOBaTH
aJICKBaTHHUH MepeKiaa KyJIbTypHO MapKOBAHHUX €JIEMEHTIB M1 HUMU;

- COLIOKYJIbTYpHA CKJIaJJOBa — BKJIIOYA€ HABUYKHU COIOKYJIBTYPHOI OIlIHKH
(GYHKIIOHATBHUX THUIIB AaBTEHTUYHUX TEKCTIB, THUIOBUX JUISI TOBCSAKICHHOTO,
HAyKOBOTO, JIJOBOrO0 Ta Mpo¢eCciMHOro CHIKYBaHHSA, a TaKOXX YMIHHS OOWpaTu
OPUNHATHUN Y COINIOKYJIBTYPHOMY IUJIaHI CTWJIb TIOBEIIHKH JUIsl yYaCHHUKIB
MDKKYJIBTYPHOTO J1aJIOTYy.

Takum yMHOM, PO3IIIAHYTI HAMHU CYTHICHE HAITOBHEHHS Ta CTPYKTYPHI CKJIa/10Bi
MOHSTTS «IHIIIOMOBHA JIIHTBOKpaiHO3HABYA KOMIIETEHTHICTHY JI03BOJIIOTH BUSHAUUTH
il K 1HTErpaTUBHE YTBOPEHHS, IO MOEJHYE MOBHI, KYJbTYpHI Ta COLIIaJIbHI 3HAHHS,
YMIHHSA 1 HaBMYKH, HEOOXIAH1 JUIsl YCHIMIHOI MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJIIT y Cy4yacHIN
napajurmi BUIIOi OCBITH.

Po3kpuTTss  CTPyKTypu  Ta  OCHOBHMX  CKJIQJOBHX  1HIIOMOBHOI
JIHTBOKPAiHO3HABUOT KOMIIETEHTHOCTI JEMOHCTPYE i1 KOMIUIEKCHUW Xapaktep 1
B3a€MO3B’SI30K MOBHUX, KYJIbTYPHHUX Ta COIIAJIbHIUX KOMIIOHEHTIB. Y 1IbOMY KOHTEKCTI
CydyacHa TapajJurMa BHUIIOI OCBITH MIJAKPECIIOE HEOOXIIHICTh IUIECIPSIMOBAHOT
1HTerpailii 1HIIOMOBHOI JIIHTBOKPAiHO3HABUO1 KOMIETEHTHOCTI Yy 3MICT HaBUYaJIbHUX
nporpam (Roliak et al., 2020), amke 37aTHICTE A0 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii Ta
PO3YMIHHSI  COITIOKYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB € KIIOUYOBOIO yMOBOK  YCHIIIHO1
npodeciitHoi Ta OCBITHBOI JIISJIBHOCTI 37100yBayiB.

EdextuBHe popmyBaHHS 1HITIOMOBHOI JIIHFBOKPAiHO3HABYOI KOMITIETEHTHOCTI
nependayae BUKOPHUCTAHHS aBTEHTUYHUX MaTepialliB, MIKKYJIbTYPHO OpPIEHTOBAaHUX
3aBJlaHb, IHTEPAKTUBHUX METOJIB HaBYaHHS, MDKIUCHUIUIIHAPHOTO MIiIXOMy Ta
3aJly4eHHS CTYJEHTIB JI0 PealbHOro MIXKYJIbTYpHOTO nocBiny (Koctuk, MarieHko,
2024, c. 224) — 30kpeMa yepe3 aKaJeMiyHy MOOUIBHICTh UM y4acTh Y MIKHAPOIHUX
MPOEKTAX.

BucnoBku. OTxe, 1HIIIOMOBHA JIIHTBOKpPAiHO3HABYAa KOMIETEHTHICTh — II€
1HTErpoBaHa 3/IaTHICTh 37100yBa4iB OCBITH, 110 MOEAHY€E 3HAHHSI MOBHUX 1 KYJIbTYPHUX
aCTeKTiB KpaiHU, MOBa SIKOT BUBYAETHCSA, YMIHHS aHaJI3yBaTH JIIHIBOKPaiHO3HABUY
iHdopMmalio Ta €PEeKTUBHO KOMYHIKYBAaTH B MIKKYJIBTYPHUX KOHTEKcTax. Bona
OXOILJTFOE MOBJICHHEBI HAaBUYKHU, 3HAHHS MPO 1CTOPit0, TPaJIuIlii, COlliaibHI HOPMU U
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KyJBTYpHI OCOOJMBOCTI Hapoay, CHPHUSIIOYM TIHOIMIOMY PO3YMIHHIO MOBH uepe3
MIPU3MY KYJIbTYPH.

VY 1bOMy KOHTEKCTI 3a3Hau€Ha KOMIIETCHTHICTh € CKJIaJ0BOI0 1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, /K€ B11I0Opa)ka€ HE JIUIIIE BOJIOIHHS MOBOIO, a i
YMIHHS BUKOPHUCTOBYBATH 1i BIAMOBIAHO 10 HAaIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHUX YMOB
CniiKyBaHHi. BoHa iHTerpye 3HaHHS 3 JIHTBICTHKH, KpaiHO3HABCTBa Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, popMyroun BceOIYHO PO3BUHEHY OCOOHMCTICTh, 3/IaTHY
0 KyJIbTYpHOI pediiekcii Ta NpPOAYKTUBHOI B3aeMojii B 0araTokyJbTypHOMY
CEPEIOBHIILI].

VY crpykTypi mpodeciitHuX KOMIIETEHTHOCTEH 3100yBaviB OCBITH 1HIITOMOBHA
JHTBOKpAaiHO3HABYA KOMIIETEHTHICTh MOCIJA€ BAXKIIUBE MICIIE, OCKUIBKU BIAMOBIIAE
CydacHI mapajurmi BUIIOI OCBITH, 30pPIEHTOBAaHIA Ha KOMIIETCHTHICHUW MIiIXii,
MiKIUCIUILTIHAPHICTE i PO3BUTOK II00ANBHOTO MHUCIEHHA. 1i GOpMyBaHHS CIIpHse
rapMOHIMHOMY TIO€JTHAHHIO TIPO(DECIMHOI MATOTOBKK 3 OCOOMCTICHUM 3pOCTaHHSIM
MaiOyTHIX (haxiBIIiB.

[lepcniekTHBM MOJATBIIMX MOMNIYKIB BOAYaeEMO y PO3pOOJICHHI €(PEeKTUBHOI
METONUKU  (OpPMYBaHHS  1HIIOMOBHOI  JIIHTBOKPAiHO3HABYOI  KOMIIETEHTHOCTI
3100yBayiB OCBITH 3ac00aMH aBTEHTUYHUX TEKCTIB Ta MEJI1apeCypCiB.
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POJIb KYJIbTYPU B KOHTEKCTI IPO®ECIMHOI NIAIOTOBKHU
MAMWBYTHIX IEJATOTIB 1O MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIII

AHOTamisA. Y cTaTTi TOCTIHKEHOPOIbs KYIbTYPH K 0araTOBUMIpHOTO Ta JHHAMIYHOTO COI[IaIbHOTO SIBUINA, IO
BIUIMBA€E Ha (POPMYBaHHS OCOOMCTOCTI, IPOLIECH COIlialii3alii Ta MiXKYJIBTYPHY KOMYHIKaI[if0. ABTOp aHaJIi3y€e OCHOBHI
MiIXOAW JI0 BHM3HAUEHHS KYJbTYpH, 30KpeMa aHTPOIOJIOTIYHI, (PYHKIIOHANICTChKi, KOTHITUBHI Ta ICHXOJOTI4HI
nepcerekTiBy. [loka3aHo, 10 KyJbTypa BHKOHYE (YHKIIFO CHCTEMH OpI€HTAIlil, sika BHU3HAYAE€ CIIOCOOM MHUCIICHHS,
MOBE/IIHKY Ta IHTEpIpeTalio Ail IHIKX. 3HaYHY yBary MpUAUICHO MOJUTYy KYJBTYpHU Ha 00’€KTUBHY (IHCTHUTYLIHHY,
apredakTHy) Ta Cy0’ekTHBHY (IIHHICHY, HOPMATHBHY, CHMBOJIIYHY), 110 JO3BOJISE TIHOIIE 3pO3yMITH MEXaHi3Mu 11
BIUIMBY Ha COMLiajJbHY IMOBEAIHKY. Y CTaTTi PO3IJISHYTO 3HAYYLIICTh KYJIBTYpH SK (YHIAMEHTAIFHOTO YMHHHKA Y
(opMyBaHHI TOTOBHOCTI MalOYTHIX I€1aroriB 10 MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallil. AHaJli3 TEOPETHYHMX MiJXO/IiB J0BIB, 10
e(eKTUBHAa MDKKYJIbTYpHA B3aeMOZisd y mNpodeciiiHili IisTbHOCTI meaarora HEMOXJHMBa 0Oe3 INIMOOKOro po3yMiHHS
KyJIBTYpHOI crienudiky, IIHHOCTEeH, HOPM 1 TpaJMIii sIK BJIACHOI, Tak 1 IHIIMX KynbTyp. PO3KpUTO poib KyJIbTypH B
npotrieci coiarizanii, I yac sIkoro iHI1BIJ] 3aCBOIOE COLIialIbHI HOPMHU, IHHOCTI Ta MOJIeJli KOMYHIKaTHBHOI OBEIIHKH.
OOrpyHTOBaHO, L0 KyJbTypHA iAEHTHYHICTh € Ba)KIMBOIO YMOBOIO IHTETpamii B CYCHIJIBCTBO, ajleé MOXE TaKOXK
TIOPOKYBAaTH €THOLIGHTPHU3M 1 BiIUY)KEHHSI. ABTOD ITiIKPECIIOE, 110 KYJIBTYPHI 3HAHHSI 9aCTO 3aCBOIOIOTHCS HECBIZIOMO,
1 e YCKIIaAHIOE MIKKYJIBTYpHE ITOPO3YMiHHS.

Takok mOCHIUKEHO B3a€EMO3B 30K MDK IHIUBIIYalbHOIO OCOOHCTICTIO Ta KOJIEKTHBHOIO KYJIbTYPHOIO
IZIGHTUYHICTIO, sKa (POPMYETHCS BHACIIJIOK COLIOKYJIBTYPHOTO BIUIMBY. 3BEPHEHO yBary Ha pojib MOBH SIK iHCTPYMEHTY
pernpeseHTallii KyJIbTypH, 110 3yMOBIIIOE clienn(iKy KOMYHIKalliHHUX MPAKTUK y PI3HUX COLIOKYJIbTYPHHUX CEpPEJOBHUIIAX.
CrarTst MICTUTH aHaJi3 MPOSBIB KyJIbTYPHOT'O HECBIZIOMOTO, IO BIUIMBAE HA IHTEPHPETALil0 COLaIbHUX CUTHANIB Y
mporieci MDKKYJIBTYPHOI B3aemoii. BucHOByeThCA, MmO eheKTHBHE MIKKYJIBTYPHE CHINKYBAaHHS MOXJIMBE JIMINIE 32
YMOBH PO3BHUTKY KPHUTHYHOTO KyJbTYPHOTO YCBiIOMIIEHHS, peduiekcil HajJ BIACHUMH YSBICHHSMH, MOJOJIAHHS
CTEPEOTHIIIB Ta TOTOBHOCTI JIO iAJIOTy B yMOBaxX KyJBTYPHOTO pPO3MAIiTTs. YCBiIOMJICHHsI 0araTOBUMipHOCTI KYJIbTypH
JIa€ 3MOTY He JIUIIEe YHUKHYTH KOH(ITIKTIB, a i MOTJIMOUTH PO3yMiHHSI JIIOJICHKOT B3a€EMOIIi B III00a1i30BaHOMY CBITi.
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THE ROLE OF CULTURE IN THE CONTEXT OF PROFESSIONAL
TRAINING OF FUTURE TEACHERS FOR INTERCULTURAL
COMMUNICATION

Abstract. The article examines the role of culture as a multidimensional and dynamic social phenomenon that
influences personality formation, socialization processes, and intercultural communication. The author analyzes key
approaches to defining culture, including anthropological, functionalist, cognitive, and psychological perspectives. It is
shown that culture functions as an orientation system that determines ways of thinking, behavior, and the interpretation
of others’ actions. Considerable attention is given to the distinction between objective (institutional, artefactual) and
subjective (value-based, normative, symbolic) culture, which allows for a deeper understanding of the mechanisms
through which it affects social behavior.

The article explores the significance of culture as a fundamental factor in shaping future teachers’ readiness for
intercultural communication. An analysis of theoretical approaches demonstrates that effective intercultural interaction in
a teacher’s professional activity is impossible without a deep understanding of cultural specificities, values, norms, and
traditions—both one’s own and those of other cultures. The role of culture in the process of socialization is revealed,
during which the individual acquires social norms, values, and models of communicative behavior. It is argued that
cultural identity is an important condition for integration into society, but it can also give rise to ethnocentrism and
alienation. The author emphasizes that cultural knowledge is often acquired unconsciously, which complicates
intercultural understanding.

The relationship between individual personality and collective cultural identity, formed under sociocultural
influence, is also examined. Attention is drawn to the role of language as an instrument of cultural representation, which
shapes communicative practices in different sociocultural environments. The article includes an analysis of manifestations
of the cultural unconscious that influence the interpretation of social signals during intercultural interaction. It is
concluded that effective intercultural communication is possible only with the development of critical cultural awareness,
reflection on one’s own assumptions, overcoming stereotypes, and readiness for dialogue within conditions of cultural
diversity. Recognizing the multidimensional nature of culture enables not only the avoidance of conflicts but also a deeper
understanding of human interaction in a globalized world.

Keywords: culture; intercultural communication; cultural identity; intercultural interaction; values; cultural
norms.

[TocranoBka mnpobnemu. Crradnicms Kyibmypu ma 3pocmainoya nompeoa
onepayionanizayii Yybo2o A6UWA 3 MEMOI0 CNPOUjeHHs Ma 800CKOHANEHHS NPOYecia
MINCKYTbMYPHOI KOMYHIKAYIL, 5IKi NOCMIUHO 3p0CmManms y KoHmekcmi enooanizayii,
CHOHYKAOMb OOCIOHUKIB 13 PI3HUX HAYKOBUX OUCYUNTIIH, 0COOAUBO 3i chepu ocsimi,
Oi3Hecy, KylbmMypHOI aHmMpOonon02ii, emHoN02il, NCUX0N02ii Ma COYIANbHOI NCUXON02II,
00 pO3pOOKU PIBHOMAHIMHUX NIOX00I8 WOOO0 BUPIULeHHS YIEL npobaeMU.

AHami3 ocCTaHHIX JOCHKeHb 1 myOmikamiid. ®OeHoMeH KyJIbTypH K
0araToOBUMIPHOTO Ta TUHAMIYHOTO COIIaJbHOTO SBHUIIA Ta CKJIAIOBOI MIKKYIBTYPHOL
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KOMYHIKaIli BioOpakeHi y HAyKOBHMX IMpalsiX TAaKUX BITYM3HSIHHUX JIOCIHITHUKIB:
bakipor B. C., Ymakora H.I., Xuwxusak JI.M., baxos, 1. C., bimtox H.M., bynasa H.,
Hpotsuko JI. I'., Aroazincekuii C. M., Konbina T. B.; Ta ino3emHux aBTopis: Bennett
M. J., Byram M., Fantini, Alvino, Tirmizi, Ageel, Gudykunst, W. B., Kim, Y. Y.,
Spitzberg B. H. Changnon G. i in. He3Baxkaroun Ha 3HaYHY KUIBKICTh aKaJIeMIgHOI
JmTEpaTypu numauHa KyIbTYpH B COIAMi3allii Ta KOMYHIKAIlli 3aJAIIAETHCS
aKTyaJIbHUM Y KOHTEKCTI1 CIPOIICHHS Ta BJOCKOHAJEHHS MPOLECIB MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHiKarlii.

Meta craTTi. MeTOI0 CTATTI € PO3TIIAHYTH HAMBaKIIUBIII KyJIbTYPHI KOHIICTITT
Ta (EHOMEH KyJNbTypH B KOHTEKCTI mpodeciifHoi coriamzalii Ta MIKKYJIbTYpHOT
KOMYHIKaIlii.

Bukiaa ocnoBHOro marepiaiy. [lapagokc KynbTypu nojsira€ B TOMy, 1110 MOBA,
CUCTEMa, SKa HaluacTille BUKOPUCTOBYETbCA MJI OINHUCY KYyJIbTYPH, 32 CBOEIO
IPUPOJIO0 TOTaHO MPUCTOCOBAHA J0 LIbOTO BaXKKOTO 3aBJaHHs. BoHa HaATO NiHIMHA,
HEJOCTaTHbO CKJIaJHA, HAATO IOBLIbHA, HAATO OOMEXKEHa, HAaATO OOMEXEHHM, Ta
HAATO MITYYHA.

Takum 9MHOM, «KyJIbTypa» € (DEHOMEH, SIKUW Ba)KKO OCATHYTH 1 HE MO>KJIMBO
OMMCAaTH KIIbKOMa CIIOBAMH, OCKUIBKH «KYJbTYypa» BBaXKA€ThCS 3aKpIIJIEHOIO B
JIIOJICHKIM CB1JIOMOCTI 1 TOMY HE MOKe OyTH Oe3mocepeHbo AOCIiKeHa. Buaumum 1
JOCIIKYBaHUM BHUAAETHCS MEpPEayciM Te, IO HOCI «KYJIbTypW» peai3yloTh
1HUBITyaJIbHO, HAIIPUKJIAJ, TEKCTH, MOBEAIHKY UM TBOPU MUcTelTBa. OHAK 1HTEpEC
1i€i JOCIHITHUIILKOI pOoOOTH MOJsirae B TOMy, 1100 migkpecautu, mo MK Mae matu
CIpaBy 3 KYJIbTYPHHM TIOXOPKEHHSM, OCKUIBKH OOEpeKHE MOBOKCHHS 3 IIHM
dakTopom, OE3yMOBHO, MOK€ MAaTH 3HAYEHHS ISl YCHIXY MDKHAPOIHUX JIJTOBUX
BIJTHOCHH.

HocnimkeHHss (EeHOMEHY «KyJbTYpH» B PI3HHX HAYKOBUX JTUCIUILIIHAX
IIPU3BEJIO JI0 PI3HUX BU3HAYEHB 1 OHATH. PO3pi3HEHHS MOXHA 3pOOUTH, HATTPUKIAI:

- €THOJIOTIYHY a00 aHTJI0-aMEPUKAHCHKY aHTPOIOJIOTIYHY TEpPCIEeKTUBY, SKa
BUKOPUCTOBYE «IIIUPOKE» TMOHATTA KyJIbTYpH, Mm00 nudepeHiiioBatd cede Bif
«BY3bKOT0» BU3HAYCHHS «KYJIBTYPH SIK BHIIYKAHOCTI» 1, KOPOTKO KaXKydHd, PO3yMi€
KyJbTYpY SIK HaOyTi Ta CIUIbHI PIBHI 3HaHHS, HABUYKHU Ta 3BUYAi CYCHIJIbCTBA;

- (YHKIIIOHATICTUYHO-CTHOJIOTIYHUN  TOTJISAZ, KyJbTypa HacaMIepen sk
Opi€EHTMEXaH13M ab0 CHCTEMA JIFOJICBKUX ICTOT II0JI0 CBITY YU CEPEIOBUIIIA;

- IHTepPIPETALIHO-ETHOJIOTTYHHUI MOTIIA, SIKUH PO3YMI€ KYJIbTYPY K ICTOPUYHO
nepejany HaACy0'€KTUBHY CUCTEMY COLIAIbHUX CUMBOJIIB;

- TIHTBICTUYHY TIEPCIIEKTHUBY, SIKa HArOJIOUITy€e HA KOHCTUTYTUBHOMY 3B’SI3KY MIXK
KYJIBTYpPOIO Ta MOBOIO;

- KOTHITUBHO-C€THOJIOTIYHY TMEPCIEKTHBY, sKa pO3IJISIIA€ KYyJIbTypy SK
Cy0’€KTHBHY KOTHITUBHY CUCTEMY 3HaHb;

- IEPCIIEKTUBA KYJIbTYPHOI MICUXOJIOTIi pO3yMi€ KyJbTypy Hacamrmepes K 3HaK,
MpaBUJIO, 3HAHHS Ta CHCTEMY OpI€HTAIlli, sKa BU3HAYAE HE JIMIIE TIOCBIJ 1 TTOBEIIHKY,
aJie TaKOXK 3HAUEHHS Ta CTPYKTYpPY 3HAUCHHsI KyJIbTypHUX 00’ ekTuBauii. KynpTypHi
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3HaKM, TpaBWiIa, 3HAHHA Ta CHCTEMU OpIEHTAIlll, Y CBOIO uepry, (GpopmyroTbcs,
HiATPUMYIOTHCS Ta 3MIHIOIOTBCA Yepe3 COIlIalIbHY MPAKTUKY;

- EKOHOMIYHO aJIalITUBHUM TIOTJISA, IKHMH MIIKPECTIOE TMHAMIYHAN (a1alITUBHIH )
xapakTep KyasTypu (Spitzberg, 2009) .

Le#t circOK € YPUBOKOM 13 ICHYIOUUX «KYJIBTYPHHUX MEPCHIEKTUBY, 1100 3p0OUTH
SCHAM PO3MAiTTA Ha [IbOMY €TaIll.

SIK TIMBKM JIIOAMHA 3pO3yMi€ OaraTorpaHHy MPUPOAY KYJIbTYpH Ta ii BIUIUB Ha
Halll TyMKH, TOBEAIHKY Ta Jii, BOHA 3MOXKE€ MaTW CHpaBy Ta pearyBaTh Ha 1HIIMX
CB1JOMO.

besniu KynbTypHUX BU3HAYCHb 1 KyJbTypHUX KOHIEMIH BimoOpaxae, 3 OHOTO
OOKYy, ICTOPHYHUIA PO3BUTOK JIFOJIEH, @ 3 IHIIOTO — PI3HOMAHITHI T€OPIi PO3yMIHHS Ta
pI3HI KpUTEpli OLIHKK JIIOJCHKOI TMOBEIIHKH. PO3risiHEMO OCHOBHI KYJIBTYpHI
KOHLIEMIi, MO0 MPOSICHUTH PI3HOMAHITHI TOYKH 30py Ta OOMEXKHUTH TEpMIH
«KYJBTYypa» 715l HAYKOBOTO IHTEPECYHAIIIOTO TOCIiHKEHHS.

By3bke NOHATTA KyIbTYpH BiTHOCUTHCS /10 IHTEIEKTYAIbHOI KyIbTYPH 1 BKITIOYAE
TakKil MOHATTS, K BUTOHYEHICTb, LIMBLII30BAHICTh 1 «KYJIbTYpa» SIK MPOTHIIECKHICTD
npupoAi. OauH 13 HaWJIABHIMIMUX KYJITYPHHUX TEPMIHIB PO3YMI€ «KYJIbTYpY» SK
«BUTOHYEHICTH» Ipynu mroael. Llelt TepMiH cTOCyeThCs BAOCKOHAJIEHHS PO3yMy Ta
MaHep d4epe3 OCBITY, MUCTEUTBO (MHUCTEITBO, My3HKa Ta JITeparypa), pejirito Ta
HayKH. 3aBISKA LUM SIKOCTSM KyJIbTypHa JIOAMHA BUILISAETbCS 3 HaroBiy. Llei
MOTJISI] Ha «KYJIBTYPY» Niepeadayae MpUnucyBaHHs HOPMATUBHUX IIIHHOCTEH y opmi
MOBE/IIHKH, sIKa 3/1a€ThCS KPallolo 3a iHIII, 1 BIpH B Te, IO MEBHI 3BUYai HalKpari.
Buxopuctansas TepMiHy «KyJIbTypa» SK CHHOHIMY MHCTEITBA Ta BHIIOTO CIIOCOOY
KUTTS € nomupeHuM i cboroHi (Irnarosa, 2024)).

KynbpTypHa KoHIIEnIIIs, sIKa TykKe OIM3bKa JJO BUITYKAHOCTI, PO3YMI€E «KYJIBTYPY»
K «IIMBLII3AI1i10» 1 BUHUKIIA B €Bporni y 18-My Ta Ha mouatky 19-ro ctomiTe. [lousaTTs
«KYyJIbTypa» TOTO 4acy BiJIoOpa)kajo HEPIBHICTh y €BPOINEUCHKUX CYCIIIbCTBAaX, a
TAKOX MDK €BPONMEHCHKUMH IMIIEPCHKUMH JIep)KaBaMU Ta IXHIMU KOJIOHISIMH.
«KynbTypa» BBakaslacs IMOB’S3aHOI0 3 IMBUTI3AIEI0 1 TaKUM YHHOM (opmyBaia
KOHTpAcT 13 TMpHUPOJaOK. BiamoBigHO, HesIKI KpaiHW pO3IISAAIUCA SK OB
LMBUII30BaHl Ta, BIANOBIAHO, OIBII KyJIbTypHI, HDK 1HImI. [Ipuknanamu
npenctaBHUKIB KoHuenuii € Immanyin Kanrt (1724-1804), Metsto ApHounba (1822-
1888) 1 ®dpenk Peitmonn JliBic (1895-1978)43. Ha mnpakrtuii, 3riHO 3 L€
KOHIICTIIIIEI0, «KYJIBTYpa» CTOCYBajacs HaAMKpaIux TOBAPIiB 1 BUAIB AISTIbHOCTI, TAKUX
K «BHCOKa KyXHs», IO O3HA4a€ TOHKE MHCTEITBO MPHUTOTYBaHHA ixki. Jltomu, sKki
Opayii ygacTh a00 3HAJH 111 3aX0/11, OYJIM KyJIbTYPHUMU. 3T1AHO 3 I1€F0 TOYKOKO 30Dy,
HEMa€ PI3HUX KYJIbTYp, KOXKHA 31 CBO€IO JIOTIKOIO Ta LIHHOCTSIMH, aji€ €IUHOTO
CTaHJapTy BJOCKOHAJIEHHS JOCTaTHHO, HI00 OIIHUTH BCl TPynH. TOMy «KyJIbTypay
BXKHUBAETHCS TYT JIUIIE B OJHUHI.

[HIMMMY ciioBaMu, JIFOIM, K1 MAIOTh 1HII 3BHYai Ta MAHEPH, HIXK Ti, XTO OMHUCYE
cebe K KyJbTypHUX, HE MAIOTh «KYJIbTYPH» 14acTO BUTJISAAAIOTH OUIbII MPUPOTHUMH.
VY Toif yac SIK MPUPOJIHE € CHUTHHUM JJIS BCIX JIIOJIeH, BUHUKIIO B TIPOIIECI €BOJIOIIT Ta
BU3HAUYAETHCSI T€HETHUYHO, KYJIbTYpHE € JHIlle HAOyTUM 1 BUHUKIO B PE3yJbTaTi
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CHUTPHUX JiH Y KyJbTYpPHIA €BOMIONII. Yce, MO0 MpUAyMadud Ta CTBOPWIIM JIFOIM,
HANPUKIIAJ, IHCTPYMEHTH, OyJiBIi, OJSAT, MOBH, MPAaBOBI CHUCTEMH, TEXHOJOTII,
MUCTEITBO 4Yi OPMH OpraHizailii, TOMy pO3yMIE€THCS SIK «KYIbTYPa». 3 IIUM aClIEeKTOM
MOB’s3aHa IUCKYCisl TIPO T€, IO € BPOJKEHUM JIJISl JIFOJIMHU, a 110 MOKHA HaOyTH i
TaKUM YMHOM 3MiHUTH. CriocTepiraul 3axuiiaiy a00 KpUTHKYBAJIM €IEMEHTH BUCOKOT
«KYJIBTYpU» 3a NpuAyIIeHHs droacbkoi nmpuponu. llonaitmizuime 3 1980-x pokiB
3aBISKH MDKKYJIBTYPHHM JOCTIKCHHSM 111 KYJIbTYpHa KOHIIEMINis Oyia BIAKUHYTa
OUIBIIICTIO COIIIOJIOTIB, K 1 OIMO3WINSA MK «KYJBTYpPOIO» Ta npupoior. Heemitu
BBAKAIOTHCS TAKUMHU K KYJbTYPHUMH, SIK 1 €JNITH, 1 BBAXKAIOTHCI «IHIIUMU
KyJIbTypaMu», a He «HeKyIbTypHuUMN» (bynara, 2016).

KyapTypHI NOHATTS, Takl SIK «BUIIYKAHICTBY, «IMBLUII3ALIS» 1 «KYJIbTypa SIK
MPOTWICKHICTh TPUPOJI», 3arajoM BIAHOCIThCA A0 OaxaHOoi (BHINOi) JIFOACHKOT
«KYJIBTYPH», IPOTUJIEKHICTIO SIKOi € TOCUTh HeOakaHa MPUPOJa, HELIUBLII30BAHICTh
91 0€3KyJIbTYPHICTh. Take po3yMiHHS KyJIbTYPH HE MIIXOIUTh JJI BU3HAYEHHS TOTO,
0 MA€ThCA Ha yBa3l MiJl «KyJIbTYPOIO» B 1[Il POOOTI, OCKUIBKH TEMaTHYHHUI (POKYC
1iei po6otu O0yB Ha MK, TOOTO CIKyBaHHI MIXK KUJIbKOMa PI3HUMH KYJIBTYpamHu.

Hamnpuxkinmi 18-ro ta B 19-My CTOMITTI pO3BUHYJIOCS PO3YMIHHS KYJIbTYPH, SKE,
Ak nosicHioe Kapn-T'aiin dnexcir, mij «KyJbTyporo» BIEpLIe 03HauUaI0 KOHKPETHUM
HATOBII JIIOJICH, K1 1MeHTU(IKYIOTh ceOe SK OIUHHUIIIO TEPUTOPIATIBHOI C€THIUHI,
MEHTaJbHI Ta JIHTBICTHYHI KPUTEpli MOXYTh OyTHM BU3HAUCHI». SIKIIO KYJIbTypHU
MPEJCTaBIAIOTh TaKl OJMHUIl, iX MOXHa BIIHOCHO JIETKO BIAPI3HUTHU BiJ THIIUX
onuuuik. Hacrpasmi, ogHak, BCTAHOBIEHHS a00 BU3HAYCHHS KYJIbTYPHHX KOPIOHIB
JUIA BUBYEHHS KyIbTyp € mpoOneMatndHuM mnuTaHHsAM. [lommpeHor ¢opmoro
PO3MEXYBaHHSI MK PI3HUMH KYJIbTYpaMU € OTOTOXXHEHHSI TEPMIHIB «KYJbTypa» Ta
«Harisy. [Ipote po3mexyBaHHS Ta 3BeJeHHS (DEHOMEHY «KYJIbTYpPH» 0 reorpadivyHo
BHUPOIICHOT Ta TMOJIITUYHOI OJIMHHMII € pajIie HEOOXITHUM 3J10M, HDK peasliCTUIHUM
pimenHsM. et minxig qae 3Mory BU3HATH Ta YCBIIOMUTH KYJIbTYPHI BIIMIHHOCTI, 1110
€ OJHUM 13 HEOOXITHI TIePeIyMOBHU JJIA 3HAMOMCTBA 3 IHIIMMH KyJIbTypaMmH, MaTu
MOXJIMBICTh ~ CIUJIKYBaTHCS TOCHIOBHO. Toai TOBOpATh, HAMPHUKIAA, PO
aMEpPHUKaHCHKY, (PPaHITY3bKY, ITATIHCHKY Y YKPATHCHKY «KYJIBTYPY» 1 OOMEKYIOTHCA
3araJbHUMHU OJTHOPITHUMHU XapaKTEPUCTUKAMH, SIK1 IEPEBAKAIOTH Y X «KYJIbTYPax)»
1 I03BOJISIFOTH BIJIPI3HUTH iX BiJl IHIIUX KYJIBTYP.

bararo kpaiH a0o Haiiil MalTh BHYTPILIHIO KYJIbTYpPHY pI3HOMAHITHICTb.
30UTbLIEHHST MITPAlIMHUX PYXIB OCTaHHIX JAECSITHIIITH € OJIHIEI0 3 MPUYUH 3POCTAHHS
TEHJEHIIi CYCIUIbCTB 0 MYJbTUKYJIbTypani3My. KpiM rOMOT€HHOCTI KyJIbTYp, BCE
OlbllIe CTAaBUTHCSA MiJl CYMHIB iX CTaTW4HICTh. Yepe3 pi3Hi 30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI
BILJIMBY, SIK1 BIUIMBAIOTh HA «KYJITYPH», BOHH 3MIHIOIOTHCS 3 4acoM. L1 3MiHU MOXKYTb
BiOyBaTHCSl 4epe3 pi3HI MeXaHi3MHU, ajie¢ 3a3BUYail BOHU BiAOYyBalOThCS uepes
HABKOJIMILIHE CepeloBUIIe ab0 uYepe3 KOHTAKT 3 IHIIMMH KyJlbTypamu. J[Boma
HaWUTIOMIMPEHIIMMY MEXaH13MaMu 3MiH € 1HHOBaIi Ta Audy3is. [HHOBAIlT CTOCYIOThCS
3MiIH Y KYJBTYpI.

VY 11bOMYy KOHTEKCTI MYJIbTHKYJIbTYpPaJIbHICTh O3HAYa€ OJHOYACHY MPHUCYTHICThH
0araThOX PI3HUX MYJIBTHKYJIBTYPHUX TPYI 13 PO3MIPOM, SIKHM HE MOKHA 3HEXTYBAaTH,
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1 BIAHOCUTBCS IO E€MIIIPUYHO BH3HAYECHOTO (PaKTy ICHYBaHHS KUIBKOX KYIBTYp Y
CYCIILJIBCTBI, X04a 3aJIMIIAETHCS BIAKPUTUM, SIK 11 MYJbTHKYJIBTYPAIbHICTh MPALIOE 1
YH KUBYTH TPYIU Pa30M MUPHO UM Y KOH(QIIKTI.

PosnoBcromkeHHsT MOke BiOyBAaTHUCS MHUPHHM IUISIXOM, KOJH TMPEACTaBHUKH
OJTHI€] «KYIBTYpPH» HOOPOBUIBHO «IO3WYAIOThY» IIOCH B 1HINOI, a00 HACUILHUIIBKUM
IIUISIXOM, KOJIM KyJNbTYpHI apTe(akTu «KpaayTh» OJIWH B OMHOTO, abo iX BiacHa
«KYJIbTYpa» HaB’SI3YETHCS 1HILINA KyJIbTYpHiH rpyri. OctanHs Gpopma KyJIbTypHUX 3MIH
TaKOXX HA3UBAETHCA «aKyJbTypalli€ro», 1 11 MOXHa YITKO MOOAYUTH Ha MPUKIAIL
3aBOIOBaHHS AMEPUKHU. 3arajaoM Iisl 34aTHICTh 10 afanTaili 3a0de3neuye JMHAMIYHHMI
XapaKkTep «KYJIbTYp», sIK1 3apa3 TaKOXK PO3IIIAAAIOTHECS K TUHAMIYHI, QYHKIIOHATbHI
Ta aJanTOBaHI CUCTEMH.

Xouya B OUTBIIOCT] Halll{ ICHYIOTh PI3HOMAHITHI PET10HaJbHI, €THIYHI, PEIiriiHi
TOILIO TPYIH, SIKI HAJIEKATh J0 PI3HUX «KYJIbTYp» a00 CyOKYIbTYp, 1 KyJIbTYpHI 3MIHU
Ta 3MIIIAHHS € TOCTIMHUMU, 34A€THCS, 110 3 METOIO MOPIBHSAHHS Ta PO3YMIHHS 1HIIHUX
«KYJIBTYPH» Ma€ CEHC PO3YMITH KOPJIOHU KpaiH ado Hallil K KyJIbTypHI KOpoHH. L0
TOYKY 30py Hoainse, cepen inmmx, [ept Foperene: « BUKOPUCTaHHS HALIOHAILHOCTI
SIK KPUTEPIIO € AOLUIBHUM, OCKUIBKHA Habararo Jieriie OTpUMaTy JaHi JUIsS Hallii, HIXK
JUISL OPTaHIYHO OJTHOPITHUX CYCITUIBCTB. Haltii ik Mo THYHI OpraHd HaJIal0Th YC1 BUJIH
CTaTUCTUKHU MPO CBOE HACEJECHHs». Uepe3 CBO€ ICTOPUYHE TTOXOKEHHSI, ajie TIepIll 3a
BCE 4epe3 BIUIMB NIKUIBHUX Ta YHIBEPCUTETCHKUX YCTAaHOB, 3aKOHO/JABCTBA Ta
COITIaJIbHUX 1 MOJIITHYHMX J1e0aTiB y HalioHAIBbHUX 3MI, HaIlii moCcTaroTh SIK 3HAYYII
OJIMHUIN, SKI MOJYKHa BIAPI3HUTH BiJ IHIIMX HAIiid. PO3yMiHHSA «KyIbTypu» SK
HAI[IOHAIBHOI KYJIBTYPH BCE IIE € aKTyaJIbHUM TOHSTTSM, SIKE TAKOK BUPAKAETHCS B
ETHOIEHTPUYHHUX YCTAaHOBKAX 1 3aXUCTI BUKItoueHHs (Xodcerene, 2001).

[HOMI PO3YMIHHS KYJNBTYPH IPYHTYETHCA Ha TEOPIii €BOJIONII Ta MPHUITYCKAE, 110
BCl JIFOAW PO3BUBAIOTHCA OJHAKOBO 1 IO TOW (PakT, 10 >KOJHA JIIOJUHA HE €
«OE3KyJIbTYPHOIO», MOKHA ITPOCTSKUTH 0 €BOJIFOIT. Y X011 €BOJIFOIIIT JTF0IU HAOYIIH
YHIBEpPCAIBHOI JIFOACHKOT 3JAaTHOCTI, fKa J03BOJsE iM KiaacudiKyBaTH JOCBIJ,
KOAyBaTH #oro (cuMBOJIM) 1 mepenaBatu naii. g KyJabTypHUX aHTPOTOJIOTIB
«KYyJIbTypa» HE TIIbKA HApO)KEHA E€BOJIIOIIEI0, ajie ¥ JOMOBHIOE ii SIK OCHOBHUU
croci0 aganTalii JIOAUHU A0 CBITY.

[HTEpNpETYIOUM TOBEIIHKY I1HIIUX, JIFOAW TOKJIAMA0ThCId Ha CBIA JIOCBIA 1
KyJIbTYpy, TOOTO 3a3BHYaii pedepeHTHa rpyma, 0 SKOi BOHU HajekKaTh y MeKax
KyJIbTYPH, Ja€ iM OCHOBY JJIS PO3BUTKY Ta NMPUIHUCYBaHHS 3HaYeHb. Komwm mromau 3
PI3HHM KYJbTYPHHM ITOXOJDKEHHSM MOXOATh OJWH BiJl OJTHOTO, BOHU HE ITiIXOMISThH
OIMH 10 OJHOTO aOCONIFOTHO HEUTpaabHO, a pajille 3 TEBHUMHU KyJIbTYPHHUMH
OUIKYBaHHSMHU.

ToMy KyabTypy TakoX Ha3MBAalOTh MEXaHI3MOM KOHTPOJIO, SIKUH Kepye
1HAUBIIAMU — Y (GOpMi TIPaBUII, HOPM 1 CTpaTerii — y IXHbOMY MOTJISIAI Ha CBIT. Y
IIbOMY KOHTEKCTI BBAKAETHCS, IO KYJIbTYpHHU (OH, IKUM BOJIOIE JIFOJAMHA, BiIITpae
OUIBIILY POJIb Y KOHTPOJI1 CIPUUMAHUX 1 MOBEIIHKOBUX BIAMIHHOCTEH, HIXK COLI1aIbHO-
neMorpadiyHi 3MiHHI, Takl SK piBeHb noxoay. Kynbrypa momnomarae iHAUBIIyymMaMm
OpIEHTYBATHUCA Y CBIT1, 3HAXOJUTH CBOE MICIIE 1 COLlIAJIbHUM cTaTyc Yy BcecBiTi Ta Mmae

34



XKypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitr/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 6 Tom. 2. 2025

3HaYHUI BIUIMB Ha 1HIUBIAYyaJbHHUI MO Ha pedl Ta CBIT y 1inomy. Llel acmekr
3HOBY migkpecioeTbcsi CamoBapom 1 [lopTepom: «CBiTOrmsa € HaWBaKIUBIIINM,
OCKUIBbKH 11€ Opi€HTallisl KyJIbTypH Ha Taki pedi, ik OOT, IpUPOJa, KUTTS, CMEPTh,
Bcecsit Ta iHmI ¢ig0coCchKi MUTAHHS, OB A3aH1 31 CEHCOM XHUTTS Ta 1CHYBaHHSD».
ToMy KynbTypy MOKHA pO3TIISAATH SIK (PaKTOp, 110 BIUIMBAE HA JIIOJCHKY MOBEAIHKY .
Xoya OUIBIIICTh JIOJEH CTHUKAIOTHCA 3 TPHUHIMIIOBO OJHAKOBUMHU JIIOJICHKUMHU
npoOjieMaMu, Y PI3HUX KyJbTypax MO)KHA 3HAWTH Pi3HI BIAMOBIAI Ta cTpaTerii
BUPIIICHHS TPOOJIEM.

K110 KyJnbTypa CIY>KUTh JOJISAM JUIs HaBirallii y cBiTi, TOA1 CIiJI 3alUTATH, SK1
KOHKPETHI €NeMEHTH, IIO JIeKaTh B OCHOBI, CTAHOBIATh KyJIbTypy. B mpunimmi,
(dbeHOMEH KyJIbTypd MOXKHA PO3JIUIMTH Ha ACMEKTH «O00’€KTUBHOI KYJIbTYpH» Ta
«cy0’extuBHOI KyiabTypu» (baxoB, 2012). OOG’exkTuBHa KyJnbTypa HacaMmIiepesn
BKJIFOYA€E THCTUTYIII Ta apTedakTu KyJIbTyp, TaKi IK €KOHOMIYHI CUCTEMH, MOTITHYHI
CTPYKTYpU Ta TMpOILECH, COLabHI 3BHYAi, My3MKa, MHCTELUTBO, peMecia Ta
miteparypa. OTke, O00’€KTUBHY KYyJIbTYpY MOXKHA PO3YMITH SK EKCTEepHaTI3allio
Cy0’€KTUBHOI KYJIbTYpPH, TOOTO IHCTUTYIII1, SIK1 HAJIGKHUM YHHOM CJI1JT PO3TJIAJIATH SIK
PO3IINPEHHS JIFOACHKHX [Iiif, HAOYBAIOTH HE3AIIEKHOTO CTATYCY SIK 30BHILIHI CY0’ €KTH.
[x cripaBxHe M0ACHKE TOXOIKEHHS 31a€Thes 3a0yTuM. O6’€KTHBHA KYJILTYpa JIeTIe
MiJIa€THCS TOCHIHKCHHIO W aHammi3y W yTBEpAWJAacsS B COLIATbHUX 1 TyMaHITaApHUX
HayKaX yHIBEPCUTETIB.

[lonaliOinbie cy0'eKTUBHA KYJIbTypa CTA€ TOJOBHUM IPEIMETOM KYJIbTYPHOI
anTponosiorii. TyT 3a3BU4Yail MPOBOIATHCS MDKKYJIBTYPHI MOPIBHSIHHA, TOJl SIK
MPaKTUYHI acMeKTH MK AOCHIDKYIOThcsl Habararo pigme. TyT TakoX KIHOYOBHMA
iHTEepec mojsirae B 300pi iH(opmali mpo IHCTUTYTH 00’ €KTUBHOI KYJIBTYpH, IIO
CTBOPIOE KOpHCHE MiArpyHTs. OpHak i€l iHdopMallii BUIAETbCS HEAOCTATHIM IS
JIOCBIAY 3a KOpJIOHOM. TMM HE MEHII, OUIBIIICTh KYJIbTYpPOJOTIYHIUX KOMIIOHEHTIB
OUTBIIIOCTI TpOTpaM MIKKYJIBTYPHOI OpieHTaIlli 0a3yroThCs Ha 1H(pOpMaIi Mpo
00'€eKTHBHY KYJIBTYpPY.

3 iH1moro 00Ky, Cy0’€KTHBHA KYJIBTYpa BKIIIOUAE IICUXOJIOTTYHI XapaKTePUCTUKH
KYJbTYp, @ TaKOX KyJIbTYpPHI I[IHHOCTI, I[IHHOCTI, HOPMH, MOTJISIAM Ta BipyBaHHS.
@yHaMEeHTANbHUN (PAKTOP MOBEIIHKHU, CPOPMOBAHOT KYJIbTYPOIO, MOKHA MOOAUYUTH
B Cy0’€KTUBHIN KyJNbTYpl, TOMY €JIEMEHTH «I[IHHOCT1», «[IE€PEKOHAHHD) Ta «HOPMI»
KOPOTKO OKPECJIEH1 HUXKYE.

[{iHHOCTI € HEBTOBUMHUMHU 1 YTBOPIOKOTH OCHOBHY Ta HEBUJIMMY OCHOBY a00 S7IpO
KyJbTYPH . 3T1HO 3 MOJIEIUTIO aiicOepra, LIIHHOCTI JIEKATh MiJ] MOBEPXHEI0 BOJU HA TaK
3BaHOMY «pI1BHI KOHLEMTIB», TOMl SIK COPUHHATINBI KOMIIOHEHTU KYJIBTYpH, TaKi sIK
MOBEJIIHKA, SKa, y CBOI 4Yepry, BigoOpaxkae IIIHHOCTI Ta HOPMHU, 1 apTedakTH
3HAXOASATHCS Ha «PiBHI COIPUUHATTS». piBeHb» (Byram, 2020). IlinHoCcTi € onHuMH 3
MepIINX pedeil, siKi ITH 3aCBOIOIOTH - HECB1IOMO, aiie 0e3yMoBHO. bararo 1miHHOCTEH
3aCBOIOIOTHCSI HACTUIBKM PAHO, 110 BOHU 3aJMINAIOTHCS HECBIIOMUMH IPOTATOM
YChOTO JKUTTS 1 MalOTh 3HAYHWM BIUIMB HAa CTABJICHHS Ta TOBEMIHKY JIIOJIMHU.
HecBigomicTh yckiagHIOE BU3HAUEHHS Ta 0OrOBOPEHHS LIIHHOCTEN, OCKITIBKHU 1X Ba’KKO
a00 HEMOXXJIMBO BHMBECTHU 3 TOBEIIHKU JIFOAEH 3a PI3HMX OOCTaBUH 1 B PI3HUX
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cUTyalisix. BiamoBigHo, IHHOCTI TAaKOXK MOXHA OMUCATH K «a0CTPaKTHI Opl€HTAIIII»
(Bennet, 2013).

B ocHOBHOMY ITIHHOCTI MOJXHA PO3IIJTUTH HA OCOOMCTI Ta KyJbTypHi. Xoda
0COOMCTI IIIHHOCTI Ty>K€ 1HIUBITyalbH1 1 MOKYTh CHIIBHO BiJIPI3HATHUCS BiJT 0COOUCTUX
IIHHOCTEW IHIIUX JIOJEH, KyJbTypHI LIHHOCTI MPOHHU3YIOTh KYJIbTYpy B LILJIOMY 1
Bi100OpaXaroThCsl B Hild.

3a3BUuail MOAUISETHCS 3HAYHOIO YACTUHOIO MOTO WICHIB. Y KOKHOMY CYCIUIbCTBI
€ BaXJIMBI Ta MeHII BakauBi miHHOCTI. Hampukian, y CIIIA 0co6iuBO Ba)JIMBOIO
I{IHHICTIO BBAXKAIOTh IeMOKparito. CTyIiHb epeBary neBHUX MIHHOCTEN Y CYCIUIbCTBI
BUKOPUCTOBYETHCSI ~ PIBHUMH  JOCIITHUKAMH, HaIpUKJIIA, y  pamkax
(GYHKIIOHATICTHYHOTO MiaXoay (, 100 BiAPI3HUTH KyJIBTYpH OJHA Bix 0aHOI. L[iHHOCTI
BIJIIFPAIOTh BAXKIMBY POJIb y KYJbTypax, TOMY IO BOHHU, SK IMPABUJIO, ICTOPUYHO
CKJIAJMCS 1 TMEepEeBAKHO MaloTh CTaOUIbHMI xapakTep. He3Baxkaroum Ha Taky
CTaOUIbHICTh OCHOBHHMX COLIaJbHUX a00 KyJIbTYpHUX LIHHOCTEH, 1HAMBIIYaJIbHI
cepu LIHHOCTEN MOXKYTh 3MILIYBaTUCA 200 3MIHIOBAaTHUCS (3MiHA LIIHHOCTEW) yepe3
pi3Kl mojli (Hampukiaa: BiiiHA) ab0 coLiaibHI yYMOBHM (HampUKIad, 3pOCTaHHS
6e3pooiTTs) (poTsiuko, 2020).

[{iHHOCTI € HOPMAaTUBHUMHU 1 BIUIMBAIOTh HAa MOBEIAIHKY JIOJIEH, K BUIHO 3
HacTynHoro Bu3HaueHHsa bepuxapaa Illedepa: «LliHHOCTI — 1€ YSABIEHHA PO T€, IO
€ 0aKaHUM, KyJIbTYPHUM TOIIIO.

IligHicHI OpieHTarii, MOMUPEHI B CYCIUIBCTBI, € 0a30BOI0 CTPYKTYpPOIO
KynbTypu». LlIHHOCTI 1H)OPMYIOTH MPEACTaBHUKIB KYJIBTYpU MPO TE, IO J0O0pE uu
MIOTaHO, MTPABUIILHO UM HETIPABUIILHO, TO3UTUBHO YK HEraTUBHO ToI0. Ha BimMiHy Bif
Cy0’€KTUBHOTO CIOPUMHSTTSI, IIIHHOCTI HE € pallioHATLHUMU, a PaJillie BU3HAYAIOTH TE,
10 cy0’€KTUBHO CTIPUAMAEThCS K patioHanabHe (IpoTtsako, 2020).

[{iHHOCTI YyTBOPIOIOTH OCHOBY JJIS 3aTalIbHUX KOHIEMIIIN 1 IIHHICHUX CYJIKEHb,

SIK1 BEYTh JI0 IIIHHOCTEH ab0 cTaBlIeHb. | IHHOCTI, 1 CTAaBJICHHS MOKHA PO3YMITH SIK
TEOPETUYH1 KOHCTPYKIIii, SIK1 CITY>KaTh JJIsl IPUCBOEHHS 3HAYEHHS 00’ €KTaM 1 TO/I1sIM.
PizHunsg mMixk qBOMa TepMIHAMH B JIITEpATypl HE PO3IIISIIAETHCS TMOCHIIOBHO, a B
JeSKUX BUIAJIKaX BOHU HaBITh BUKOPHUCTOBYIOTHCS SK CHHOHIMHU. BimmoBigHO 10
Minrona Pokiva, onuH 13 coco0iB audepeHiialiii moiasrae B TOMy, 0 IIIHHOCTI
CTOCYIOTBCSI OUTBINI MIMPOKHUX MpeaMeTHUX cdep (mpaBuiia MOBEAIHKM Ta 3arajbHi
KUTTEBI I[1J11), @ YCTAHOBKU CTOCYIOTHCS OIIIHKK KOHKPETHUX 00’ €KTIB 200 CUTYAIIIM.
Sk HachOK, IHHICHI YCTAaHOBKM MalOTh BUIIMM CTYIIHb CUTYaTUBHOI 3arajibHOCTI,
110 O3HAYaE, [0 BOHY BHIII 3 YCTAHOBKHU Ta BU3HauatoTh ix (Irmarosa, 2024). OxgHak
3arajoM 0OMJIBl KOHCTPYKI[ii MOKHA PO3YMITH SIK OLIIHHI JUCTIO3UIIIT, SIKI CTOHYKAIOTh
JIIOJIMHY TTO3UTUBHO YU HETaTUBHO pPearyBaTH Ha 1HILY 0co0y, 00’ €KT, CUTYaI10 TOILIO.

OTxe, reHeTHKa Ta MOTIIAIU (POPMYIOTh T€, SIK JIFOJH ITOYYBaOTHCS, BIIUyBaIOTh,
JIIOTh 1 1ymMaroTh. [IpoTe KOXHa JIFOJMHA Ma€ COLlaIbHI Yd KYJIbTYpHI CHiJIBHI Ta
1HaUBIyabHI MIHHOCTI. CHiIbHI MIHHOCTI MOXKYTh TOJIETTIUTH JIFOJSIM B3a€MOJIIIO

OJIUH 3 OJIHUM, OCKUIBKM BOHU CTBOPIOIOTH TOBEAIHKOBI TEHJICHINI Ta pPOOJISTH
MOBEIHKY TEBHOIO MIpOI0 TependadyBaHOI0, X04Ya 3 HHUX HEMOXJIUBO BUBECTH
KOHKPETHI TMOBEIIHKOBI MPOTHO3U. 3PELITO0, SIK 1HIWBIAyalbHI, TaK 1 KyJbTypHI
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IIIHHOCTI TIPEICTABIIIOTH TIEPEKOHAHHS, SIK1 € PE3YJIbTATOM TOTO, YOTO MM HABUIIIHCS
Ta TIEPEKUIIH.

HopMu € nHaifuiTkimuMm (QakTopoM BIUIMBY Ha TOBEIIHKY Ta 3a0e3Me4yIOTh
CTaHJApPTH IIHHOCTEH, sIKI ICHYIOTh y KYJbTYpPHINA Tpymi 4 cycniiabcTBi. ColianbHi
HOPMH BHPAXalOThCSI B PI3HUX CTAaHJAPTHU30BAHUX MOJEISAX IMOBEIIHKH Ta
y3arajJbHEHUX MOJAENAX moBediHKA. CTaHAapT MICTUTh «Tpebay UIs YICHIB 1
BU3HAYEHUM JJI1 KOHKPETHHMX CHUTyalliil. BiImoBiTHO, HOPMHU MPU3BOIATH [0
OYiKYBaHb I110JI0 TOTO, SIK JIFOAN «IIOBUHHD» TOBOAUTHUCS B PI3HUX cUTyallisX. CaHKIi
BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIsl 3a0€3MeUeHHs] BUKOHAHHS HOPM, SIKI B OCHOBHOMY SIBJISIFOTh
c000¥0 HE 110 1HIIIE, SIK PEaKIlit0 Ha TOBE/IIHKY, 1, KpiM KOH(QOPMHOCTI, TAKOXK CIIYKaTh
opieHTallli Ta MOPSAJKY abo coliaiabHIA opraHizaiii. /[iara3oH CaHKINN MIMPOKUN 1
BKJIFOYA€E K MO3UTHUBHI CAHKIIi 3a MOBEMIHKY, SKa BIiJAMOBIIa€ HOPMaM, HAIIPUKIIA],
MOXBaJly, TaK 1 HETaTUBHI CAaHKUII 3@ TOPYIIEHHS, SIKI MOKYTh BapllOBaTUCS BiJ CKapr
710 JIMIIIE 3aKOHOAABYO 3aKpIIIEHOTo TropeMHOoro yB’s3HeHHs (baxos, 2012). Takum
YUHOM, Ha BJIACHY IOBEIIHKY Ta CIPUUHSATTSA TOBEMIHKM 1HIIMX CHJIBHO BIUTHBAE
colllaJibHa OpraHizaulis Kjacy Ta Tpynd, B SKId XTOCh BHpIC Ta/abo xuBe. Y
HAaCTyITHOMY PO31JI1 PO3IIIAIA€ThCA el 3B’ 130K MK KYJIbTYpPOIO Ta COLIiaIi3alI€xo.

VY KoHTeKkcTl comiaiizaiii, 3 OgHOro OOKy, pO3IJISIAE€THCS PO3BUTOK 1 3MiHA
JIFOJICBKOI OCOOMCTOCTI, @ 3 1HIIIOIO — B3a€MOJIISI MI’)K OCOOMCTICTIO UM JIIOJbMH Ta
COIlaJIbHUM (ICTOPUYHO-CYCHIBHUM). TakuM 4MHOM, COIlialli3allii0 MOKHA PO3YMITH
K TIPOIEC, Y paMKax SKOTO 1HJIMBIJ IHTETPYETHCS B CYCHUIBCTBO, 3 OJHOTO OOKY,
3aCBOIOIOYM CBO1 KYJIBTYPHI HOPMHU, [T Ta MOBEJIHKY, a 3 IHIIOT0 O0KY, pO3BUBAIOUU
NepeyMOBH JIJII BUKOHAHHS BiMOBIIHOT (GYHKIIT B CycniabCTBl. OHAK 1HAMBII TYT
He Oepe Ha cebe poJb YMCTO MACHBHOIO OJIEp>KyBada BIUIMBIB CBOTO OTOYCHHS, a
paJIie Ji€e BIMOBIIHO JI0 BIACHUX ITJIeH, 0OpOOJIII0YM OTPUMaHi 3 OTOYEHHS (DaKTOPH
BIJIMOBIAHO 10 KYJBTYPHUX 1 Cy0’ €KTUBHUX Mojeneil. Takum 4MHOM, 1HJUBIA Y CBOIO
yepry BIUiMBae Ha cBoe otToueHHs (bimtok, 2015). Jlronam notpiOHE BiauyTTs
MIPUHAJIEIKHOCTI 10 TPYIH, 3 IKOIO BOHH MOAUISIOTH CBOIO JIOJI0, @ B IEBHUX CUTYaLIAX
— TaKi IOYyTTsl, IK TOPAICTh, COPOM, JAenpecis Too. Taki rpynu 4acTo MaloTh HE JIUIIIE
CHUJIbHY MOBY, @ ¥ CIUJIBHY MOBHY MPAaKTHKY 3 OCOOJIMBUM aKIIEHTOM, JEKCHUKOIO Ta
MOJIEISIMA  PO3MOBH, 3a JIOMOMOTOK SIKUX BOHHM 1J€HTU(DIKYIOTBCA 3 €0
MOBJICHHEBOIO CITUTBHOTOIO Ta BHU3HAIOTHCS SK WICHH PEIITH Tpynd. BOHU BHOCSTH
CBO1 3HAHHS B CIIJIKYBaHHS y BUTJISIZII CTAHIAPTIB 1 3BUYOK 1 BUKOPUCTOBYIOTH (hopMHU,
SKI BOHM HAaBUMWJIMCS B TPyMi 1 K1 MIMPOKO TommmwmpeHi B Hid. lle cmimbHe 3HAHHS
PO3BUHYJIOCS B CHUCTEMax Jid, B SKUX OYIKYIOTHCSA TMEBHI Jii Ta CTBOPIOE XapaKTep
yirenctBa (KonGina, 2008). UneHH CycHniibCTBa XapaKTEPU3YIOTHCS KOJEKTHBHOIO
KYJBTYPHOIO 1IGHTUYHICTIO. L KyJIbTypHa 1IEHTUYHICTh € €THIYHOIO 1IEHTUYHICTIO,
Ky 4aCTO OTOTOXKHIOIOTH 3 HallloHAJIbHOIO 17eHTHYHICTIO (Kosbina, 2008).

Busnauenns corjamizamii BIAMOBIZa€ HOBIMIMM IMIAXOAaM 0 HOCIIUKEHHS
coriam3zarii, skl MPUITYCKAIOTh PEIUIPOKHY COIiali3alliio, 3a SKOi OJJHOCTOPOHHE
MPUCTOCYBAHHSI 1HJMBIA A0 MOr0 OTOUYEHHs OuIbiIe HE € (OKYyCOM corfiam3alii, a
CKopiie nmependavaeThCcsl TBOCTOPOHHIN BIUTUB. [le 03Hauae, mo miaIiTKA HE TUTBKH
COIaMI3yIOThCA B PAHHROMY JIUTUHCTBI, aJié TAaKOX BIUIMBAIOTh HA CBOE COIllaJbHE
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CEPEIOBHUIIE YePE3 B3aEMOIII0, IKa BBAKAETHCS «HAIIOHAITHHOIO 1IEHTUIHICTION», X04a
B KOXHil Hallii iICHYIOTb Pi3H1 €THIUHI 1IEHTHYHOCTI. BUKOpUCTOBYIOUH 11l PUOIH3HI
BU3HAUEHHS, CJIIJI 3a3HAYUTH, 10 KOXKHY KYJIbTYpy Hallii-Iep>KaBH MOKHA PO3ILITUTH
HAa pI3HOMAHITHI CYOKyJIbTypM Ta TpPYyHH, $SKI MOXYTh XapaKTepuU3yBaTHCS
po30ikHOCTSIMH Ta cynepeunocTsmu (Fantini, 2006).

OpHak KOJIGKTUBHA KyJIBTYPHA 1ICHTUYHICTh MA€ TAKOXK HETATUBHY CTOPOHY, SKa
IPOSBIISIETHCSI TAKUM YHMHOM, 1[0 MOXE BUHUKHYTH MOUYYTTS BIIUY>KEHOCTI 3 OOKY
IHIIKX, SKI HE TMOAUIAIOTH IO KOJEKTHBHY I1JEHTHYHICTh. LI MOYyTTS MOXKYThH
IIPOHU3YBATH KOXKEH acCHeKT KyJIbTYPHOTO ICHYBaHHS 1 MPU3BOJUTU JO TOTO, IIO
BJIACHI CIOCOOU JKMTTS, I[IHHOCTI, MEPEKOHAHHS Ta HOPMH BIJIKUIAIOTHCS 1 HABITH
CIPUIMAIOTHCS SIK HETOBHOIIIHHI. Take HEeNpUMHITHE CTaBJICHHS 3a3BUYail BUHUKAE
gyepes Te, M0 KYJbTYPHI CIIOCOOM MHUCJICHHS Ta MOBEAIHKH B IPYIN CIPUMMAIOTHCS 11
YJICHaMU K MPUPOHI (Y CEHCI 3arajJbHO3HAUYIII) 1, IK MPaBUIIO, HE pe(IeKCyIOThC.
Ile cxuipHICTh BIUIMBATH Ha MOBEIIHKY 1HIIMX JroAeil. [HTepmperanisa Ta ouniHka
JIOJe BUKIIOYHO BIAMNOBIHO [0 BIIACHUX KYJBTYPHUX CTaHAApPTIB 3a3BUYAl
Ha3UBAETHCS B eTHOJOrT «eTHoueHTpusMom» (Gudykunst, 2003). AnTpomnonoru
3arajJoM TNOTOKYIOTbCS, IO E€THOUEHTPU3M € B KOXHIM KyJnbTypi». Y ULbOMY
KOHTEKCTI €THOIICHTPU3M TaKOXX HAa3WBAIOTh KYJIbTYPHUM YIIEPEHKCHHSIM 1 TaKOX
BUHHMKA€E BCEPENMHI KYJbTYp, HANpPHUKIaJ MK PI3HUMH €THIYHUMH TpylaMu, ajie
0COOJIMBO OYEBUIHUM IIOJI0 1HIIUX (HAI[IOHAIBHUX) KYJIBTYD.

J10 KOJIEKTUBHOI KyJIbTYPHOI 1IEHTUYHOCTI, SIKa HACTIPAB/Il P1IKO CTOCYETHCS BCIX
YJICHIB CYCHIJIbCTBA OJHAKOBOIO MIPOI0, KOXKEH TMPEACTaBHUK KYyJIbTYpPH Mae
IHIMBIAYaJIbHY 1ICHTUYIHICTD, SIKa BIPI13HE HOTO B1J IHIINUX 1HAUBIAIB. [HAMBITyanpHA
OCOOUCTICTH, 3 OJTHOTO OOKY, € BPOKEHOIO ISl HAC (TEHETUYHOI0), a 3 THIIIOTO OOKY,
0a3yeTbcsi Ha MOAIOHOCTI 3 I1HIIMMHU 1HAMBIAAMH B TPyl Ta, 3pEIITOI0, Ha
1HJIMBIAyaJIbHOMY JTOCBI/II.

3 iHmoro 00Ky, OCOOMCTICTh 1HIMBIIA — 1€ 1i YHIKaJIbHUN OCOOMCTHI HAOIp
NICUXIYHUX TIPOrpam, siKi BOHa (BOHA) HE MOJIISE 3 KOMHOIO 1HIIOKO JIIOMHOI0. BiH
3aCHOBAHMI Ha pHcax, Kl YaCTKOBO YCIMAJIKOBYIOTHCS 3 YHIKAIIbHUM HAOOPOM T'eHiB 1
4acTKOBO 3acBori0oThes (Gudykunst, 2003).

KynapTypy 3a3Buuaii He mnepen0ayaioTb €IWHOTO MPABUIBHOTO CIOCOOY
MUCJICHHS, TIOYYTTIB a00 MOBEIHKH JJIsI KOHKPETHOI Jii, a cKopimie 3a0e3neqyoTh
CTPYKTYPY JUISl TOTO, 1110 BBAKAETHCS HOPMAJIBLHUM 1 3BUYHUM. Y ITUX paMKax JIFOIH
BCE I1I€ MaIOTh JOCTATHHO MOKJIMBOCTEH ISl 1HIMBIAyalbHOro po3BUTKY. CaMoBap i
[TopTep pe3tomyroTh 10 i7et0 Tak: «CHITBHUM MOYaTOK, aHATOMIisA, CTaTh, BIK,
KyJIbTypa TOIIO MOXYTh 3B’SI3yBaTH HAC, ajie Hall 130JIbOBAaHUM PO3YM 1 YHIKAJIbHUM
nocBiz po3’eanytoTh Hacy (Gudykunst, 2003). MicT Mi) OCOOUCTICTIO 1 KyIbTYpOIO —
ineHTudikamisa. [nenTudikaiis 3 KyJabTypol € HAWCHIBHIIIMM €JIEMEHTOM, SKHUM
JI03BOJIIE KYyJbTypaM CTaTu IiTicHuM minuMm. llel mpomec imeHTHdIKAIli MOXKe
npuitMaTu pi3Hi Gopmu, ane 3a3BuUai 11e He CBIJJOMUI MpoIIieC.

Takum uuHOM, KyJIbTypHa cOIUaMi3allisl BBAXAETbCA MPOIECOM, SAKHI
XapaKTepPU3y€eThCs KyIbTYPHOIO HECBIIOMICTIO, & KYJIbTypa € YUMOCH, III0 BUBYAETHCS
13a0yBa€eTbCa OJHOYACHO. 3a3BUYal IO JUHA Majio 200 30BCIM HE YCBIIOMIIIOE BJIACHE
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KyJbTYpPHE TOXOKCHHS, SIKE€ BIUTMBAE HA CHPUUHATTA, MUCICHHS Ta Aii. OmHiero
JIOAMHOIO, SIKa PaHO W JETaNbHO 3aliMajacsi HECBIJOMOIO CTOPOHOIO («MOBYA3HOIO
MOBOIO») KYJbTypH, OYB KYJbTYpHHUU aHTporonor XoJiul, skuil ckazas: «KynbeTypa
MPUXOBYE HabaraTo OlbINE, HI’XK BOHA caMa PO3KPHUBAE, 1, SIK HE JUBHO, TE, IO BOHO
MIPUXOBY€E, BOHO HAMOLIbII €()EeKTHMBHO MPUXOBYE BiJ CBOIX BIIACHUX YYaCHUKIBY
(Fantini, 2006).

KynpTypHe HecBijomMe MOXKHA 3pO3YyMITH JIMIIE HUISIXOM 3HAYHUX 3yCHIb 1
JETaNbHOTO aHali3y. BiAmoBiiHO, TI0AM aBTOMATUYHO CTABJISTHCS A0 KYJIbTYpPH CBOET
MOJIOAOCTI SIK 10 BPOJXKEHOI, OCKUIBKY 1€ T€, 1110 € HAMOUIBII XapaKTEPHUM ISl HUX
camuXx.

Kynberypa crtae nHeBumumum yumrtenem. Jliogum BuUaThCs AyMmMaTH, BiIdyBaTw,
BIpUTH Ta MPAarHyTH 10 TOTO, IIO0 BBAXKAETHCS MPUUHATHUM Yy iXHIH KyJbTypi 4u
KyJabTypHIiA rpymi. e Moxe OyTM Hag3BHUYailHO MPOOJIEMATHYHO y CHUIKYBaHHI 3
IpeICTaBHUKAMU 1HIITUX KYJIbTYpP, OCKIJIBKU BJIACHI IIIHHOCT1, HOPMH TOIIIO HECBIJIOMO
NEePeJalOThCS THIIUM JIFOSAM, SIKI KEPYIOTbCS 30BCIM 1HIIUMU MPUHIIUIIAMH.
BUCHOBKM. KynbTypa 3 yciMa ii TpaHsIMU € 1 3aJTUIIA€ThCS] 0araTOBUMIPHOIO JIJIs
CHPUMHATTS. 3aJI€KHO Bl METU MOKHA PO3IJIAIaTH Ta BUCBITIIOBATH Pi3HI aCLIEKTH
«KYJIBTYpU». 3 JOCIIAHUIIBKOI TOYKHU 30PY, BAKIMBO PO3YMITH, IO KYJIbTYpa, B SIKIH
JIOAMHA POCTE Ta KMBE, MA€ 3HAUYHMU BIUIMB Ha Te€, SIK BOHA JyMae€, MOBOJUTHCS,
cupuiiMae Ta iHTepnperye cBiT. [lo CyTi, po3yMiHHS «KYJIbTYpU» SIK CXOBHIIA
CIIUIBHUX 3HAaHb, JIOCBiAY, MEPEKOHAHb, LIHHOCTEH, YCTAaHOBOK, 3HAYEHb, 1€papXii,
peirii, yaBJieHb NPo MPOCTIP, Yac 1 poJii, KOHIIEMIi BCECBITY, MaTepialbHUX 00’ €KTIB
1 maliHa, 10 BiIOOpak)aeTbcs B OCOOJMBOMY CIOCOO1 CHIJIKYBaHHS, a TaKOX Yy
CTaBJIEHHSAX 1 moBeAiHIl. OHaK, He3BaXar0uM Ha 11 CIIOIYYH1 KyJIbTYpHI OAI0HOCTI,
1HIUBITyaJIbHI 0COOJIMBOCTI (OCOOMCTOCTI) TaKOX MOBUHHI OYTU MPUUHATI 0 yBard,
[0 O3HAYae€, 10 KYJbTYpHI J1i Ta MOBEAIHKOBI peakuii HIKOJIM HE MOXYTb OyTH
MOBHICTIO TiepeadauyBanuMu. KynbTypa He BU3HAYA€ JIOJCHKI [Iii, a CKOpIIIE SIBIISIE
co0010 OCHOBY TSl (30KpeMa KOMYHIKaTUBHHX ) JTiH.

VY cTaTTi pO3TASHYTO 3HAYYIIICTh KYJbTYPH SK (PYHIAMEHTAILHOTO YMHHUKA Y
¢bopMyBaHHI TOTOBHOCTI MalOyTHIX TMENaroriB JO0 MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIIii.
AHaJl3 TEOPETHMYHMX IIJIXOJMIB Ta OCBITHIX IPaKTUK JOBIB, IO e(eKTHBHA
MDKKYJIBTYpHa B3a€MOJisl y MpodeciiiHiil AisNIBHOCTI Menarora HEMOXJiMBa 0e3
IMOOKOTO PO3YMIHHSI KyJIbTYpHOI crHenu@iku, MIHHOCTEeH, HOPM 1 TpajuIlii sK
BJIACHOI, TaK 1 IHIITUX KYJBTYP.

[Ipodeciitna WiATOTOBKA IMENaroriB Ma€ BKJIOYATH HE JIMIE 3HAHHSA PO
KyJIbTYpHE pPI3HOMAHITTS, a W PO3BUTOK MIKKYJIbTYPHOI YYTJIMBOCTI, €MIIATIi,
TOJICPAHTHOCTI Ta 3JIATHOCTI 10 pe(iieKcii Mo0A0 BIACHUX KYJIbTYPHHUX YIEpEKEHb.
Oco0mMBOi  aKkTya’dbHOCTI HAaOyBalOTh MPAKTUKOOPIEHTOBAHI METOAM HAaBYAHHS,
30KpeMa Keic-MeTOau, TPEHIHTH, POJIbOBI IFPH, OCBITHI BI3UTH, MIKKYJIBTYpHI
MIPOEKTH, K1 CIIPUSAIOTH (DOPMYBAHHIO TOCBIY MIKKYJIBTYPHOI B3aEMO/III.

Takum dYMHOM, KyJbTypa B KOHTEKCTI MpodeciiHOi MATOTOBKH I€IaroriB
BUKOHY€ He juiie (OHOBY, a W aKTUBHY pOJib, (DOPMYIOUM IIUTICHUN CBITOTJISIA,
KOMYHIKaTUBHY  KOMIIETEHTHICTH  Ta  3JaTHICTb  JiATH  €(PEKTUBHO B
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0araToKyIbTYpHOMY OCBITHBOMY cepefoBuiIi. [lomganbiii OCTiKeHAS] MatOTh OyTH
CIpsSIMOBaHI Ha PO3pOOKY IHTErPOBAaHMX OCBITHIX MOJeENel, siki 6 3a0e3neuyyBaiu
CTaJIM{ PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI Y MafOyTHIX MEIaroris.
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FORMATION OF SUSTAINABLE MOTIVATION OF THE STUDENTS
TO FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE AND SPEECH
COMPETENCE

Abstract. The article is devoted to the issue of motivation for the development of foreign language
communicative and speech competence of future foreign language teachers. Various ways of creating such motivation as
one of the organizational and pedagogical conditions for the formation of communicative and speech competence of future
foreign language teachers are proposed. The importance of forming sustainable motivation and a value-based attitude of
students towards foreign language communicative and speech competence in the process of studying professional
disciplines is also substantiated. The article provides recommendations on some techniques and forms of work with
students to develop such motivation are proposed, and their effectiveness is analyzed.
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®OPMYBAHHS CTIMKOI MOTUBALIT 3/IOBYBAYIB JIO
IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHO-MOBJIEHHEBOI
KOMIIETEHTHOCTI

AHoTauis. Y cTaTTi 30cepe/pKeHo yBary Ha (OpMyBaHHI MOTHBAIII 10 PO3BUTKY i{HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHO-
MOBJICHHEBOT KOMITIETEHTHOCTI MaifOyTHIX BUMTENIB iHO3EMHHUX MOB. 3aIIPOIIOHOBAHO Pi3Hi CIOCOOM CTBOPEHHS PO3BUTKY
Takoi MOTHBAIii AK OXHi€E] 3 oOpraHi3aliifHO-TeNaroriYHuX yMOB (OPMYBAHHS KOMYHIKaTHBHO-MOBIICHHEBOT
KOMITETEHTHOCTI MaHOyTHIX BYHTENB IHO3EMHHMX MOB. Tako OOIDYHTOBaHO BaXJIMBICTH (OpMyBaHHS CTIHKOI
MOTHBaLil Ta HiHHICHOTO CTaBJICHHS 3/100yBadiB /0 IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHO-MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI B
npoueci BUBYeHHs (paxoBHUX AMCUMILTIH. HaBeneHo pexoMeHnauii mo/10 npuidoMiB Ta GopM poOOTH 31 CTyAEHTAMH IS
(opMyBaHHS Takoi MOTHBAI{, @ TAKOX MPOAHAIII30BaHO 1X €(PEKTUBHICTD.

Kaiouosi ciioBa: iHIIOMOBHAa KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBA KOMIICTEHTHICTb, MOTHBAIlis, MaiOyTHI BUHTEINI
1HO3eMHHUX MOB, OpTaHi3aIlifHO-TIeJarori9Hi yMOBH.
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Relevance. Increased attention to the development of foreign language
communication and speech competence is observed not only in Ukraine but also
abroad, as there is a noticeable increase in interest in learning foreign languages as a
means of communication in the European educational space. This broadens
international ties and contributes to the establishment of new standards of relations
between countries around the world. For individuals, foreign language communication
and speech competence increases the ability to successfully realize one's potential in
today's changing world, as it facilitates effective communication with representatives
of other countries and nationalities. That is why foreign language communication and
speech competence is an essential tool for future foreign language teachers in their
professional communications.

Problem statement. The foreign language communicative competence of future
specialists is a multifaceted phenomenon that includes: a set of sociocultural and
linguistic knowledge, skills and abilities in using foreign language tools depending on
the social and role situations of professional activity; cognitive and activity
components, ensuring the unity of the communicative and professional culture of a
specialist; cognitive, communicative and integrative functions of communication.
(Jlosuncoeka, Kypax, & Jlemuunceka, 2022).

According to B. Chernyavsky, the structure of foreign language competence of
future specialists combines: "a motivational component, which, in addition to
motivation itself, also includes value-based and professionally significant personal
qualities; linguistic competence, which manifests itself in a range of established foreign
language knowledge as a special kind of knowledge that is a means of activating
consciousness and its verbal expression in the process of forming thoughts and speech
in a foreign language; speech competence, which involves the formation of foreign
language skills, which are a complex of cognitive actions aimed at solving specific
tasks based on the formed knowledge of foreign language activity." (YepHsBcokui,
2021, c. 85-86).

Literature Review. The problem of forming and developing motivation among
learners to acquire foreign language communicative and speech competence is
currently attracting considerable interest among researchers.

For example, V. Bosa defines the linguistic competence of future foreign
language teachers as ‘a combination of foreign language knowledge, linguistic skills
and abilities, and the use of a foreign language in conjunction with a strong motivation
to master professional disciplines.’ (boca, 2018, c. 7).

Moreover, as the researcher rightly points out, "the development of language
competence in future foreign language teachers in domestic pedagogical science and
practice is of great social importance today in connection with Ukraine's integration
into the world community, socio-cultural changes in Ukrainian society, the increasing
openness of domestic culture, and the possibility of communicative interpenetration
and interaction between different cultures both within our country and beyond its
borders.” (boca, 2018, c. 1).
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L. Berezovska believes that the following pedagogical conditions contribute to
the formation of communicative and speech competence of future specialists:
"integration of linguistic disciplines and professional disciplines in the process of
forming communicative and speech competence of future social workers in higher
education institutions; positive motivation of students to develop professional
communicative and speech competence; active independent and practical activities
aimed at developing professionally oriented speech." (bepezoBchka, 2019, c. 22).

The need to stimulate young people's interest in improving their speech is
affirmed, in particular, by V. Bosa (boca, 2018, c. 13). . We agree with L. Berezovska,
who believes that positive motivation of students to develop professional,
communicative and speech competence is an important condition that contributes to
the development of communicative and speech competence of future specialists
(BepesoBcbka, 2019, ¢. 22). In other words, the need to develop appropriate motivation
among students is indisputable.

Research Aims and Objectives. The study is devoted to the analysis of effective
motivational methods for developing foreign language communication and speech
competence in future foreign language teachers. The objectives of the study also
include the description and analysis of effective techniques and forms of work with
students to develop sustainable motivation and a value-based attitude towards foreign
language communication and speech competence.

Presentation of the Main Research Material. It should be noted that the
definitions of motivation found in scientific literature can be classified as either
structural or procedural. In the first case, the motivation of learners to acquire foreign
language communicative and speech competence should be viewed as a set of
interrelated motivating factors or motives. Therefore, motivation for foreign language
communicative and speech competence is determined by the need for this competence,
personal goals related to the motivation of learners for foreign language communicative
and speech competence, beliefs, personality orientation, etc. According to the second
approach, motivation for foreign language communicative and speech competence
among future foreign language teachers should be viewed not as a static but as a
dynamic formation, as a process in the course of which incentives for activities aimed
at improving the level of foreign language communicative and speech competence are
formed, and purposeful activity in this regard is maintained. In other words, the latter
refers to the dynamism of motivation, the possibility of developing sustainable
motivation and a value-based attitude of applicants towards foreign language
communicative and speech competence, in particular in the process of studying
professional disciplines, which is important in the context of our research. ( ['opaienko,
2025, c. 120)

In our research, we proceed from the assumption that motivation for foreign
language communicative and speech competence is a system of motives that encourage
future foreign language teachers to acquire knowledge and ways of learning, to
consciously approach foreign language learning, and to demonstrate cognitive activity
in acquiring foreign language communicative It should be noted that the educational
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activities of future foreign language teachers aimed at developing foreign language
communicative and speech competence are multi-motivated, i.e. driven not by one but
by several motives that form a certain hierarchical structure and interact with each
other.

At the same time, it should be considered that the motivational attitude of future
foreign language teachers towards the formation of their own foreign language
communicative and speech competence plays an important organisational role in
determining the relevant activities. It gives a general direction to activities aimed at
developing foreign language communication and speech competence of a certain focus,
determines the end point, sets out a meaningful description of the desired state, i.e., the
developed foreign language communicative and speech competence, and, accordingly,
mobilises the energy resources of the applicants to achieve it.

There are various ways to develop appropriate motivation in future foreign
language teachers, one of which is contextual learning. This is a type of learning in
which the entire system of didactic forms, methods and means is used to model the
subject and social content of the future professional activity of a foreign language
teacher, and the acquisition of abstract knowledge is linked to this activity. To this end,
active forms and methods of teaching should be used: analysis of specific situations,
solving professional tasks, problem-solving methods, business and role-playing games,
solving practical tasks, etc. The main thing is that all these forms and methods should,
to one degree or another, represent the real features of the future profession, then the
learning activity acquires personal meaning for the student, since it shows signs of the
future profession and creates real opportunities for the transition from cognitive
motivation to professional motivation. In this case, the main motivational load is placed
on the professional motive — the desire to prepare as well as possible for the future
independent activity of a foreign language teacher, in which foreign language
communicative and speech competence plays a prominent role. ( 'opmienko, 2025, c.
121)

However, since it is most expedient for future foreign language teachers to
analyse specific professional situations, solve professional problems, conduct business
and role-playing games, and solve practical tasks while studying professional
disciplines, these disciplines were taken as a basis when formulating (and
implementing) the first organisational and pedagogical condition. However, it should
be noted that other disciplines, such as those in the psychological and pedagogical
cycle, are also capable of influencing, to a greater or lesser extent, the development of
students' motivation and value-based attitude towards foreign language communicative
and speech competence.

It is well known that the formation of any motivation, in particular motivation to
develop one's own foreign language communication and speech competence, involves
the transformation of existing personal motivations (which may be fragmented,
impulsive, unstable, dependent only on external stimuli or unconscious) into a mature
and stable motivational sphere. To this end, during our classes with future foreign
language teachers, we followed this sequence of actions: first, we actualised existing
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motivational manifestations related to foreign language communication and speech
competence: instead of suppressing them, it is important to support and reinforce
already formed motives.

It is worth trying to create conditions for the formation of new motives related
to foreign language communication and speech competence, promoting the
development of stability, awareness and effectiveness of new motives. At the same
time, work should be done to correct deficiencies in the motivational attitudes of future
foreign language teachers: changing their internal attitude (which may be neutral or
negative) both to their current opportunities for foreign language communication and
speech competence and to the prospects for further development of this quality for
future professional activity, which contributed to the formation of the need for foreign
language communicative and speech competence; awareness of the need for
professional communication skills in a foreign language; the formation of value
orientations regarding the acquisition of foreign language communicative and speech
competence; awareness of the value of foreign language communicative and speech
competence for future professional activities; motivation to develop one's own foreign
language communicative and speech competence, as well as the development of
professional orientation and self-improvement.

One of the techniques we suggest using to develop motivation is ensuring
positive interdependence between students when organising group work. As is well
known, positive interdependence between group members is a key condition for the
formation of motivation for learning activities (in this case, aimed at the formation of
foreign language communication and speech competence) of students in the process of
group work (Ihnatova, 2024). It arises when the success of the group depends on the
effective work of each of its members. In particular, we used the following technique:
each student received a grade, which was determined as the overall result of the group,
calculated as the sum of individual grades, which stimulated both individual and joint
activity. In such conditions, it was beneficial for students to cooperate, supporting each
other in the educational process.

For example, when studying the topics ‘Means of Communication’, ‘Quality of
Communication’, ‘Culture of Communication’, students can be given tasks that require
active group interaction in solving various pedagogical situations. Such tasks require
the identification of certain indicators of foreign language communicative and speech
competence. At the initial stage of performing such tasks, students may experience
difficulties, as they may lack sufficient motivation to develop their foreign language
communication and speech competence, focus on self-improvement, practical speech
skills and abilities, the ability to use a foreign language adequately and correctly in
practice (to express thoughts, intentions, etc.), as well as the ability to apply speech
knowledge in practice in the process of solving professional tasks and the ability to
solve communicative tasks in the field of interpersonal interaction (Ihnatova, 2025).

Effective groups are characterised by the fact that their members not only accept
the task of working together, but also feel an inner need to do so. They consciously and
actively cooperate, focusing on a common goal — ensuring effective learning for all

45



XKypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitr/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 6 Tom. 2. 2025

participants. The common goal becomes an additional motivating factor, shaping
students' responsibility for their own success as well as for the results of their peers and
the group as a whole. The success of each individual is perceived as a shared victory,
and the failure of one is perceived as a shared problem, which contributes to better
learning outcomes compared to individual work. Students not only exchange
information, but also provide mutual support, motivate each other and actively
contribute to the achievement of common success. Such cooperation helps to
accomplish didactic tasks, develops mutual trust and care, creating an atmosphere of
sincere and trusting relationships.

The use of the method of duoethnographic dialogues in the study of foreign
languages was proposed by J. Norris, R. Sawyer, D. Lund. The essence of the method
Is that two students, working in tandem, reflect, critically evaluate and even question
various mentioned stories, events, interesting facts from their own biography,
memories of which are inspired by the declared topic of the class. At the same time, it
Is important that the participants in the dialogue differ significantly in terms of
worldview, life interests, cultural background, place of residence, etc.
Duoethnographic dialogues are based on the use of qualitative methods of sociological
research and consist of a combination of stories (important for improving speaking
skills when learning foreign languages) and biographies (important in view of modern
trends of personalized teaching in foreign language didactics). They can cover almost
all aspects of students' lives (Norris et al.,2012)

For example, if the topic of the lesson is "British Universities", then before
presenting your own story or showing a film on the given topic, the teacher asks
students to discuss Great Britain in pairs, preferably with reference to their own
biographies. Such conversations may refer to personal impressions of the country that
arose as a result of tourist or educational trips, reading books, newspapers, magazines,
watching feature (documentary) films, associations, interesting facts that students
learned about from their own experience or from other people. Students can go further,
reflecting on the questions, why the topic of the discussion is British universities,
whether they consider it useful to study the educational traditions of other countries,
whether it is at all possible to qualitatively get acquainted with the features of the
British higher education system remotely (talking about it), whether it is necessary for
this to have a personal experience of being in the system, etc. Duo-ethnographic
dialogues are usually recorded on mobile cameras (recorders), which greatly simplifies
further transcription. Watching (listening to) recordings the student gets an idea of his
own beliefs and his partner's point of view regarding the discussed topic, compares the
amount of available knowledge (how many and which British universities are known
to him and his partner), thinks about the likely origin of the expressed views (for
example, in the student's family, they believe that Britain is worth visiting only for
shopping, entertainment or sporting events, and not for museums, theatres, cathedrals,
educational institutions), makes predictive assumptions (e.g. identifies gaps in general
knowledge that should be filled in the future). (Gromov 1. et al.,2022)
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In our opinion, one of the most effective ways to work with students to build
lasting motivation and a positive attitude towards foreign language communication and
speaking skills is to get them involved in different speaking clubs.

An example of such work is participation in the Peace Corps project in Ukraine
in the area of youth development. In general, this youth development programme aims
to help Ukrainian students successfully integrate into adult life by providing them with
the necessary tools for a healthy, productive and active civic life. Currently, the Peace
Corps is implementing this mission through Virtual Service Pilot — short-term projects
lasting 1218 weeks. The programme's partners include schools, vocational colleges,
youth centres, extracurricular institutions, and non-governmental organisations. One of
the key components of the programme is conversation clubs, which are held weekly in
the form of Zoom meetings. We were particularly interested in these conversation
clubs, as they provided future foreign language teachers with significant opportunities
for development in the process of communicating with native speakers of foreign
languages. It should be noted that the topics of these meetings are related to setting life
goals for young people in Ukraine. A Peace Corps volunteer who was actively involved
in the project invited interesting and successful people to talk to Ukrainian students.
The American guests shared their experiences of achieving success, inspiring and
motivating young people. These meetings provide young people with a unique
opportunity not only to improve their live communication skills with native speakers
and develop the career competencies necessary for building a successful professional
career, but also, as the results of the study have shown, to a large extent contribute to
the formation of foreign language communication and speech competence of future
foreign language teachers, as we have noticed significant qualitative changes in the
formation of such indicators of the studied quality as the need for foreign language
communication and speech competence; awareness of the need for professional
communication skills in a foreign language; the presence of value orientations
regarding the acquisition of foreign language communication and speech competence;
awareness of the value of foreign language communication and speech competence for
future professional activity; motivation to develop one's own foreign language
communication and speech competence; students have improved their practical speech
skills and abilities; they began to use the foreign language more adequately and
correctly in practice (to express thoughts, intentions, etc.), demonstrating the ability to
apply speech knowledge in the process of solving professional tasks; they began to
demonstrate a greater ability to solve communicative tasks in the field of interpersonal
interaction. In addition, their interactive skills (the ability to cooperate, interact with
students and colleagues in the process of oral and written communication), their ability
to self-develop in terms of foreign language acquisition, and their convictive skills
(confidence, determination, ability to convince students of the need to learn a foreign
language), perseverance, purposefulness, etc.

Conclusions. Thus, in our opinion, a general life attitude focused not only on
learning a foreign language but also on developing foreign language communication
skills should become a key regulator of the behaviour and activities of future foreign
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language teachers. The content of the teaching material plays an important role in
shaping such values, as it helps to orient future specialists towards foreign language
communication and speech competence. The gradual inclusion of complex individually
and professionally significant situations allows enriching the experience of future
foreign language teachers, forming in them a value-based attitude towards themselves,
their chosen profession, and foreign language communication and speech competence
as an important component of their overall professional competence. Therefore, the
formation of stable motivation and a value-based attitude of students towards foreign
language communicative and speech competence in the process of studying
professional disciplines is one of the important organisational and pedagogical
conditions for the formation of foreign language communicative and speech
competence of future foreign language teachers.
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AHoTamiAg. Y cyd4acHOMY TEXHOJIOTIYHOMY Ta HACHUYCHOMY Me[ia CBITI TPaAMIiiHI MAXOIM 10 BUKJIATaHHS
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yuHiB. [IpoTe ui npuHIMnM, copMynbOBaHi Ha paHHIX eTanax JAOCIIKEHHs, YaCTO HEMPAaBUILHO IHTEPIPETYIOTh, IO
MIPU3BOIMTE 10 TIOMINPEHHS XHOHIX HaBYAJIHHUX TCOPIil, SKi MEePEIIKOKAIOTh ITiIBUIICHHIO e(PeKTHBHOCTI OCBiTH. Lle
JOCITIJKEHHST Ma€ Ha METi ITpoaHali3yBaTd Bci 12 MpUHIKIIB, 00 YTOYHATH iXHi Cy4acHi TPAaKTyBaHHS Ta CIIPOCTYBaTH
HaWOLIBII MOIIMPEHi XUOHI TBepJUKCHHS. BCTaHOBIICHO, 1110 HENpaBHIbHE TPAKTYBaHHS OKPEMHUX NPHHLMIIB CIPHSE
TOsIB1 1 3aCTOCYBAaHHIO HEHPOMIi(iB B OCBITHIH IUIOMIMHI, 30KpeMa, II0I0 CTHIIIB HaBUaHHSI, TOMIHYBaHHS OJIHI€T MIBKYITi
MO3KY Ta TeOpii MHO)KHHHOTO IHTEJICKTY.
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NEUROPEDAGOGICAL APPROACH IN EDUCATION: ANALYSIS
OF RENATA AND GEOFFREY CAINE’S PRINCIPLES

Abstract. In today’s technologically advanced and media-saturated world, traditional teaching approaches are
gradually losing their effectiveness. Learning based on principles of brain functioning is more effective, as it relies on
natural mechanisms of information processing and promotes active student engagement. However, these principles,
formulated at early stages of research, are often misinterpreted, which leads to the spread of flawed educational theories
that hinder improvements in educational effectiveness. This study aims to analyze all 12 principles in order to clarify their
current interpretations and refute the most widespread misconceptions. It has been established that the misinterpretation
of certain principles contributes to the emergence and application of neuromyths in education, particularly those related
to learning styles, hemispheric dominance, and the theory of multiple intelligences.
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AKTyaslbHicTh. [legaroru cTBEpIKYIOTh, IO Cy4acHE MOKOJIIHHS Ma€ MOMITHY
PI3HHUIIIO y MiIX0/11 0 HAaBYaHHS y MOPIBHSAHHI 3 TonepeaHiMu. ChOro/IHI YIH1 MalOTh
KOPOTIITY KOHIICHTpAIlif0 yBaru. [[pyunHOI0 € PO3BUTOK TEXHOJOTIN Ta HACUYEHICTh
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MeJlla y CEepeloBHUINl y SKOMY IOCTIHHO BOHM miepeOyBaroth (Sousa, 2022). B
OnutyBanus Common Sense: MeiacliOXKMBaHHSA AiTed Ta mimmiTkiB (aHra. The
common sense census: media use by tweens and teens) (2021) yuni Bikom Bix 13 1o 18
POKIB BHKOPHCTOBYBAJIM MeJia MOHAJ BICIM TOIWH Ha JCHb. Take X AOCIiHKCHHS
npoBoauiocs y 2015 ta 2019 pokax. ¥ mepiox 3 2019 mo 2021 pik 3aranpHUI 9ac
III0JICHHOTO BHKOPUCTAHHS €KpaHHUX Mmemia 3pic Ha 49 xBumuH (3 7:22 mo 8:39) Ha
neHb. [l nopiBHsSHHSA, 3 2015 1o 2019 pik 1e# moka3HUK 30UIBIIUBCS B CEPEIHHOMY
JIMIIIE Ha BICIM XBHJIMH Ha JIeHb. TEXHOJIOTIT CTaau JOMIHYIOUUM (DAKTOPOM Y IXHBOMY
KUTTI, a 3aBJISIKU HEHPOIUIACTUYHOCTI OpraHiszallisi MO3Ky JTUTUHH MepeOya0BYy€EThCH,
o0 aJanTyBaTUCS 0 IHTEHCHUBHOTO CTHUMYJIIOIOUOIO cepeloBHIna. ToMy BHUHHKAE
HEOOX1JTHICTh Y MOIITYKY HOBOTO MiJIXOy, KM 3a/I0BOJIbHSIB OU MOTPEOH Cy4acHOTO
yuHs. BUKopucTaHHSA MiAXOAY /10 HABYAHHS, 3aCHOBAHOTO Ha MPUHIHUIAX POOOTH
MO03Ky copmoBanux P. 1 Jx. KeliH Moxke e(peKTHBHO MOBIUIMBATH HA OpPraHi3aliio
OCBITHBOT'O CEPEOBUIIIA.

IocranoBka mpoOJiemu. Y meaaroriyHiid Teopii Ta IpakTULl J0CI ICHYIOTh
CYTT€EBI HETOYHOCTI Ta PO30LKHOCTI B TPAKTYyBaHHI MPUHUMIIIB, IO 3HHXKYIOTbH
e(eKTUBHICTh IXHBOTO 3acTocyBaHHs. lle mnpu3BoauTh 10 XHMOHOI Opraxizarii
OCBITHBOTO CEPEJOBHINA, IKE HE IMOBHOIO MIPOIO BIAMOBIAAE€ YHIKAIBHUM MOTpeOaM
CY4YacHOTO yYHS.

MeTtorw ctaTTi € npoaHamizyBaTH yci 12 TPUHIMIIB 3 METOI YTOYHEHHS
HAsBHUX TPAaKTyBaHb, YCYHEHHS HAKOIMMYEHUX TPOTATOM POKIB HETOYHOCTEH,
CIIPOCTYBaHHS HaWOLIBIIT MOMUPEHUX HEUPOMIi(iB.

AHagi3 jgocaimkenb i myOaikamiid. IlomToBXoM [0 MOSBM NPUHLMIIIB
HaBYaHHS, 3aCHOBAHOTO Ha 0COOIMBOCTIX pob6oTH MO3KYy Yy 80-90-X pokax MUHYJIOTO
CTOJITTS CTaB PO3BUTOK TEXHOJIOTIHM, IO JIaB MOKJIMBOCTI BHBYATH OCOOJHMBOCTI
GyHKIIOHYBaHHS MO3Ky. BOHM J03BONMIM JOCHITHUKAM CIIOCTEpIraTH MOro
AKTUBHICTH MiJ Yac HaBYaHHS, BU3HAYATH ONTHUMAaJbHI YMOBU 3aCBOEHHS 3HaHb Ta
PO3pOOJIATH TEAAroriyHi MiAXOAM, IO BIANOBINAIOTH MPUPOJAHUM KOTHITUBHUM 1
eMoIliiHuM mporecaM y4HiB. OIHUMH 3 TEPHIUX XTO C(HOPMYIIOBAB MPUHIIUAIN
HaBYaHHS, 3aCHOBAHOTO Ha 0COOJIMBOCTAX poO0oTH MO3KY (aHrJ1. brain-based learning)
oymu Penarta 1 xeddpi Keitn (1990). Bouu cucrtematusyBajiv 3HaHHA TPO Te, SIK
MO30K crpuiimMae Tta 00po0Oisie iHopmanito y 12 OCHOBHUX NPHUHIMMIAX, SIKI CTaIH
(GyHIaMCHTAIBHOIO OCHOBOIO I (OpPMYBaHHS TICAArOTiYHUX CTpaTerid, sKi
BiJIMTOBIIAlOTh TPHPOAHUM KOTHITUBHMM TIpoliecaMm JroAuHHW. [li3Hime, HU3Ka
nocmiaHukiB y cdepi Heliponenaroriku E. J[xxencen, [. Cy3a, M. XapaimaH Ta iH.
BIJIIFpAJIA KJIIOYOBY POl y TOMyJspu3alii NPUHLIMIIB Ta pO3pOOMSIM TMPaKTHYHI
CTparerii Ta METO/IH iX BIPOBAIKCHHSI Y HaBYAIbHY IIOIIHUHY.

EdexTuBHicTh mpuHIUIIB Oyjia MiATBEpIKEHA HAa PI3HUX OCBITHIX PIBHSIX.
Jocmimkenns A. Bincona, J[xx. Pamanaipa, C. Perrinacami (2023) Ta M. Xariri (2013)
y 3araJbHOOCBITHIX IIIKOJIaX Ta KOJIE/KaX 3aCBIIUMIIH, 1110 BIPOBAKEHHS IIUX 3aCajl
NO3UTMBHO BIUIMBAa€ HA 3aJ]yy€HHs Y4YHIB, 3amaM'aTOByBaHHA 1H(opMallii,
3MICTOBHICTh HaBUaHHs Ta akajeMiuHy ycmimHicT. Bognouac, b. Hoynxypi (2020),
C. Trodekui Ta M. [emipen (2009), 3acTocoByrouu Iieit Miaxij y BUIUX HaBYAIbHUX
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3aKyagax, BUABHWIM, IO BiH copuse e(QeKTHBHOMY HAaBYaJIbHOMY IIpOLECy Ta
MOKpAIIy€ CTABJICHHS CTYIEHTIB JI0 JUCIMILIIH.

BukJiax 0CHOBHOTo MaTepiaiy.

1. Mo3oxk € napanenvHum npoyecopom. Mo0O30K 0JHOYACHO BUKOHYE JCKIIbKA
byHKIi Ta o0poOisisie iH(OpMaIlil0 TapaielbHO, a HE NOCHiIoBHO. Tomy mis
e(EeKTUBHOIrO HaBUYaHHS HEOOXIJIHO 3aJydaTH KiJbKa KaHAJIIB CIPUUHATTS Ta
BUKOPUCTOBYBaTH PI3HOMaHITHI TUIMH 3aBJaHb, LI0 CHOPUAIOTH (HOPMYBaHHIO
0araToCTOPOHHIX HEHPOHHUX 3B’A3KIB 1 ITMOIIIOMY 3aCBOEHHIO MaTepiaiy.

JIJist BIPHOTO TpaKTyBaHHS Ta 3aCTOCYBaHHsS NEPIIOTO MPUHIIMITYY Y HaBYaHHI
HEOOX1THO PO3MEXOBYBAaTH IOHATTS Oarato3agadyHicTh (aHria. multitasking) Ta
MepeKyItoYeHHs MK 3amadamu (aHri. task switching). Mu moxkemMo OJIHOYACHO
BUKOHYBAaTH JIB1 [li, $KI HE MAalOTh BIIYYTHOIO KOTHITUBHOTO HaBaHTa)XCHHS,
HANPUKIJIAJ, XOAWTH Ta >XyBaTH >XyHKy. IIpoTe MO30K HEe 34aTHHIl OJHOYACHO
BUKOHYBATH JIBa KOTHITHBHI mporecu. Hamra reHeTHdHa CXWIBbHICTD IO BH)KUBAHHS
3MyLIy€ MO30K 30CEpE/KYyBaTUCS JHIIE Ha OJHOMY OO’€KTI OAHOYACHO, II00
BU3HAYUTH, YA CTAHOBUTH BiH 3arpo3y. Te, 1Mo MU HazuBaemMo 0OaraTo3aJadHICTIO,
HACIpaBJi € MepeKsItoueHHs MK 3amadamu (aHri. task switching). Ile BinOyBaeThcs
KOJM MM 3 00’€KTy A 3MIIlyeEMO Hally yBary Ha o0’ekT b. Aue, KoxkHOTo pasy, npu
3MiH1 (hOKyCy BiIOyBaeThCsa 3HAaUHA KOTHITHBHA BTparta (Sousa, 2022).

Ak Bxke Oyno 3a3HavyeHo, iHGoOpMallis HaWKpalie 3amam’ ITOBYEThCS KOJIH
nejaror 3ajaydae sikoMora Oulbllie KaHalliB CIPUMHSTTS, a HE HaJa€ MepeBary JuIe
oaHOoMY 3 HUX. IIpoTte, noci iCHye TBEpKEHHS, IO KOXKHA JIIOJIMHA MAa€ CBIM CTHIIb
HaBYaHHS (CITyXOBUH, Bi3yallbHHI a00 KiHeCTeTWYHUM). BoHO HaWOLIbII MOmUpeHe
cepel BUMTEINIB, BUKJIaAa4diB BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKJIajliB Ta CTyJeHTIB. Hacnpasi,
ChOTOAH1 BIACYTHI OyAb-sIKI €MMIpUYHI JOKa3HM HAa KOPUCTh TAaKOrO0 HAaBYAHHSI. A
opraHizallisi OCBITHBOTO TIPOIIECY y TaKOMY BHIaKy Oyae manoedekrtuBHa (TOrrijos-
Muelas et al 2021).

2. Hasuanns sanyuace écio @izionociuny cucmemy opearizmy. B OCHOBI 1IbOTO
MPUHIUIY JIEKUTh TOM (DAKT, IO TIIO, MO30K 1 PO3yM (YHKLIOHYIOTH SIK €IMHA
cucteMa. bynp-mo, mo BrmBae Ha (i3ionoriydHe (QyHKI[IOHYBaHHS, HaIlPUKIA],
XapuyBaHHA, COH, (I3WYHE HABAHTAXKEHHS ab0 cTpec, BIUIMBAE HA aKaJEMIUHY
ycmimHicTh. TomMy i epeKTUBHOTO HaBUYaHHS HEOOXIJHO CTBOPIOBATH YMOBH, SIKi
OIATPUMYIOTh (i3MYHE Ta €MOliiHe 0Jaromnoiy4us y4HiB, MIHIMI3allil0 CTpecy Ta
OaJlaHC MK aKTUBHICTIO 1 BIAIIOYNHKOM.

3. llowyk cency € 6pooacenum. lloTpeba HagaBaTH CEHC YCbOMY, LIO
B11I0yBAETHCS, € HEB1 EMHOIO CKJIaJIOBOIO (DYHKITIOHYBAHHSI JIFOJICBKOTO MO3KY.

4. ITlowyk ceHcy 30TUCHIOEMbCA UWLIAXOM  BUAGIEHHS 3AKOHOMIDHOCMeEl
(patterning). ITig vac cnpuiiManHs Ta 0OpoOKHM HOBOI iH(opMaIlii MO30K aKTHBHO
IIyKae 3B’S3KM 3 YK€ HAsBHUMHU 3HaHHSAMH, 100 HagaTH Marepially CEeHCy Ta
3a0e3MeynTH HOro JOBrOTpPHBAJIC 3amaM’ sITOBYBaHHSA. ToMy Ieaarorn He TMOBHHHI
00OMeXyBaTHCA MOAAYEIO 130JIbOBAaHUX (PaKTIB, @ MalOTh OPTaHI30BYBAaTH HAaBYAIbHUN
MaTepial Tak, o0 CTYJEHTH MOTJIM 1HTerpyBaTH HOTo y BIaCHUN AOCBIJ, BUSIBIISTH
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3aKOHOMIPHOCTI Ta BCTAHOBJIIOBATH 3B’A30K 3 OCOOMCTMMM IHTEpecamMu U
HaBYAJTLHUMU ITITISIMU.

J. Cy3a (2022) ctBepmxye, 10 YIEHB Kpallle 3aCBOITh MaTepiall, SKIIO BiH Ma€
I HBOTO CEHC 1 3Ha4eHHs. ToMy BiH MPOIMOHYE CIIUPATHCS Ha JABa MUTAHHS Mif Yac
MIaHyBaHHS 3aHATh: 1) Uu € y HaBuanpHOMY Matepiaii ceHc? 2) Uun Mae HaBUaIbHUHN
marepian 3nadeHHs? Ilig ceacom [[. Cy3a mae Ha yBasi 3B’sS30K HOBOI iH(popMaIlii 3
THM, 110 Y4€Hb Bke 3Hae€. [1i1 3HaUeHHSAM - aKTyalIbHICTh. BOHO € 1HIUBIAyabHUM 1
3aJIeKUTH Bl 0COOMCTOTO TOCBIMY. Toil camuit Matepiain MOXKe MaTH BEJIMKE 3HAYCHHS
JUTSL OJTHOTO YYHS 1 B3arajii He MaTu Woro ass iHmoro. [Turanns Ha kmrant «Hagimo
MeEHI 11e ToTpiOHO 3HaTU?» ab0 «Koyu 5 11e KOIuch BUKOPUCTAIO?» CBIIUATh PO Te,
10 YYE€Hb HE CTIPUNHSB HABYAHHS SIK 3HAUYIIIE.

5. Emoyii € eadxcaueumu 051 8UABIEHHA 3aKOHOMIpHOCIEU (aHel. patterning).
ITponec hopmyBaHHS 3aKOHOMIPHOCTEM Yy MO3KY HalOUIbIl ePEeKTUBHUN, KO HOBA
iH(popmaniss Mae eMouiiiHe 3a0apBieHHs. EmoriiiHa 3amydeHICTh y4HS MIJBUILYE
yBary, akTUBY€ MOTHBAIIIO Ta cnpuse koHcomiaanii mam’ati (Caine & Caine, 1990).
CuiibHI €MOLIiHI MepeXUBaHHA TaK0XX MAaloTh BHUCOKY WMOBIPHICTh TpPHBAJIOIO
30epexeHHst B mam’siTi. JIroauHa, K MpaBUIio, Kpallle 3arnam’ siTOByeMO Haikparli Ta
HaAUTIpIII MO/11, 10 3 Hero Tparusuiucs (Sousa, 2022).

6. Koowcen mozox ooHouacHo cnputimae wacmunu ma yine. Y JIOAUHA OOUABI
MiBKYJI1 MO3KY (DYHKITIOHYIOTH Y TICHIA B3a€MO/Iii, HE3aJIEKHO BiJ] TOTO, YU HIETHCS
po poOOTY 3 MaTEMAaTUKOIO YM MHUCTEHTBOM. J[Ji1 €()eKTUBHOTO HaBUYaHHS MEAaroru
MOBUHHI BPaxOBYBAaTH OJIHOYACHY JISJIBHICTH JIBOX CIOCOOIB 0OpOOKM: aHATI3y, 1110
nependayae po3kiagaHHsi 1H(opMmaIlli HAa YACTHHHM, Ta CHUHTE3y, IO 3a0e3rneuye
CHOPUMHATTS Martepiany sk witoro. Hanpukian, y mpoiieci BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH
JIEKCHKa 1 rpamMaTHKa HE MOBHHHI PO3TJSAATHCS 130JbOBAHO, a IHTErpyBaTUCA Y
MOBJICHHEBU KOHTEKCT Yepe3 YWUTaHHS, MMCbMO a00 YCHE MOBJICHHS, IIIO CIIPHUSE
dbopMyBaHHIO OUTBIT TITMOOKUX 1 TPUBAIUX HEUPOHHUX 3B’ SI3KIB.

7. Hasuanns oxonnoe ax 30cepeddceny, max i nepugepitiny ysazy. Mo3ok
noryimHae iHGpopMaliio sK 13 (POKyCy yBaru, Tak 13 nepudepiiHoro cnpuiiMaHHs, TOMY
KOHTEKCT HaBUaHHS BIJIrpae Ba)XJIMBY POJIb y 3aCBO€HHI Matepiamy. Temmeparypa
ayIMTOpii 4M piBEHb IIYMYy, HasSBHICTh 300pa)K€Hb Ha CTIHAX, @ TAKOX IMOBEIIHKA
rmejarora, MOro eMOIUMHUM CTaH 1 TEMI MOBJEHHS, ICTOTHO BIUIMBAaIOTh Ha
e(eKTUBHICTh OCBITHBOTO MpoIiecy. TOMy CTBOPEHHS CHPUSITIMBOTO HABYAIHLHOTO
CEpENOBUINIA € BAXKIMBOIO IMEPEAYMOBOIO YCIIITHOTO HABYaHHS Ta ONTUMAaIbHOL
KOHIICHTpAIIli y4HIB.

8. Hasuanms 3a62icou oxonuroe sik ceioomi, max i Hecgioomi npoyecu. OCKIIbKA
nepudepiitHo cpuitHaTa iHPOpMaIliss HAAXOAUTh Y MO30K ITiICBIIOMO, BOHA MOTPeOye
AKTUBHOT'O KOTHITHBHOTO OIPAIFOBAHHS JIJII IEPETBOPEHHS Ha CTiliKe 3HaHHs. BiTak,
3aHATTS MOBUHHI mependadatu GOopMH MisUTBHOCTI, MO CHOHYKAIOTh CTYACHTIB JI0
aKTUBHOTO OTPAIIOBAHHS HABYAJIIBHOTO MaTepiay.

9. Mu maemo 06a munu nam'ami: cucmemy 8i3yaibHO-NPOCMOPOBOI nam'ami ma
Habip cucmem OJis1 MeXaHiuHo20 3ay4yeéanHs. JIIOINCHKUNA MO30K Ma€ MPUPOJIHY
CUCTEMY BI3yaJbHO-IPOCTOPOBOI Mam'siTi, sKa 3a0e3neuye 3amnam'siTOByBaHHS
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iHpopMmariii 6e3 3HAUYHUX CBIAOMUX 3ycuib. [IpoTunexHicTio 1 € Hallp cucTeM
MEXaHIYHOTO 3ay4YyBaHHs, MPU3HAYCHUX IS 36epiraHH;1 BITHOCHO HE IMOB'S3aHO1
1H(1)opMau11 Yum Oinbllie HaBUAIBLHUN Matepiaid BITOKPEMIICHHH Bij nonepej:[mx
3HaHb 1 peajbHOro JOCBiAY, TUM OUIbLIE JTIOAMHA 3aJEKUTh BiJl MEXaHIYHOTO
3amaM'aToByBaHHs. HaamipHuii akneHT Ha 3a3yOproBaHHI HE CHpUS€E 3aCBOEHHIO
3HaHb, TOMY € Hee()eKTUBHUM B OCBITHHOMY IIPOIIECI.

10. Mosok Haiikpawe po3ymie i 3anam'amosye, Koau Gakmu ma HABUUKU
60Y008aHI VY NPUPOOHY BI3VAILHO-NPOCMOPO8Y nam'smo. JlecATHl TPUHLIMI €
HaWOIIBIT KOMIUIGKCHUM, OCKUIBKM BKJIIOUae y cebe Bcl momepedHi. Sk yxke
3a3Ha4yaNocs, MO30K JIIOJMHU He 30epirae iHdopmallito, ika He Ma€ CEHCY, 3HAUCHHS
a00 He BUKJIMKA€e eMOIiHHOI peakiii. ToMy HaBualibHa MISUIbHICTH NMOBUHHA OYyTH
MaKCHUMaJIbHO HAONMWKeHa JO0 PEalbHOTO >KUTTA. BUKOpPUCTaHHS 1HTEPAKTHUBHUX
METO/IIB HaBUaHHS TaKUX, K JUCKYCii, KeHC-METOIU, POJIbOBI irpu, nedaTth, METO.
MPOEKTIB, (opyM-TeaTpu € eCI)eKTI/IBHI/IMI/I OCKIJTbKH, TOJII BUKJIAmad 1 CTYICHTH
nepeOyBaroThCS y Jiao3i Ta CHUIBHO PO3B’SI3yIOTh MpakTU4Hi 3aBaanHsa (IrHatoBa,
2025).

11. Haguanns nocunoemvcsi BUKIUKOM I NpUSHIYYEMbCsl 3a2po3010. Mo30k
HABYAETHhCS HAMKpaIle, KOJMU 3aBIaHHS CTHMYJIIOIOTH, aje HE MEPEeBAHTAXYIOTh, a
CepeqoBHINE € OE3MEUYHUM 1 CIPHUATIMBUAM JJIs1 HaBUaHHS. 3aHAATO JIETKI 3aBJaHHS
3HIDKYIOTh IHTEpEC, a 3arp03a Yu CTPEC MPUTHIUYIOTh KOTHITUBHI (YHKIII].

12. Koowcen mo30k yHikansruii. Xo4da BC1 JIFOAW BOJIOIIIOTH OJJHAKOBUM HaOOpOM
CUCTEM, BKJIIOYHO 3 CEHCOPHUMHM OpraHaMu Ta 0a30BMMHU €MOIIISIMU, TXHS 1HTErparis
BiJI0YBA€ETHCS MO-PI3HOMY B KOXKHOMY MO3KY. KpiM TOTO, OCKIJIBKH TTPOLIEC HABYAHHSI
3MIHIOE CTPYKTYPY MO3KY, YUM O1JIbIIIE MU HaBYAEMOCS, TUM OLIBII YHIKaJTbHUMH MU
CTaeMo. 3 OISy Ha 1€, OCBITHIM TpolleC TMOBUHEH OyTH OararorpaHHuM 1
aJIalITOBAHUM JI0 1HIUBIAyaIbHUX ocoOauBocTel yuHiB (Caine & Caine, 1990, Harden
& Jones, 2022).

BukopucTaHHs TPUHIUIIB Ma€ €KCIEPUMEHTAIBbHO MIATBEPAKEHO MO3UTHBHI
pesynbrati. Hu3Ka MOCHIAHMKIB CTBEP/UKYIOTh, IO TaKe HABYaHHA € OLIbII
3MICTOBHUM Ta 3a0XOUYYy€ yYHIB JO aKTHUBHOI y4acTi Ha 3aHSITTSIX, CIIPUSE PO3BUTKY
BIIEBHEHOCTI, MOTHUBAIlli Ta HECTAHAAPTHOTO MHUCICHHS, TOKpAIly€e 31aTHICTh
3aramM’siTOByBaTH HaBuajdbHUI MaTepian (Kandasamy et al, 2022, Bincon et al, 2023,
Xariri, 2013).

AHani3 pe3ynbTaTiB ONUTYBaHHS BUuTeNiB, npoBeaeHoro ®. Kasmap 1 T. Apu
(2016), sxi MOCTIMTHO BUKOPUCTOBYIOTH NMPUHIMIMN HABYAHHS, 10 IPYHTYETbCS HA
3HaHHAX TMPO pOOOTYy MO3KY TiJ 4Yac IUIAaHYBaHHSI Ta TPOBEACHHS 3aHATH
JEMOHCTPYIOTh CIPUSATIMBUN BIUTMB WX TPHUHIIMITIB Ha ¢()EKTHUBHICTh HABYAJIHLHOTO
IpoIiecy Ta yBary y4HiB. J[OCHIAHUKH TaKOX MIIKPECIIOI0Th BaXIUBICTh 0013HAHOCTI
BUYUTENIB OO0 LWX MPUHIMIIB, OCKUTBKH BOHA € Ba)KJIMBOIO ISl BIIPOBAKCHHSI
HAyKOBO OOIPYHTOBaHUX HAaBUAJIbHUX IMIJIXOMIB Ta CHPOCTYBAaHHAM HeWpomi(is
(MIOMHWJIKOBUX YSIBI€Hb MPO POOOTY MO3KY), HAaNpHUKIaJ, NP0 CTUJIl HABYAHHS,
JOMIHYBaHHSI OJIHI€E]T 3 MIBKYJb MO3KYy, IHTEPNPETYBaHHS TEOpii MHOXHHHOTO
inTenexty (Torrijos-Muelas et al 2021).
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Y cBoemy nocmimkenni M. Toppixoc-Myenac, C. ['oncanec-Binbiiopa, A.
bonoke-Ocma (2021) cTBepKyIOTh, 10 HAWOLIBII MOIIMPEHUMH IPUYMHAME MOSBU
MMOMUJIKOBUX TBEP/KCHb € OpaK HAyKOBUX 3HAHb, KOMYHIKATUBHHN DPO3PHB MIiXK
HAayKOBIIMH Ta TIeJaroraMu, a TaKOXX HU3bKa SKICTh JpKepen iHdopmarii abo
HEMPaBWJILHUHN MepeKiIaj 1IHO3eMHOT JIITepaTypHu.

BucnoBku. Meroro gocnimkeHHss OyB aHanmi3 12 NpUHIMIIB HaBYaHHS,
3aCHOBAHOTO0 Ha OCOOJIMBOCTSIX pOOOTH MO3KY JUIsl YTOUHEHHS iXHIX TPaKTyBaHb Ta
MIITBEP/DKEHHsST €(EKTUBHOCTI. Byl0 BCTAHOBJICHO, 110 HEKOPEKTHA 1HTEpHpeTarlis
nesKuX PyHIaMEeHTaTbHUX IPUHIUIIIB € OCHOBHOIO TPUYMUHOIO TOIIUPEHHS B OCBITHIN
IJIOMIMHI HeMpoMi(diB, K1 FaJbMYIOTh NPOTPEC Ta 3HIKYIOTh pealibHy €()eKTUBHICTh
HaBYaHHS. AHaJ3 IPOJEMOHCTPYBaB, 1110 BUKOPUCTAHHS 3HAHb 3 HEUPOIEAaroriky B
OCBITHbOMY IIpoOLIECl NIMCHO crpusie €()EeKTUBHOMY HABUaHHIO 1 € JI€EBUM SIK Y
3araJbHOOCBITHIX, TaK 1 y BHUIIMX HaBUAJIbHHUX 3akiagax. lle miarBepmkye, mIo
OpI€HTalllsl Ha MPUPOJHI MEXaHI3MM 3aCBOEHHS 1H(OpMaIlll Ta aKTUBHE 3aTy4YEHHS
YYHIB € OB J1€BOIO, HIXK TPAULIIHI M1IXOH.
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GRAMMATICAL COMPETENCE FORMATION IN SENIOR PUPILS: AN INDUCTIVE
APPROACH

The purpose of the article is to study the potential of the inductive approach in primary grammar, the stages of application
of this approach and the development of its practical implementation. The following methods were used for the theoretical
processing of the material: critical analysis of psychological and pedagogical literature and different points of view on the
problem under study, study and generalisation of the best educational experience of using the inductive approach in
teaching grammar. The scientific novelty of the work lies in the detailed description of the stages of implementation of
the inductive approach and the description of a fragment of a set of exercises for the formation of grammatical competence
using the inductive approach, which can be used in general secondary education institutions. The research analyses the
key advantages and potential difficulties of the inductive approach. It is noted that induction promotes the development
of students' autonomy, their research activities and improves the quality of long-term memorisation of grammatical rules.
At the same time, the use of the inductive approach in teaching grammar requires time, high teacher qualification and
may be less effective for beginners and in explaining complex grammatical phenomena. This suggests the need for a
flexible combination of inductive and deductive elements depending on the learning objectives and learners'
characteristics of the students. The article outlines in detail a step-by-step model of developing foreign language grammar
skills based on the inductive approach. Four key stages are identified: Noticing, comprehension and formulation of
grammatical rules (Rule Formation), training and automation (Automation), and application in speech (Transfer). The
article presents a fragment of a set of exercises for the development of grammatical competence using the inductive
approach. The authors conclude that the inductive approach is a promising strategy in teaching foreign language grammar
to high school students, which can ensure not only students' literacy and grammatical correctness of their speech, but also
the development of key analytical skills and communication skills.
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®OPMYBAHHS TPAMATHYHOI KOMIOETEHTHOCTI B YYHIB CTAPIINX
KJACIB: THAYKTUBHMI MIIXI]

MerTot0 cTaTTi € BUBYCHHS MOTECHIIMHUX MOXIIMBOCTEH 1HIYKTUBHOTO MiJXOAY y Ha4dajbHI IPaMaTHKH, €TaITHOCTI
3aCTOCYBaHHS JIaHOTO MiJXOQy Ta PO3poOIi HOro NPaKTHYHOTO BTiNEHHS. [ TEOPETHYHOTO ONpalloBaHHS MaTepiary
OyJIM BUKOpHCTaHI TaKi METOJIU: KPUTUYHHH aHali3 NCHXOJIOTO-TIeJaroriyHol JITepaTypH Ta Pi3HUX TOUOK 30py Ha
JOCIIKYBaHy MpoOieMy, BUBYCHHS W y3arajbHEHHS MEPEIOBOrO OCBITHHOTO JOCBIY 3aCTOCYBAaHHS IHIYKTUBHOTO
MiIX0/y y HaBYaHHI rpamartukd. HaykoBa HOBM3HA pOOOTH IMOJISITAE y JIETANbHIM XapaKTepHCTHII €TaliB peajizamii
IHZYKTUBHOTO MiJXOJXy Ta OImHCi (parMEeHTy KOMIUIEKCY BIpaB Uil ()OPMYyBaHHsS IpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI i3
3aCTOCYBaHHAM IHAYKTUBHOTO MIIXOIy, SIKI MOXYTh 3HAliTH CBOE€ NpPaKTHYHE 3aCTOCYBAHHSA 3aKJIaliB 3araibHol
cepenHpoi OCBITH. Y XOIi HAyKOBOTO IOCTIKCHHS IPOAHATI30BaHO KIFOYOBI IEepeBard Ta IMOTEHIIHHI CKIIAIHOIII
IHAYKTHBHOTO Tiaxony. BinzHaueHo, Mo IHAYKINS CIpHUsSE PO3BUTKY aBTOHOMIi YYHIB, IXHIH JOCTITHUIBKIN AisIIBHOCTI
Ta MiABHUIIYE SKICTh JOBrOTPHBAIOTO 3allaM ' sITOBYBaHHS rpaMaTHYHHUX NpaBmiI. BoxHouac, 3acTOCYBaHHS 1HIYKTHBHOTO
MiAXOMy Y HABYaHHI TPaMaTHKHU MOTpeOye Jacy, BUCOKOI KBamiikamii BUATENS Ta MOXKe OyTH MEHII €(PEeKTHBHUM LIS
MMOYATKIBI[IB Ta TPHU MOSCHEHHI CKIAQJAHUX TPaMaTHYHUX sBHMI. lle cBiqUnTh PO HEOOXIMHICTh THYYKOTO TOE€THAHHS
IHIYKTUBHHX Ta ACAYKTHBHUX €JIEMEHTIB 3aJIeKHO BiJl HABYAJIBHMX 1[Il Ta ocoOmuBocCTeil yuHiB. [leTaqbHO OKpeCIeHO
MOeTaIrHy MoJiesib (pOpMyBaHHS IHIIOMOBHUX I'paMaTHYHHMX HABHYOK HA OCHOBI IHIYKTHBHOTO Miaxoay. BusHaueHo
YOTUPU KIFOYOBI eramu: o3HaiomiicHHs (Noticing), ocMmmucieHHS Ta (OpPMYIJIOBaHHS TPaMaTUYHOTO MpPaBUiIa
(RuleFormation), TperyBanns Ta aBromarusartist (Automation), a takoxx 3actocyBanns y moBinenHi (Transfer). Hasenero
(parMeHT KOMIUIEKCY BIpaB st (JOpMyBaHHs rpaMaTHYHOT KOMIIETEHTHOCTI 13 3aCTOCYBaHHIM 1HAYKTHBHOTO MiJXOMY.
ABTOpH pOOIIATH BUCHOBOK, IO iHAYKTHBHAN MiAXiJ € MEPCIICKTHBHOIO CTPATETi€I0 Y HABYaHHI IHIIOMOBHOI TpaMaTHKA
CTapIIOKIACHUKIB, 34aTHOI 3a0€3MeYUTH HE JIMIIC PAaMOTHICTb Y4YHIB, rpaMaTHYHYy KOPEKTHICTh IX MOBJICHHS, a i
PO3BHUTOK KJIFOUOBUX aHATITHYHUX HABMYOK Ta KOMYHIKATHBHUX YMiHb.

KaiouoBi ciioBa: TexHika KEPOBAaHOTO BiIKPUTTS;, OCMHCIICHHS, CaMOCTiiiHe (OPMYIIOBAaHHS IPaMATUYHUX MPABUI;
KOMYHIKaTUBHO-TisITbHICHAH ITi X1,

Relevence. One of the components of foreign language communicative
competence is grammatical competence, which ensures the accuracy and logical
consistency of linguistic presentation of statements. An insufficient level of
grammatical training can make it difficult to achieve the communicative goal, lead to
errors in speech and negatively affect intercultural understanding. The relevance of the
study of the inductive approach to teaching grammar to senior pupils is due to the need
to improve methods and approaches to the formation of grammatical competence,
adaptation to the needs of the modern educational space, which focuses on the
development of students' skills important for life success in the 21st century. The latter
include, in particular, the skills of critical thinking, analysing, comparing facts, and
drawing conclusions.

Statement of the problem. The needs of the present make scientists pay
attention to methods and approaches in teaching that are close to the natural process of
language acquisition and encourage students to notice grammatical patterns
independently from the context. The inductive approach to teaching grammar meets
these characteristics. Despite the fact that researchers have extensively studied the
advantages and disadvantages of using the inductive approach compared to the
deductive approach to developing students' grammatical competence, applied issues,
namely the methodology of implementing the inductive approach and the compilation
of a set of exercises for developing grammatical skills based on this approach, are
insufficiently developed.
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Research analysis. Researchers have revealed the essence of the inductive
approach to teaching grammar as one in which students do not receive a ready-made
grammatical rule from the teacher but formulate it independently by analysing a
number of language examples (Prince, Felder, 2006). Scholars associate this approach
with the technique of guided discovery, where the teacher skilfully selects the
appropriate context, organises discussions and guides students to derive the rule
independently (Fodor, Hnatyk, Gusti, 2025)

S. Thornbury and P. Ur describe induction as "rule-discovery" and note that
students who independently "discover" a rule not only remember it better, but also
demonstrate significantly higher engagement in learning, autonomy and motivation,
which is especially valuable for high school students (Thornbury, 1999; Ur, 2012)

In Ukrainian methodology, this approach is also known as intuitive-conscious or
intuitive-imitative, as it involves moving from specific examples to generalisation,
from practice to theory (Bigych, Borisko, 2013; Skliarenko, 2011; Yamshynska,
Kryukova, Dukhanina, 2023). Thus, induction transforms grammar acquisition from
passive memorisation into an active research process.

The purpose of the article is to study the potential capabilities of the inductive
approach in the initial process, the stages of its application and to develop a practical
implementation of this approach. To achieve the research goal, the following tasks
were set: 1) to reveal the advantages and difficulties of using the inductive approach
in teaching foreign language grammar, 2) to specify the stages of implementing the
inductive approach, and 3) to describe a fragment of a set of exercises for developing
grammatical competence using the inductive approach.

Summary of the main material. Studies by Ukrainian and foreign scholars

point to a number of advantages of the inductive approach. For example, M. Prince and
R. Felder note that in the inductive approach, the derivation of rules based on the
analysis of examples stimulates active thinking of students (Prince, Felder, 2006).
A study by Benitez-Correa, Gonzélez-Torres, Ochoa-Guea, and Vargas-Saritama
confirmed that the inductive approach promotes deeper learning of grammatical
structures. Students who learned inductively were better able to transfer their
knowledge to new, atypical situations and demonstrated higher long-term success
(Benitez-Correa, Gonzalez-Torres, Ochoa-Cueva, Vargas-Saritama, 20015).

A. Albu'bi in his study of Jordanian students showed that the inductive approach
was more effective for students with a higher level of preparation and motivation,
which confirms the need to take into account the individual characteristics of students
(Albu'bi, 2019).

K. Haight, K. Herron, and S. Cole demonstrated that guided induction provided
better results in understanding and active use of grammatical structures in speech
among college students in the United States compared to traditional deduction (Haight,
Herron, Cole, 2019).

Based on their research, Z. Malla and N. Majeed Abbo demonstrated that the
inductive approach promotes better long-term acquisition of grammatical structures
and the development of analytical thinking, while the deductive approach provides
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faster initial progress. The authors recommend a combination of both approaches,
adapting them to the specific audience and learning material (Zubair Malla, Majeed
Abbo, 2024).

On the bases of the study, D. Jean and D. Simard concluded that the advantage
of one approach or another largely depends on the individual learning styles of the
learners and, equally important, on the type of grammar material being taught (Jean,
Simard, 2013).

According to M. Carceles, ‘guided discovery’ significantly increases interest in
learning, makes lessons interactive and develops important research skills in high
school students (Carceles, Maria, 2018).

B. Cynthia and C. Jebastine emphasise that this approach is especially effective
for adolescents, as it harmoniously matches their natural cognitive style (Cynthia,
Jebastine, 2021)

O. B. Bihych and N. K. Skliarenko argue that the inductive approach is
organically combined with the communicative-activity approach. This ensures that
grammar is learned not in isolation, but directly in the speech context, effectively
preparing students for real-life communication and integrating grammatical knowledge
into broader communication skills (Bigich & Borisko, 2013; Skliarenko, 2011).

Despite its many advantages, the inductive approach, like any other methodology,
has certain limitations and disadvantages. For example, researchers note that induction
usually requires more time to learn the material. This can be a challenge for students
with low motivation or a weak language base, for whom this method may be too
difficult or less effective (Benitez-Correa, Gonzalez-Torres, Ochoa-Cueva, Vargas-
Saritama, 2019).

For complex or highly abstract grammatical phenomena, or those with many

exceptions, a purely inductive approach can lead to incorrect or inaccurate rule
formulation, especially if the examples are not optimally chosen. In such cases, it is
advisable to combine induction with deduction (Carceles, Maria, 2018)
G. Jean and Simard point out that the effectiveness of the inductive approach may
depend on the individual learning style of the learners: analytically oriented learners
prefer induction, while “practitioners™ may be better able to accept the deductive
method (Jean, Simard, 2013).

P. Ur and N.K. Skliarenko emphasise that the inductive approach requires high
teacher training. The teacher should be able to select relevant material, organise work,
guide discussions and anticipate possible difficulties of students. In addition, not all
grammatical phenomena lend themselves equally well to inductive analysis, so it is
often optimal to use both approaches in combination (Ur, 2012; Skliarenko, 2011)

The development of grammatical competence in high school students is a
complex process that requires systematic application and includes gradual
complication of tasks and the use of various types of exercises. Modern methodological
studies recognise the following stages of grammar skills development as key:
acquaintance, comprehension and formulation of the rule, training and automation, and
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application in speech (Bigych & Borysko, 2013; Skliarenko, 2011; Zmiievska &
Dovhaliuk, 2020).

Let us describe how these stages take place using an inductive approach.

1. The stage of familiarisation with grammatical structure (Presentation /
Noticing). The aim of the initial stage is not to passively accept a ready-made rule, but
to create conditions in which students actively ‘discover’ linguistic patterns
themselves. The teacher offers students material where the new grammatical form is
presented in an authentic context. This allows them to see how the rule works, rather
than memorising its abstract form. Through observation and analysis, learners
independently find patterns of use of the language unit (Bigich & Borisko, 2013;
Darussalam & Fahrinawati, 2023).

Typical exercises at this stage focus on active observation and analysis:

o Write out all the sentences from the given text that contain a new grammatical
form for further analysis.

o [dentify common features in the structure and use of these sentences that lead
to initial hypotheses about the rule.

e Answer problematic questions that lead to the independent derivation of the
rule: "What do these sentences have in common? What rule can be derived from these
examples?" (Larsen-Freeman, 2015).

2. Understanding and Rule Formation. After the acquaintance stage, where
students have collected and analysed language facts, comes the deep comprehension
stage. At this stage, there is a transition from scattered observations to a clear
understanding of the grammatical system. Students actively work with the language
material: they compare examples and come up with their own hypotheses about the
rules. This work is often organised in pairs or small groups, which stimulates lively
discussion and mutual learning. The teacher acts only as an assistant, providing
minimal assistance and guiding students' thoughts, but never imposing a ready-made
solution (Ur, 2012). This approach not only develops analytical and critical thinking,
but also builds the skills of independent work with language material, which is
extremely important for further learning.

Typical exercises for this stage promote reflection and systematisation of
knowledge:

o Create your own rule formulation based on the analysed examples. This can be
a table, diagram or textual explanation.

o Compare your own formulated rules with those of your classmates, which
allows you to clarify and supplement them.

. Look for exceptional or special cases of rule use, which deepens the
understanding of the language system (Thornbury, 1999).

3. The stage of practice and automation (Practice / Automation). This stage is an
intermediate one between conscious understanding of the rule and its free use in speech.
Its goal is to gradually consolidate the grammatical structure and move it from a group
of conscious operations to automated skills. The exercises at this stage are
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varied and involve a gradual transition from fully controlled (where the choice is
limited) to semi-controlled (which allow some variation) (Bigich & Borisko, 2013). It
Is important that students do not just mechanically perform tasks, but apply the rules
they have ‘discovered’ themselves, understanding their function.

Typical exercises that support automation include:

o Gap-filling exercises that require students to choose the correct form from
several options or to complete the sentences themselves.

e Transformation exercises, such as transforming affirmative sentences into
negative or interrogative ones, which trains flexibility in the use of structure (Ur, 2012).

e Reproduction of dialogues or short texts with targeted use of the new
grammatical structure.

¢ Find the Error: students correct grammatical errors in the proposed sentences
or short texts, which develops their sensitivity to correct speech (Skliarenko, 2011, p.
19).

4. The Production/Transfer stage is the final stage in the development of
grammatical skills. Its key goal is to ensure that learners use the learnt grammatical
structure fluently, spontaneously and correctly in real-life communication situations,
both in spoken and written language. At this stage, the focus of learners' attention shifts
from the form to the content of the message and the success of the communication in
general (Zhong & Wakat, 2023). Tasks should be as authentic as possible and
encourage learners to integrate all their acquired language knowledge and skills.

Typical exercises that promote fluency cover a wide range of communication
tasks:

e Creating your own dialogues or mini-stories with natural use of the new
grammatical structure.

o Role-playing games, where learners are immersed in certain situations and
have to apply the target grammar to achieve a communicative goal (Bigich & Borisko,
2013).

o Writing short essays or letters where the learnt grammatical structure is
integrated into a coherent text (Skliarenko, 2011).

e Discussions or debates on topical issues that require the active use of targeted
structures to express and justify one's opinion (Council of Europe, 2018).

o My Future Profession project: Students prepare and present a project in which
they talk about their professional plans, dreams and hopes, actively using future tenses,
conditional clauses and modal verbs. This allows for a seamless integration of the learnt
grammar into a personally relevant context (Council of Europe, 2018).

o Use of digital tools: Modern online platforms (e.g. Quizlet, LearningApps,
British Council resources), interactive maps (iMap) and augmented reality (AR) offer
a wide range of interactive games and exercises that allow learners to practice
grammatical structures in a fun and dynamic way and receive instant feedback
(Godwin-Jones, 2018).
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It is also worth emphasising the need to combine the inductive approach with
communicative tasks, project activities and the active use of authentic materials (film
clips, songs, articles). Such integration meets the modern requirements for the
development of foreign language communicative competence, ensuring not only
grammatical correctness but also functional relevance of speech (Council of Europe,
2018).

Here is a demonstrative fragment of a set of exercises for teaching the
grammatical structure of the Present Perfect using an inductive approach.

Stage 1. Observation and analysis

Exercise 1

Aims: To recognise the grammatical structure of the Present Perfect in the
context of a dialogue.

Type: Receptive / Non-communicative.

Instruction 1: “Listen to and read the dialogue. Pay attention to the phrases in
bold. What do you think they mean and when are they used?” Then the teacher asks
guestions:

Instruction 2: “What have you noticed in the sentences in italics? What do these
sentences describe?” After discussing students' responses, the teacher focuses on the
fact that these are sentences that describe an experience or recent action.

A: “No, Tom. Have you seen the new film yet?”

B: “No, | haven't. But | have read a lot of positive reviews”

A: “I have already watched it. It's fantastic!”

Instructions 3:

1. Which word appears in each of the highlighted sentences?

2. What is the significance of these sentences in the dialogue?

3. How does the form Have you seen differ from | have read?

Exercise 2

Aim: To match a situation with a sentence in the Present Perfect to understand
its functional meaning.

Type: Receptive and analytical / conditional communicative

Instructions: “Match the beginning and the end of the sentences. Answer the
questions: Why did you connect these parts in such a way? What clues in the second
part of the sentence helped you?”

1. She has just finished ...

2. They have bought ...

3. He has never been ...

4. | have lost ...

a.....my keys. I can't find them.

b....anew car.

C .....her homework. Now she can relax.

d.....to the USA.

Exercise 3.
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Aim: To identify common features in the structure of sentences and formulate a
grammatical rule.

Type: Receptive / Non-communicative, analysis.

Instruction 1: “Read the sentences and pay attention to the words in italics. What

do they have in common? How is this form constructed?”

Description: Using leading questions, the teacher leads the students to realise
that the Present Perfect is formed with the help of the auxiliary verb have/has and the
third form of the main verb. Students write the rule in their notebooks.

| have been to London.

She has visited her grandmother.

They have bought a new house.

He has done his work.

You have found your keys.

Instruction 2: “Answer the questions: What auxiliary verb is used in these
sentences?”’

1) How does this verb change depending on the person?

2) What is the form of the main verb (been, visited, bought, done, found)?

3) Try to formulate a rule for the formation of the Present Perfect.

Conclusions and Prospects for Further Research. The inductive approach to
teaching grammar is an effective approach to the formation of grammatical
competence, which promotes the development of learners' autonomy, analytical
thinking, research and communication skills, and improves the quality of long-term
memorisation of grammatical rules. At the same time, the inductive approach to
teaching grammar takes time, requires high teacher qualifications, and may be less
effective for beginners or complex grammatical phenomena. This suggests the need for
a flexible combination of inductive and deductive elements depending on the learning
objectives and learners' characteristics. The development of high school students'
grammar skills based on the inductive approach is a structured process that includes
the stages of Noticing, comprehension and rule formation, training and automation, and
application in speech. This sequence, based on the principles of induction, allows
students not only to memorise grammatical rules, but also to identify them on their
own, to understand the logic of the language system and to apply them fluently in their
speech activities. The use of a variety of exercises adapted to each stage ensures a deep
and lasting mastery of grammatical material. The combination of induction with
elements of the communicative approach helps to transform grammar learning from a
formal process into a meaningful process of learning and using language in real life
communication. The study has shown that the inductive approach is a promising
strategy in teaching foreign language grammar to high school students, capable of
ensuring not only students' literacy, but also the development of key analytical skills
and communication abilities. Further prospects for the study lie in the practical
implementation of the developed set of exercises for the formation of grammatical
competence based on the inductive approach and the analysis of the results obtained.

62



XKypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitr/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 6 Tom. 2. 2025

REFERENCES

1. Biruua O. B., Bopucko H. @., Imsuenko O. I'., Koansuyk H. B., [Tinunko O. M., Cac T. O. (2013). Meroauka
HaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB 1 KyJIbTYp: TEOpis 1 IpaKTHUKa: MIAPYYHHK IS CTY/I. KIACHYHUX, eJaroriyHuX 1 JITHrBICTHYHUX
yHiBepcuteTi / 3a 3aranbH. pea. C. FO. Hikonaesoi. KuiB: Jlensit. 590 c.

2. 3mieBcebka, O. O., Hosramok, T. A., ['mazynos, M. C., 'mazynosa, T. B., Ky3emina, C. A., Jlicauuenko, A. I1.,
Texmoxk, I'. I1. (2020). [TiaroToBKa MIKIILHOTO BYMTEIST HOBOTO MOKOJIHHS: TEOPETHYHI Ta NMPAKTUYHI ACIEKTH :
MoHorpadis / 3a pen. T. B. 'mazynosoi. BJITY.. Ne 1. C. 15-25.

3. Cxmapenko H. K. (2011). Meroanka ¢opMyBaHHS IHIIOMOBHOI TpaMaTWYHOI KOMIICTEHII B Y4YHIB
3araJIbHOOCBITHIX HaBYAJIBHNUX 3aKiIamiB // [nozemni moeu. Ne 1. 15-25.
4 @®omop K.WM., I'matux K. b., I'ycri LI (2025). IIpencraBneHHss TpaMaTHYHOTO MaTepiaxy abo camocTiifHe

JOCIIKEHHS TpaMaTHIHIX TPaBUII SIK J1BA HAYKOBUX Imigxoan. Haykosi iHHOBarii Ta mepenoBi TexHomorii. Ne§ (48)..
https://dspace.kmf.uz.ua/jspui/handle/123456789/5297

5. Alzu’bi A. M. (2015). Effectiveness of inductive and deductive methods in teaching grammar // Advances in
Language and Literary Studies.Vol. 6, no. 2. 187-189. URL: https://doi.org/10.7575/aiac.alls.v.6n.2p.187
6.Benitez-Correa C., Gonzalez-Torres P., Ochoa-Cueva C. & Vargas-Saritama A. (2019). A comparison between
deductive and inductive approaches for teaching EFL grammar to high school students // International Journal of
Instruction. Vol. 12, no. 1. 225-236. URL.: https://doi.org/10.29333/iji.2019.12115a

7. Carceles A. & Maria I. (2018). Benefits of Guided Discovery Grammar Instruction in the EFL classroom // Estudios
Ingleses. No. 93 (Abril). 198-203.

8. Council of Europe. Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment
(2018). Strasbourg : Council of Europe Publishing.

9.Cynthia, B. & Jebastine, C. I. (2021). A Guided Inductive Approach To Teaching Simple Future Tense In English
Grammar 1 Journal of Language and Linguistic Studies. Vol. 17, No. 3.
URL.: https://jlis.org/index.php/jlis/article/view/4709.

10. Darussalam A. & Fahrinawati F. (2023). Improving students’ grammar competence through discovery learning for
Islamic Education Program // The Art of Teaching English as a Foreign Language (TATEFL). Vol. 4, no 2. 1023-1042.
URL: https://doi.org/10.36663/tatefl.v4i2.633

11. Godwin-Jones R. (2018). Using mobile technology to develop language skills and cultural understanding // Language
Learning & Technology. Vol. 22, No 3. 8-10.

12. Haight C. E., Herron C. & Cole S. P. (2007). The Effects of Deductive and Guided Inductive Instructional Approaches
on the Learning of Grammar in the Elementary Foreign Language College Classroom // Foreign Language Annals. Vol.
40, no. 2. 288-310. URL: https://doi.org/10.1111/].1944-9720.2007.tb03202.x

13.Jean G. & Simard D. (2013). Deductive versus inductive grammar instruction: investigating possible relationships
between gains, preferences and learning styles // System. Vol. 41, no. 4. 1023-1042. URL:
https://doi.org/10.1016/j.system.2013.10.008

14. Larsen-Freeman D. (2015). Research into practice: grammar learning and teaching // Language Teaching. Vol. 48, no.
2.263-280. URL.: https://doi.org/10.1017/s0261444814000408

15. Prince M. J. & Felder R. M. (2006). Inductive teaching and learning methods: Definitions, comparisons, and the
research bases // Journal of Engineering Education. 123-138.

16. Thornbury S. How to Teach Grammar (1999). Harlow : Pearson Education Ltd.

17.Ur P. (2012). A Course in Language Teaching: Practice and Theory (2nd ed.). Cambridge : Cambridge University
Press.

18. Yamshynskaya N., Kryukova Y. & Dukhanina N. (2023).The effectiveness of teaching English grammar by using the
deductive model and inductive approaches // Hayxosi npayi Mixcpezionanvnoi Axademii ynpaeninus nepcoHaniom.
Ieoazoziuni nayxu. No. 2 (55). URL: https://doi.org/10.32689/maup.ped.2023.2.7

19. Zhong X. & Wakat G. (2023). Enhancing grammar proficiency of EFL learners through corpus-integrated lessons.
Ampersand. 100-139. URL: https://doi.org/10.1016/j.amper.2023.100139

20. Zubair Malla A. & Majeed Abbo N. (2024). Efficiency of deductive and inductive approaches to teaching English
grammar // Journal  of  University of Raparin. Vol. 11, no. 3. 283-301. URL:
https://doi.org/10.26750/vol(11).no(3).paper12

63


https://dspace.kmf.uz.ua/jspui/handle/123456789/5297
https://www.google.com/search?q=https%3A//doi.org/10.7575/aiac.alls.v.6n.2p.187
https://doi.org/10.29333/iji.2019.12115a
https://jlls.org/index.php/jlls/article/view/4709
https://doi.org/10.36663/tatefl.v4i2.633
https://doi.org/10.1111/j.1944-9720.2007.tb03202.x
https://doi.org/10.1016/j.system.2013.10.008
https://www.google.com/search?q=https%3A//doi.org/10.1017/s0261444814000408
https://doi.org/10.32689/maup.ped.2023.2.7
https://doi.org/10.1016/j.amper.2023.100139
https://www.google.com/search?q=https%3A//doi.org/10.26750/vol(11).no(3).paper12

XKypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitr/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 6 Tom. 2. 2025

YK 37.091.33:004]:81°25
DOI: 10.31652/2786-9083-2025-6(2)-64-72

Svitlana Gladio, PhD (Philology), Associate Professor

of the German Philology Department

Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University
ORCID http://orcid.org/0000-0002-6698-524X

Researcher ID http://www.researcherid.com/rid/M-7736-2016
Svitlana.Gladio@vspu.edu.ua

METHODS AND TECHNOLOGIES OF TEACHING TRANSLATION
IN DIGITAL EDUCATION

The article embraces a comprehensive study of methods and technologies of teaching translation in the context
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intelligence tools. The possibilities of interactive technologies such as VR environments, online platforms, digital
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The generalized analysis made it possible to develop practical recommendations for integrating digital technologies into
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METOJM I TEXHOJOI'II HABYAHHS HEPEKJIATY B YMOBAX
HUPPOBOI OCBITHU

CrarTiO IPUCBSIYEHO KOMIUIEKCHOMY JIOCTIDKEHHIO METO/IB Ta TEXHOJIOTi HaBYaHHs IepeKiagy B KOHTEKCTI
mndpoBux TpaHchopmaliil y cydacHii ocBiTi. AKTyaJIbHICTh TEMH 3yMOBJICHA 3pOCTAHHAM POJIi HU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB
y mpodeciiiHiil MisIBHOCTI MEepeKIaadiB Ta HEOOXIMHICTIO OHOBJICHHS OCBITHIX MPOrpaM BiAMOBIJHO IO BHKJIUKIB
rn00agi30BaHOT0 pPHMHKY Tpami. Y CTarTi aHami3ylOTbCSd TEOPETHYHI OCHOBHM (OpPMYBaHHS IepeKiaganbKoi
KOMITETEHTHOCTI B IIM(POBOMY CEpPENOBHII, 30KpEMa YTOUHIOETHCS MOHSTTS «IEpEeKIIaalbka KOMIIETEHTHICTY Ta
OKPECIIIOIOTHCS KITIOYOBI MOJIE TEXHOJOTIYHOI MiroTOBKM Maii0yTHIX mepekianadiB. OCHOBHa yBara IpUAIISETHCS
METOJIOJIOTIYHUM BUKJIMKAM, SIKi MAalOTh 3a0€3MeYnTH ePEeKTHBHE BUKOPHCTAHHS IHU(PPOBHUX TEXHOJOTIH y HaBYaHHI,
TaKuX sK 3MillIaHe HAaBYaHHs, KOJaOOpaTHBHI MOJIEINi Ta 3aBIaHHS, OPIEHTOBaHI Ha peajbHI MpobiaeMu nepeknany. Y
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CTaTTi HaBEIICHO TOPIBHAIBHUN aHAJI3 TPAJAUIIHHIX Ta IHHOBAI[IHUX METOJIB HABYAHHS MEPEKIaay, 3 ypaXyBaHHIM
BukopuctanHsi CAT-IHCTpyMEHTIB, CUCTEM MAIIMHHOIO NEPEKIaay, TEXHOJOTIH IOCT-peAaryBaHHs Ta iHCTPYMEHTIB
LITYYHOTO iHTeNeKTy. KpiM Toro, okpeciaeHo MOKIIMBOCTI IHTEpaKTHBHUX TEXHOJIOTIH, TAKKX SIK CEPEIOBUIL BIPTYaJIbHOT
peanbHOCTI, OHyaiH-TIIaTGOpM, IM(PPOBUX KOPIYCIB Ta aBTOMAaTH30BaHMX IHCTPYMEHTIB OLIHIOBaHHI. BusHaueHO
repeBard BUKOPHCTaHHS HU(PPOBHUX TEXHOJIOTIH y OCBITHBOMY IPOIECi, 30KpeMa, IS MOKPAILIeHHs SKOCTI HaBYaHHS,
THYYKOCTI HaBYAJFHOTO MPOIECY Ta MOTHBAMIi CTYICHTIB. Y3aralbHEHHH aHaNi3 JO3BOJSIE 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO
HEOOXigHICTh iHTerparmii nudpoBUX TEXHOJOTIH y KypcH mepekiany, SKi MaloThb OyTH Opi€eHTOBaHI Ha (OpMyBaHHS
BiNOBITHHUX MPOQECIiHHNX KOMITETeHIIIH. Pe3ympTaTi OCTiKeHHS CIIPSMOBaHI Ha ONTHMI3aIlil0 METO/IB BUKJIaJIaHH
MepeKangy Ta MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI Yy MIATOTOBI (iJ0ONOTIB, BHKJIAAAYIB MEPEKIaay Ta PO3POOHHKIB OCBITHIX
TPOTpaM.

KuarouoBi ciioBa: mepexiamanpka KOMIIETEHIIS, MU(POBI TexHOJNOTil / IudpoBi3almis OCBITH, HaBYaHHS
nepexnany, CAT-iHCTpYMEHTH, MallMHHUI Nepekia], INOCT-peAaryBaHHS, INTYYHUH IHTENEKT B OCBITI, 3MillIaHe
HaBYaHHS.

Relevance. The digitalization of education has become a defining trend in the
development of modern society, significantly affecting all levels of professional
training, including the training of translators. Technological progress, the growing role
of artificial intelligence, the spread of CAT tools, machine translation systems, and
innovative digital platforms necessitate a rethinking of traditional translation teaching
methods. In this perspective, the formation of the ability of future translators to
effectively use modern digital tools in their professional activities becomes relevant
and necessary. Shaping updated skills requires the improvement of the educational
content, the implementation of effective and appropriate teaching methods. The long-
term perspective of the research is the need to ensure the competitiveness of future
translators / specialists in the global labor market.

Problem statement. Although there tends to be a significant amount of research
focused on individual methodological aspects of translator training, the issue of
integrating digital technologies into translation training still lacks a systematic
wholesome analysis. Hence, it is crucial to address several issues: find out which
teaching methods are most effective in the digital environment, how the use of
technology affects the formation of translation competence, and what pedagogical
conditions ensure the successful implementation of digital tools in the educational
process.

Research review. Traditional methods of teaching translation were formed
within the linguistic paradigm of the second half of the 20th century. Their essence is
based on a step-by-step analysis of the text, a focus on equivalence, and normative
control of the result. Eugene Nida is claimed to first come up with an idea of dynamic
equivalence, according to which a translation should produce the same communicative
effect on the recipient of the target text as the original. Unlike formal equivalence,
which focuses on preserving the structure and vocabulary of the source text, dynamic/
functional equivalence involves adapting form for the sake of conveying content and
impact (Nida, 1964, p. 165). Nida emphasized that translation is primarily a process of
intercultural communication, in which clarity and naturalness for the native speaker of
the target language have priority (Nida, 1964, p. 24-25). Nida's theory of dynamic
equivalence is supported by Peter Newmark's model of communicative translation,
which also prioritizes comprehensibility and naturalness for the reader (Newmark,
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1988, p. 39). However, P. Newmark contrasts communicative translation with semantic
one, prioritizing textual accuracy (Newmark, 1988, p. 45-47). Andre Lefevere
emphasizes that translation is a form of rewriting, which is always subject to the
ideological and poetic norms of a particular culture (Lefevere, 2016, p. 12), and argues
that it is rewriting that shapes the pattern and determines which texts become culturally
influential (Lefevere, 1992, p. 14-15). Susan Bassnett also claims that translation
studies should consider translation as an intercultural process, not a purely linguistic
operation, which always interacts with the literary and cultural system of the target
language (Bassnett, 2002, p. 86).

On the other hand, according to Roksolana Zorivchak, the incorrect transmission
of realia, defined as condensed units of national and cultural identity, leads to cultural
decontextualization of the translated text (3opisuak, 1989, p. 101). V’acheslav Karaban
also assumes that only a high level of terminological accuracy and adherence to genre
standardization while translating scientific and technical texts ensures unambiguous
perception by specialists and ensures the high quality of technical translation (Kapa6as,
2004, p. 54). The obvious importance of a balance between accuracy and naturalness
for the target audience was pointed out by Olexandr Cherednychenko, who claimed
that a translation activity involves a comprehensive interpretation of the text with its
stylistic and cultural parameters (Uepeauudenko, 2003, p. 38).

Thus, traditional methods of translation comprise explanation of rules,
transformations, and techniques; dominance of reproductive exercises (sentence
translation, sub-sentence translations, error analysis); focus on accuracy, normativity,
linguistic correctness and should be considered as a basis for understanding translation
as a linguistically and culturally motivated process.

Objectives and main tasks. The article is aimed at a critical analysis of
translation teaching methods and technologies in the context of digital education. To
achieve the goal the following tasks were set: to compare traditional and innovative
methods of translation teaching; assess the impact of digital tools on the development
of translation competence; develop recommendations for the effective implementation
of digital technologies in training courses. The final outcome is a constructive
contribution to the update of translator training techniques, which is targeted at
enhancing the quality of professional education within the framework of contemporary
information society challenges.

Presentation of the material. While it is true to say that due to the traditional
theories a language base is formed, accuracy is developed, and classical
transformations are highlighted, the real translation practice in this day and age needs
more interaction, use of technological components as well as applicable translation
techniques. Innovative methods are grounded on constructivist and socio-cognitive
learning models; they integrate digital tools of a professional translator and are focused
on the formation of competencies defined, in particular, by the European Translation
Network EMT (European Master’s in Translation Competence Framework, 2022-
2023).
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The key innovative translation practices are based on the balance between
theoretical postulates of social cognitive theory inferred from a combination of
psychology and pedagogy as well as translation didactics.

Albert Bandura, who is considered to be the founder of social cognitive theory,
claims that «most human behavior is learned observationally through modeling: from
observing others one forms an idea of how new behaviors are performed» (Bandura,
1977, p. 34). According to a social-cognitive approach that involves attention (focusing
on the model), memorization (retaining what is seen), performance (the ability to
perform an action) and motivation (the conscious desire to act) learning occurs through
Imitation that depends on observing rewards or punishments called “vicarious
reinforcement”. Thus, “observational learning” is a process in which a person learns
by observing the behavior of specialists as well as becoming aware of which models
should be applied to translation since according to social cognitive theory, “human
functioning is explained in terms of a model of triadic reciprocal causation.” (Bandura,
1986, p. 76). A. Bandura’s ideas were supported and further developed by Donald
Kiraly who believes that «translator education must shift from transmission of
knowledge to collaborative knowledge construction» (Kiraly, 2018, p. 32) — project in
which teacher-researchers, student-researchers and student-subjects collaborated on a
research project in a working-group format to investigate constructs related to the
translator's psychological 'self'. The pedagogical approach adopted for managing the
working group, based on social constructivist principles and a view of knowledge
development as an emergent, collaborative process, was found to have boosted the
students' self-efficacy beliefs regarding themselves as researchers, as the results of a
focus group analysis revealed.

Collaborative project-based translation training, where students and teachers
take roles of researchers and subjects, is aimed at investigating constructs related to the
translators’ personalities, their ‘selves’. Thus, the students who are able to participate
in such social practices that characterize real-world translation are reported to boost the
self-efficacy beliefs (Kiraly, D., Soler, M.D.M.H., 2019, p. 269). This approach is
called socioconstructivist, but it is based on the sociocognitive principle: knowledge is
formed in collective activity. E. Wenger defines the idea as the statement that “learning
Is a process of participation in communities of practice, not mere acquisition of
knowledge.” (Wenger, 1998, p. 65).

The sociocognitive model of translation learning pioneered by A. Bandura fits
perfectly with the EMT competency framework as it provides: authenticity of learning
situations; development of team and communicative interaction; technological and
research competence; integration of reflection and self-regulation; professionally
oriented, project-based learning. D. Kiraly’s socio-cognitive model was also integrated
into translation education, meeting the requirements explained in The European
Master's Network in Translation (EMT 2022-2023). The latter identifies six key
translation competences:
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1)  translation competence formed in real or near-real translation projects,
when students work like real translators, analyzing the client brief, editing, performing
a certain professional activity (see Rudina, 2017, p. 61);

2)  language & textual competence implies that work with authentic texts and
team discussion of solutions enhances understanding of discourse and genre and adds
to textual adaptability;

3) information mining competence involves active information mining, such
as terminology search, source checking, use of corpora, making the formation of
literacy a central component;

4)  technological competence means the ability to work with CAT tools,
online corpora, glossaries and the knowledge how to use the same technologies as
professionals, for instance, Trados, MemoQ, MT+PE;

5) Intercultural competence emphasizes the importance of cultural
mediation, involving the interaction of students with different cultural backgrounds.
and analyzing cultural aspects of translation as an essential stage in the project
approach;

6) Interpersonal competence lies at the center of the model is cooperation and
serves as a coordination of roles, negotiations, joint decision-making, reflection. The
student becomes an active member of the team (EMT Competence Framework 2022,
p.-4)

It should be noted that while Donald Kiraly advocates for socioconstructivism

and offers the project-based learning (PBL), which involves working with real
translation projects, team dynamics, role models of client, editor, etc., Anthony Pym
believes that translation competence is a set of choice strategies, emphasis on
autonomy and realistic tasks, offering a typology of translation solutions (Pym, 2018,
p. 50-58). Having analyzed D. Kiraly’s and A.Pym’s approaches, it is logical to infer
that present educational technologies are able to develop communication skills through
an online interactive learning environment, implemented on various educational
platforms such as Coursera and edX that offer structured courses from universities and
institutions. The DeepL Language Al platform https://www.deepl.com/en/translator is
reported as the most accurate platform for translation. The Flash platform involves the
organization of live communication through audio and video media, use of a virtual
whiteboard, educational editing of formats such as Powerpoint, PDF, MSWord,
MSExcel and video files (bammaniBcbkuii, BuriBebkuit, MopkotyH, 2012, p. 90-91)
The CAT-oriented tools (SDL Trados, MemoQ, Wordfast) provide the
development of technological competence and translation memory skills (see
Zappatore, 2024). Kaibao Hu justifies the use of corpora in teaching translation:
building corpora, searching for contextual examples, analyzing collocations and
terminology as teaching exercises (Hu, 2016). Lynn Bowker emphasizes that corpora
are a key tool for building terminological and stylistic consistency in translation, which
allows students to independently identify patterns of usage and translate intuitive
decisions into formalized strategies (Bowker, 2020, p. 69). The researcher argues that
the corpus model promotes the development of critical thinking and information
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retrieval skills and emphasizes that working with corpora prepares students for the real
professional standards of the translation industry (Bowker, 2020, p. 73).

In terms of machine translation (MT), numerous researches claim that the issues
of post-editing (PE) pose significant differences between different types of machine
translation tools, and assumes that they are highly likely to help a translator estimate
the time required for further editing and determine whether a particular program is right
for your specific situation (Kirchhoff, 2024, p. 393-395). A comparative analysis of the
effectiveness of two machine translation programs DeepL Translate and Microsoft
Translate was conducted by M. Jafarova The researcher proves that translating
specialized English texts into Ukrainian require special skills for defining the
appropriateness of a particular program ([I»xadaposa, 2024, p. 76). Both machine
translation and Al-based tools have the potential to become powerful tools for
modeling authentic translation situations, in particular for interpreting (Croiika 2025,
p. 226). By building a digital teaching resource library, implementing flipped
classrooms, and creating a virtual simulation exercise platform, teaching quality and
effectiveness can be improved, allowing students to have a richer learning experience
(Li, Chen, 2024, p. 19). Thus, machine translation combined with post-editing can be
integrated into the training of future translators as a tool for developing a critical
analysis of automated solutions and understanding their limitations. Students can
perform tasks by comparing raw machine translation and a professional human version,
improving editing skills, stylistic alignment, and terminological accuracy. This
approach models modern workflows in the translation industry, where MT+PE is the
standard, and allows for the formation of technological competence in accordance with
EMT requirements.

The key innovative translation practices include:

1) project-based learning (PBL);

2) task-based translation training;

3) CAT tools integration;

4) machine translation and post-editing practices;

5) Al-assisted assessment and feedback methods;

6) VR/AR and immersive environments.

Digital technologies open up new opportunities for improving the quality of
education. The integration of digital technologies into foreign language teaching is a
promising path to the transformation of education, which not only improves the
learning process but also helps prepare students for the challenges of a globalized
world. This evolution of teaching methodology is an important contribution to ensuring
the quality of modern education. Their usage highly motivates students - mostly digital
natives; stimulates the real market practice; enhances digital literacy; gives a possibility
of teamwork as well as iterative forms of assessment; and develops critical thinking
about machine translation. The use of CAT tools makes it possible to simulate the
working realities of a translator during training. For example, SDL Trados Studio,
MemoQ, Wordfast allow students to learn how to work with translation memory, term
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bases, auto-substitution, consistency control, which meets the requirements of the
modern translation market.

In collaborative translation projects (PBL) students are encouraged to work in
teams on real or simulated translation tasks: documentation, articles, web content,
subtitles, etc. This allows them to learn about translation project management, editing,
working with clients, deadlines, and more. While PBL focuses on forming
interpersonal competencies, reflection, and professional responsibility, for developing
linguistic, terminological and textual competence online corpora (parallel or
monolingual), such as IATE (EU terminology base), or free corpora that develop
learning skills in terminology, stylistics, collocations, genre correspondence, etc should
be formed. This approach helps students “see” real examples of the use of language
constructs and translation solutions.

Online platforms with video tutorials, forms for collaborative translation work,
discussion forums/chats, shared documents, cloud-based translation repositories, etc.
are the examples of blended/ online learning. They are used for lectures, seminars,
translation practices and in combination with offline (face-to-face) learning provide
flexibility, the opportunity to attract audiences from different locations, work with
authentic materials, and stimulate independent learning. Machine translation together
with post-editing allows students to combine speed and volume with professional
quality. Students learn to translate using machine translators (e.g., DeepL, Google
Translate), and then to do post-editing (editing, adapting, style alignment), which
develops skills in critical evaluation of machine translation.

The need for technical resources, digital competence of the teacher, ethical
issues of using Al may be seen as the obvious disadvantages.

Conclusion. An analysis of traditional and innovative translation teaching
methods demonstrates a significant transformation of approaches in the training of a
modern translator. Traditional methods such as comparative text analysis, the
grammatical-translation approach, annotated translation, and work with authentic
materials still remain an important component of professional training, as they ensure
the formation of basic linguistic, textual, and cultural competencies. Thus, they provide
a foundation for understanding translation as a linguistically and culturally motivated
process.

However, innovative methods and digital technologies significantly expand
learning opportunities, shifting the emphasis from reproductive activities to project-
based, research-based, and interactive activities. For instance, the use of computer-
aided translation systems (CAT-tools), corpus technologies, machine translation with
post-editing, simulations of real translation environments, cloud platforms and artificial
intelligence creates conditions for the formation of technological, information and
service competencies defined by EMT. Such approaches promote the development of
critical thinking, autonomy, translation project management skills, and teamwork.
Therefore, an effective translation training model today must integrate traditional
methods with innovative technology-oriented practices, which allows preparing a
translator capable of working in a digital, dynamic and multidisciplinary professional
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environment. Such integration provides a balance between theoretical foundations and
the real needs of the modern translation industry.
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IHTEI'PALILA JIPAMU Y HABYAHHSI AHTJIIMCBKOI MOBMU: BIJ]
POBOTHU 3 XYJOKHIM TEKCTOM 10 TBOPYUX METOJIB I
IHOCTAHOBOK

CrarTs IpHUCBAYEHA TOCITIIHKEHHIO MOXIIMBOCTEH iHTETpalii IpaMy B HaBYaHHS aHIJIIHCHKOT MOBH B 3aKJIaaax
OCBITH. AKTyaJIbHICTh POOOTH 3yMOBIICHA TIOTPE0OIO MOIIYKY €()EKTUBHUX METO/IB, 3IaTHUX MOEIHYBATH MOBJICHHEBUIH
PO3BUTOK 37100yBadiB OCBITH 3 EMOIIIMHOI 3allydCHICTIO, KPUTHYHHUM MHCICHHSIM Ta COMLIATHHOI B3aEMOIEIO.
HesBakaroun Ha MIMpPOKE BHUKOPHCTaHHS XyHOXKHIX TEKCTiB y TpaJuliiHOMY HaBYaHHI, MOTEHIial ApaMu SK
IHHOBALII{HOTO, NIsTBHICHOTO Ta MDXKIUCLUILTIHAPHOTO PECYPCY 3AIHIIAETHCS HEIOCTATHHO CUCTEMAaTH30BaHUM. MeToro
CTaTTi € TEOpPETHYHE OOTPYHTYBAHHS i METOAWYHUI aHAJII3 ApaMu SIK PECypCy 1HIIIOMOBHOI OCBITH, a TAaKOX arpodariis
JpaMaTHYHHUX METOJIIB Ha MaTepiaii CTYACHTChKUX MPOEKTIB, BUKOHAHHUX Y Mekax Kypcy «CydacHa aHIJIOMOBHA JipaMa
Ta BUKOPHCTAHHS 1 PECYpCiB B OCBITHROMY IPOIIECi». Y MOCIIIKSHHI PO3IISHYTO YOTHPH CTYACHTCHKI PO3POOKH, IO
PENpe3eHTYIOTh Pi3HI MOJENi BUKOPHCTaHHS ApaMu: iHTepIpeTauiiiHy poOOTy 3 TEKCTOM, IMIIPOBi3aliffHO-POJIbOBI
METO/IH, TBOPUi TOCTAHOBOYHI NMPAKTUKK Ta {paMaTHYHI irpH IS PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOCTI i KpUTHIHOTO MUCIICHHSI.
VY3araibHEeHHs Pe3yJIbTaTiB IOKa3ye, MI0 CTYACHTH BHOKPEMIIIOIOTH KiJIbKa KIFOUOBHX THIIB APaMaTHYHOI IisTBHOCTI
(poboTa 3 TEeKCTOM, POJIBOBA Ta IMIIPOBi3amiiiHA B3aEMOisA, epdopMaTUBHI GOPMH, IHTEPAKTHBHI ITpH), BU3HAYAIOTH
CIIUTBHI IeJaroTivHi IiJli Ta BOAYarTh Y qpaMi epeKTUBHUI IHCTPYMEHT (hOpMYBaHHS MOBJIICHHEBHX, IHTEPIPETALIHHUX,
COLliaIbHAX Ta TBOPYMX KOMIIETEHTHOCTEH. Pe3ynbraTW MOCHIDKEHHS MiATBEPIKYIOTh, IO JApaMa CTBOPIOE
0araToBUMIpHHH HABYAIBHUHA TPOCTIp, Y SKOMY JITEPAaTYpHUI TEKCT MOETHYETHCS 3 MiSIbHICHOIO INMPAaKTHKOIO, a
HaBYAJILHUH Mpoliec HaO0yBa€e IMHAMIYHOCTI, MOTHBAIIIHOT HACHUEHOCTI Ta 0COOMCTICHOT 3HAYYIIOCTI.

Karouosi caoBa: papamarmsamis; posiboBa Tpa; process drama; JgpamMaTHdHi METOJHW; KOMYHIKaTHBHA
KOMITETEHTHICTb; COIiaJIbHA B3a€EMO/Iisl; TBOPYI METOM HaBYAHHS
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INTEGRATING DRAMA INTO ENGLISH LANGUAGE EDUCATION:
FROM WORKING WITH LITERARY TEXTS TO CREATIVE METHODS
AND PERFORMATIVE PRACTICES

The article examines the integration of drama into English language teaching in secondary and higher education.
The relevance of the study stems from the growing need for methods that simultaneously enhance learners’ speaking
skills, emotional engagement, critical thinking, and social interaction. Although literary texts are widely used in traditional
language instruction, the pedagogical potential of drama as an innovative, action-based and interdisciplinary resource
remains insufficiently systematised. The aim of the article is to provide a theoretical justification and methodological
analysis of drama in EFL education, as well as to present the results of its practical implementation through student
projects carried out within the university course “Modern English-Language Drama and Its Educational Applications.”
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Four student projects are analysed, each representing a distinct model of drama-based pedagogy: interpretative work with
dramatic texts, improvisational and role-play techniques, creative performative practices, and drama games designed to
develop communication and critical thinking. The synthesis of results shows that students identify several core types of
drama activities (text interpretation, role-based interaction, performance, interactive drama games), articulate shared
pedagogical aims, and recognise drama as an effective tool for developing linguistic, interpretative, social and creative
competences. The findings demonstrate that drama creates a multidimensional learning environment in which literary
texts are experienced through action, communication becomes meaningful and authentic, and the learning process gains
dynamism, emotional depth, and personal relevance.

Keywords: dramatization; role-play; process drama; drama-based methods; communicative competence; social
interaction; creative learning techniques

IMocranoBka npodjemu. OTHUM 13 KITFOYOBUX BHKJIUKIB Cy4acHOT METOIUKHU
HABYaHHS aHTIIHACHKOT MOBH € TOWIYK €(EeKTUBHMX MEAaroriyHuX I1HCTPYMEHTIB,
3MaTHUX OJHOYACHO PO3BHUBATH MOBJICHHEBI YMIHHS W KpUTHYHE MUCICHHS Ta
3a0e3neuyBaT eMOLIIIHY 3a1y4YeHICTh CTYAeHTIB. [[pakTiKa CBIAYUTH, 1110 TPAJAMILIIITHI
MIIXOAW JeAanl YacTillle BUSBIISIIOTHCS HEIOCTATHIMHM JUIsi (pOpMyBaHHS I1IICHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO JIOCB1]ly, SIKM MO€HY€E KOTHITUBHUM, KYJIbTYPHHUM Ta MisUIbHICHUM
KOMITOHEHTH. Y I1[bOMY KOHTEKCTI OCOOJIMBOi yBaru MOTpPeOyIOTh METOAM, IO
3a0€3MeuyloTh aBTEHTUYHY B3a€EMOJIII0 Ta CTUMYJIOIOTh BHYTPIIIHIO MOTHUBAIIIIO JI0
CIUIKYBaHHS.

PamionanpHuii 1 BMOTHUBOBaHUU BHOIp HaBYAJIBHUX METO/IB, 3AaTHUX
MIATPUMYBATH BUCOKY aKTHUBHICTH 1 B3a€MOJII0 CTYJEHTIB, BUMAarae BiJl BHUKJIajaya
KpEaTHBHOTO TIIXOMy, a/pkKe, 3a CIYIIHHM 3ayBakeHHSIM M. Ky3pMiHCBKOTO,
«Teaarorika € HayKor 1 MUCTEITBOM OJIHOYaCHO, TOMY MIJIX1J 10 BUOOPY METO/IIB
HABYaHHS Mae IPyHTYyBaTHCS Ha TBopyocTi negarora» (Kyspmincekuii, 2008, c.159).
OnHuM 13 TAaKUX 1HHOBAIIMHUX HAMPSIMiB BUCTYIIA€ TeaTPaJbHO-TISArOTTYHHAM IT1IX1],
IO 1HTETPY€E €JIEMEHTH MUCTEIBKOi MISUIbHOCTI Yy MPOIIEC OBOJOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

[Tonpu 3HAYHWUN JIOCBIJT BUKOPHCTAHHS XYJIOXKHIX TEKCTIB y HaBYaHHI
AHTJIIICHKOT MOBH, TIOTEHITIAN JAPAMHU SIK METOAUYHOTO PECypCy YacTO 3aJIUIIAEThCS
HEJIOOI[IHEHUM. XYJI0XKHIM TEKCT, 30KpeMa ApaMaTUIHUHN, HEPIAKO (QYHKIIIOHYE JIUIIIES
SIK MaTepiaj [l YUTAHHS YU aHaJli3y, Xoua 3a CBOEIO MPUPOJIOI0 BIH CTBOPEHUH st
Iii, TOJOCOBOIO BTUICHHS, B3a€EMOJIi Ta TBOPYOi IHTepIHpeTanli. 3aly4eHHs
JIpamatu3alli, pojJbOBUX Irop, IMMIPOBI3allil Ta HABUYAJbHUX MOCTAHOBOK MOBEPTAE
TEKCTOBI HOT0 TMEpBUHHY MNepPOpPMATUBHICTh, a HABYAHHIO — JUHAMIYHICTH,
EeMOIIMHICT, 1 KpeaTuBHICTh. JledinuT iHTErpoBaHUX MIAXOMIB W HEIOCTATHS
BUBYEHICTh JIpaMaTHYHUX METOJIB, 3 OJHOTO OOKY, Ta IMOTEHIiaJl BUKOPHUCTAHHS
JpaMaTyprii Jyisl pO3BUTKY KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI, 3 1HIIIOT0, 3yMOBITIOIOTh
AKTYaJbHICTh 3aPOTIOHOBAHOTO JIOCIIIKECHHSI.

AHAJI3 OCTAHHIX J0CJIiIKeHb 1 myOJikanii. [IuTaHHg BUKOPUCTaHHS IpaMU B
IHIIIOMOBHIM ~ OCBITI Ma€ MDKIUCIUIUTIHAPHUA XapakTep 1 CIUPAEThCS Ha
HaIpaIOBaHHs JIHTBOAUJIAKTHKY, TICUXOJIOT1i, TeaTPO3HABCTBA Ta COLIOKYJIbTYpPHOT
Mearoriki. Y CBITOBIM MPAKTHIl TEOPETUUHY OCHOBY CTAHOBJISTH 1/1€1 JOCIITHUKIB,
Kl TPAKTYyIOTh JipaMy $IK 3aci0 PpO3BUTKY KOMYHIKAaTUBHOCTi, CIOHTAHHOCTI Ta
aBTeHTUYHOCTI MOBJIeHHS. Tak, I'. bonton 1 J[. XiTKOyT HaroyonryBajiu Ha CoOIliaabHO-
ITPOBIN TIPUPOJII ApaMaTUYHOI AISUIBHOCTI, IO 3a0e3neuye eMOIIMHE 3aHypeHHS,

73



XKypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitr/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 6 Tom. 2. 2025

eMIaTiio ¥ CIIBTBOPUICTh, a BIATAK CTUMYJIIOE MPUPOJIHY MOBJICHHEBY aKTHUBHICTH
(Heathcote, Bolton, 1995).

CydacHi AOCHITHUKH JPpaMU TAaKOX I1KPECIIOI0Th, [0 po00Ta 3 ApaMaTUIHUM
TEKCTOM 3a0e3redye TIHOIIe 3aHypeHHS B KyJIbTYpHI KOHTEKCTH Ta (HopMye
MDKKYJIBTYPHY Yy TJIMBICTh. BOHM HAroi0myoTh, 0 Taki METOIU CTBOPIOIOTH «O1IIbIIT
NpUEMHE HaBYabHE cepenouiie» (Ioparimosa, 2025, c. 19). Sk 3a3nauqac I. /1. ['omec,
«3ay4yeHUM 1 3alliKaBIEHUN CTyJIEeHT OyJe BYUTHCA, a JApaMa Oe3mocepeaHbo
zarikaBmoe» (I'omec, 2020, c. 30). IloxiOni nymku BucioBmoe M.M. 3ya, sxuit
BU3HAYAE JpaMy SIK «MOTY>KHUM IHCTPYMEHT BUKJIAJaHHS MOBH, SIKMM 1HTEPAKTHUBHO
3allyda€ BCIX YYHIB MPOTSATOM YChOT'O YPOKY», Ta JOBOJAWTH, 110 BOHA JOIOMAarae
30aaHCyBaTH PO3BUTOK PEIENTUBHUX 1 MPOAYKTUBHUX HAaBUYOK 3aBIISAKU MIPUPOIHIN
1HTerpallii YuTaHHs, TMCbMa, TOBOPIHHSA Ta ayitoBanHs (Zyoud, 2010).

VY cydyacHUX CTYIIX MPOCTEKYIOThCS Pi3HI HAIPSIMH POOOTH 3 IpaMaTUYHUMU
TekcTami. [lepmmii HanpsM npeacTaBiaeHUu poOoTaMu, 10 aHATI3YIOTh APAMaTHUYHUAN
HApaTUB 5K pecypc Uil PO3BUTKY HABUYOK 1HTEPIIPETAllii Ta KPUTHIHOTO MUCIICHHS.
3okpema, JI.III. IOparimoBa miaxone OO ApaMaTHYHOI TpU SK «METOAY, SIKHUM
3a0e3neuye OB TIMOOKE 1 O1IIbII eMOIlIHE CIPUMHSTTS TekeTy» (IOparimona, 2025,
c. 18). Cniuparounch Ha 3100y TKH IpaMaTUYHO-OPi€EHTOBAHOTO HABYAHHSI, KOTHITHBHOT
JHTBICTUKH Ta KOHCTPYKTUBICTCHKUX IiJIXO/IIB, aBTOPKA OOTPYHTOBYE €(EKTUBHICTh
JIpaMaTu3allli, IMIPOBI3aIlii Ta €JIEMEHTIB MOCTAHOBKH I KpAaIIOTO PO3YMIHHS
XYJIO)KHBOTO TEKCTY ¥ PO3BUTKY I1HTEpHpETaliHOr0 MUCIeHHS. JlocmimHuiis
JEMOHCTPY€E, IO JpaMaTWUYHI METOAW CIPHUSIOTH YCBIJIOMJICHHIO MOTHBAITI]
MIEPCOHAXKIB, XYJ0KHIX KOH(IIKTIB 1 TPOOIEMATUKH TBOPY, OJHOYACHO PO3BUBAIOYH
TBOPUICTh, EMIATIIO, PEPIIEKCUBHICTh Ta KOMYHIKATUBHI KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB
(I6parimosa, 2025).

A. JleBi ta P. XasTi miaATBepIKYIOTh I1I BUCHOBKH y CBOEMY E€KCIIEPHUMEHTI:
«HTeTpaIlis TeaTpajbHOI IISILHOCTI 3HAYHO CIPHUAE MOKPAIEHHIO MOBJICHHEBUX
HABUYOK YYHIB 3aBJISIKM CTBOPEHHIO I[IKABOTO i BUPA3HOT'O HABYAIHLHOTO CEPEIOBHUIIIA,
a TaKOXX MIJIBUIIYE IXHIO BIIEBHEHICTh Y COOl Ta 3MEHIIYE CTpaxX IMepes] BUCTYIIaMI)
(Hesi, Xasti, 2025, c. 41). ABtopu poOJATH BHCHOBOK, II0 BHUKOPHUCTAHHSI
TeaTPAIbHUX TPAKTUK Ma€ JOBTOTPUBAIMM TMO3UTHBHUN BIUIMB Ha (OPMYBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI U MyOJIiYHOI BIIEBHEHOCTI CTYyAEHTIB. Pe3ynbTaru
nocmimxenass Md Rafiqul Islam Takox BHCBITIIOIOTH YHCIEHHI IEepeBaru
IpaMaTUYHOTO MMCTEITBa, BKJIIOYAIOUM «IIJBUIICHHS BIEBHEHOCTI B COOI,
MOKpalieHHs: poOOTH B KOMAaH[, BJOCKOHAJCHHS HABUYOK IMIIpOBi3alii Ta
niaBUIIeHHS caMooliHKm» (Islam, 2023, c. 92).

Hpyruii HanpssM poOOTH 3 IPaMOIO PO3TISAAE IpamMaTHYHI TEXHIKH SK 3aci0
MOJICITIOBAHHSI KOMYHIKATUBHUX CHUTYyaIliil. IMmpoBizailis, pojbOBi irpu, YUTAHHS 3
posmoaiioM posiel, TexHiku hot seating, teacher-in-role, mantle of the expert
CHPUSIOTh PO3BUTKY BUIBHOTO MOBIIEHHS, MIXKOCOOWCTICHOI B3a€MOJIii, HaBHUYOK
cHiBIIpall, MTpoOJIEMHOr0 MUCJIECHHS Ta npodeciiiHoi peduiekcii. BaxxnuBum acrekTom
€ Te, U0 JlpaMaTU4Ha MisUIbHICTh 3HUKYE MOBJICHHEBUU Oap’ep 1 CTpax MOMMIIKH,
J03BOJISIIOYM CTYJIEHTaM JisITH Y TBOPYOMY, YMOBHOMY IPOCTOPI.
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VYKpalHChKI HAyKOBIIl TaKOX aKIEHTYIOTh pOJb AaKTUBHUX METOIIB Yy
¢bopMyBaHHI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKQTUBHOI ~KOMIIETEHTHOCTI, ITiJIKPECIIOIYH
3HAaYeHHS IHTEPAKTUBHUX MIIXOMAIB Ta AisibHICHOTO HaByaHHs. Tak, C. A. Kupuuenko
ta €. 0. KypseBa, aHamizylo4um MOXIMBOCTI 3aCTOCYyBaHHS Jpamaruzaiii y
BHKJIQJIaHHI aHTJIIHCHKOT MOBU, BU3HAYAIOTH 1i SIK €(PEKTUBHUN METOJ, 110 CTUMYITIOE
MOBJICHHEBY aKTHBHICTh, MOTHUBYE JI0 MPAKTUYHOTO BUKOPHCTAHHS MOBHU, PO3BHBAE
KOMYHIKaTUBHI ¥ TBOpYl HaBUYKMU Ta IIJBHINYE 1HTEpPEC JO0 HaBYaHHSI. ABTOpHU
JOBOJIATh, IO JpaMaTu3allis CIyrye MOCTOM MDK TPaJUIliiHOI0 TpamMaTHYHO-
JIEKCUYHOIO MPAKTUKOIO T4 KOMYHIKATUBHO-TBOPYHUM IT1JIXOJIOM, CIPUSIIOYU PO3BUTKY
YUHIB: «JIpaMaTu3allisi Ha YpOKax aHTJiHChKOI MOBH CIpPSMOBAaHA HAa TapMOHIMHHIA
PO3BUTOK OCOOHMCTICHUX SIKOCTEH Ta aKTHBI3allli pE3epBHUX MOKIUBOCTEH
ocobuctocti» (Kupuuenko, Kypsena, 2015, c. 223).

[loromumocs 3 C.B. IBacimmHOW0, sKa, NpOaHaII3yBaBIId 3J00yTKH
YKpPaiHCbKUX Ta 3apyOlKHUX METOAMCTIB, Ha3Baja JpaMaTU3ALII0 «yHIKAJIbHUM
METOJANYHUM MPUHOMOM, IO CIpHUS€E K (POPMYBAaHHIO MOBHHMX HABHOK, TaK 1 OLIbII
rIIMOOKOMY PO3YMIHHIO 1HIIKUX IpeaMeTHUX obnactei» (IBacimmua, 2016, c. 27).

OTxe, aHaI3 HAYKOBHUX JKEPEN 3acBIAUYE, IO JipaMa € MOTYKHUM 3acO00M
1HTerpailii MOBHOI, COIIIOKYJBTYPHOI Ta TBOPYOi CKJIAJIOBUX HABYAHHS AHTJIHCHKOI
MOBHU. BosiHodac ykpaiHChKiM METOIUYHIN TyMIll OpaKkye KOMIUIEKCHUX JIOCHIIKEHb,
AK1 0 o€eIHyBau poOOTY 3 IpaMaTUYHUM TEKCTOM 1 IIeIaroriuyHy JApamMy, II10 BUBHAYAE
AKTYaJbHICTB ITI€T TIpaIli.

Metow crartTi € aHaimi3 MOXIMBOCTEH IHTEerpamii JapamMu y HaBYaHHS
aHTJIIMCHKOT MOBH B 3aKjajax 3arajabHoi OCBITH. Y (OKYCl JOCHIHKEHHS — pobOoTa 3
JIpaMaTHYHUM XYAOKHIM TEKCTOM, BHKOPHUCTAHHS TBOPYHUX JAPAMAaTHYHUX METOJIB
(ponbOBOI TpH, IMIPOBI3aIlii, IpaMaTH3allii), a TAKOXK 3aCTOCYBaHHS MMOCTAHOBOYHHUX
MPaKkTUK K 3aco0y (QopMyBaHHS IHIIIOMOBHOI KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
KpEaTUBHOCTI, IHTEpIpETAIlIMHUX YMiHb 1 HABUYOK COL1aIbHOT B3a€MO/IIi 3100yBayiB
OCBITH.

BukJiax 0CHOBHOT0 MaTepiajy 10C/IiKeHHS.

VY cyyacHii memaroriuHiid 1 JiTepaTypO3HaBUid Tpaauilii TOHATTS Opamu
TPAKTYETHCS MIUPOKO — SIK JITEPATYPHUIN TEKCT, METOJl HAaBYaHHS Ta BUJ TISIIHOCTI.
v JnTepaTypHOMy pPO3yMiHHI Ipama — Iie Xy,[[O)I(HlI/I pin, mo nepeadadae KOHQIIKT,
Jit0 1 Jiajgor Ta Mae creHlyHud mnoteHiian. Ilpore B ocBiTi TepmiH HaOyBae
METOJMYHOTO BUMIPY 1 MO3HAYa€ KOMILIEKC TPHUHOMIB, CIPSIMOBAaHUX Ha aKTHBHY
KOMYHIKaI[i0, TBOPYICTh 1 PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCIICHHS. J[pama mocTae He Julie
K XYIOXKHIA TEKCT, ajie 1 SK TMeJaroriyHuil MeTOMd, IO aKTHBI3Yy€ ITi3HABAJIbHY
TiSUTBHICTh YUYHIB 4Yepe3 B3aEMOJIII0, POJIbOBE MPOKMBAHHS CUTYaIllil Ta CTBOPCHHS
yMOB JUIsi 0COOMCTICHOT 3aimydeHocTi. OcCBiTHI 1HTeprpeTalii aApamMu chopMyBaIu
okpemuii MetomudyHui HampsmM — drama in education (DiE), sxuii okpeciroe
ITUPOKHH CTIIEKTP MPUAOMIB 1 TEXHOJIOT1, 3aCHOBAaHUX HA JpaMaTHUYHIN ydacTi.

OnHi€ro 3 KIFOYOBUX MOJIEJICH € process drama — mociimpkeHHs process-drama
B EFL/ESL cucremarnzoBano B crarti III. JIyo (Luo, 2024) Ile Bua misuibHOCTI, Y
SKOMY YYaCHUKH CTBOPIOIOTH 1 PO3BUBAIOTH XYAOXKHBO-ITPOBY CHUTYyallil0 0e3
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MOTepEIHHO BU3HAUEHOTO ClieHapito. MeToio € He pe3ynbrar y ¢GopMi BHUCTaBH, a
npoIieC B3a€MO/Ii1, TOCIIHKEHHS IPOOJIeMH Ta 3aHypeHHs B poJib. [Hma popma — role-
play, mo nependavae iMitarito peaabHIX a00 BUTAJaHUX KOMYHIKaTUBHUX CHUTYAIlill.
Ha BigMminy Bif process drama, ponboBa rpa Mae€ YiTKIII pPaMKH, CIpsSMOBaHa Ha
BIJIMTPAILIOBAaHHS MOBHUX MOJEJIEH 1 COIIaIbHUX POJIeH, YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS i
yac HaBYaHHS YCHOTO MOBJICHHS Ta PO3BUTKY CTPATEriil MKKYIbTYpHOI KOMYHIKaIIii.
Hapemri, scripted drama rpyHTyeThCsl Ha IMOMEPEIHBO MiATOTOBICHOMY TEKCTI —
JTpaMaTUYHOMY YPHBKY, CIIeH1 a00 1’eci. YUHI MPaIol0Th 13 peruIikaMH, IHTOHAIIIEI0,
KECTaMU, 10 J03BOJISIE LUIECTIPSIMOBAHO (OpMYBaTH (POHETHUUHY KOMIIETEHTHICTD,
JIEKCUKO-TpaMaTHYH1 HABUYKU W YMIHHS THTEpIIpeTAallii JIITepaTypHOTO TEKCTY.

TakuMm 4MHOM, MOHATTA «JpamMa» y NEeAarorivyHiil mpakTull (yHKLIIOHYE SK
OararomapoBuid ()EHOMEH, IO IHTErpye TEKCT, TBOPUMU NPOLEC Ta JISUIbHICTD,
MPOMOHYIOYN €(PEKTUBHUI I1HCTPYMEHT (OPMYBAHHS MOBHOI, COI[IOKYJIBTYPHOI 1
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTEH.

JlpyTM  BaXXJIMBUM TEOPETUYHHM BHUMIPOM € KOMYHIKaTUBHMM Ta
IHTepaKIMHUNA MIAXOAU 1O HABYAaHHS MOBH. 3TiIHO 3 HUMH, MOBa OIAHOBYETHCS
Halle(heKTUBHIIIE Yepe3 peanbHy a00 HaOIMKEHY /10 PEalbHOCTI B3a€EMOJIIIO, J€
YYaCHUKU OPIEHTYIOTbCSI HE Ha BIJTBOPEHHS OKPEMHMX MOBHMX OJIMHHUIb, 4 Ha
JOCSTHEHHS KOMYHIKaTUBHOT MeTH. [[paMaThyHa A1sIbHICTH IIOBHICTIO BIIMOBIAAE 1I1H
JIOTIIl: BOHA CTBOPIOE TPHUPOJHI CHUTYyallli B3a€MOJIi, y SKUX Y4YHI 3MYIIEHI
JOMOBJISITHCS, YTOUHIOBATH, apTYMEHTYBATH, pearyBaTu Ha HenepeaoadyBaHi peruiiKu
CIIBPO3MOBHHKIB.

CowloKyIbTYpHUM MIAXIJ AOJA€ 1€ OJMH PIBEHb OCMHCICHHS Apamu. MoBa
PO3TISAAETHCS HE JIUIIE SK CHCTEMa 3HaKIB, a SIK IHCTPYMEHT BXO/KEHHS B KYJIBTYpY,
OCBOEHHSI COIIIAJIBHUX HOPM Ta MOeleld MOBEeMIHKU. JlpamMaThuHi MpPaKTHUKA
J03BOJISIIOTh YYHSAM TPOKUTU Pi3HI KyJIbTYPHI CIieHapii, MOCTaBUTH ce0e Ha MicIle
1HIIIOTO, PO3MI3HABATH I[IHHOCTI i CTpaTerii MOBEAIHKY, IPUTaMaHH1 TIEBHIN CIUIBHOTI.
VYyacTh y Apami akTyati3ye JOCBI MIKKYJIbTYPHOTO J1aJIOTy Ta OopMy€e 31aTHICTH J10
eMrarii, 1o O0cCOOJMBO BAXJIMBO B YMOBaX MYJIbTUKYJbTYPHOI OCBITH Ta
1J100aJ1130BaHOTO CYCIIbCTBA.

OTxe, MCUXOJIOrO-TIEAAroriydi 3acay BUKOPUCTAHHS JpaMU CHUPAIOThCA Ha
IHTErpaIil0 PO3BUTKY MOBHUX HABHYOK, OCOOMCTICHMX SIKOCTEH Ta COIlaJbHOI
KOMITETEHTHOCTI. /[pama cTBOpro€ HaBUaJbHUM MPOCTIP, 1€ KOTHITHUBHI, €MOIIiiHI Ta
KOMYHIKAaTUBHI mpouecu (PYHKIIOHYIOTh sSK e€auHe 1ie. [lo-mepiie, apamaTtuyHi
METOJU CIPHUSIOTH PO3BHUTKY YCHOr0 MOBJIEHHSI, OCKUIBKM KOXXHa IpaMaThyHa
CHUTYaIlisl CTBOPIOE peasibHy oTpedy roBoputh. [lo-apyre, npama peanizye IpUHITHI
learning by doing. AxTuBHE 3ajlydeHHS Y POJBOBY B3AEMOJIIO CIPHSE TIIHOIIOMY
3aCBOEHHIO MOBHOTO Martepialy, OCKUIbKM 3HAHHS I1HTETPYEThCS 3 EMOLINHUM
JIOCBIZIOM Ta IPaKTUYHOIO Ni€t0. [To-Tpere, npamMatuyHa AiSUTBHICTH 1I03BOJISIE CYTTEBO
3HU3UTH MOBJICHHEBY TPHUBOXKHICTh. Y4HI IepeOyBaloTh «B POJi», IO CTBOPIOE
MICUXOJIOTIYHY JUCTAHIIII0 MK HUIMH Ta BJIACHUMHU MOMUJIKaMHU. B ymMoBax rpu BoHH
MeHIIIe 00SIThCSl BUCIIOBIIOBATUCS, YACTIIIE PU3UKYIOTh, BUIbHIIIE €KCIEPUMEHTYIOTh
3 MOBOI0. Lle 0c00MMBO BaXIMBO AJI THX, XTO BiAU4yBa€ HEBMEBHEHICTh a00 Oap’epu
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i yac myOmiuHux BUCTYHiB. KpiMm TOro, y4acTsb y ipami cripusie po3BUTKY €MIIaTii Ta
cowuianpHOi B3aemofii. Bukonyroun pi3Hi poiii, 3700yBaul OBITH BYATHCS OauUTH
CUTYAI[l}0 3 TO3MI] I1HIIOT0, PO3YMITH MOTHBH, MEPEKHUBAHHS 1 I[IHHOCTI PI3HUX
nepcoHaxiB. ['pymoBa JisUIbHICT (OPMYye€ HAaBUYKM KOMAaHIHOI  poOOTH,
BIJIMTOBIIaJIbHOCTI, 3JATHOCTI JJOMOBIIATUCS Ta MiATPUMYBATH MapTHEPIB.

VY CyKYITHOCTI 11l XapaKTepUCTHKH TOKa3yI0Th, 10 ipaMa HE € JOJaTKOBUM a0
(dakyIbTaTUBHUM 1HCTPYMEHTOM, a TMOBHOI[IHHOI HaBUYaJbHOI TEXHOJIOTIELO,
3IaTHOI0 KOMIUJIEKCHO PO3BHUBATH MOBHY, COILIQJIbHY W €MOI[IHHY KOMIETEHTHOCTI
CTYJICHTIB.

Crynentchki mnpoexktu. IlpencraBiena craTTs € pe3yabTaToM poOOTH,
BHUKOHAHOI Mi/] 9ac BUKJIaIaHHs Kypcy «CydacHa aHTJIOMOBHA JApaMa Ta BUKOPUCTAHHS
il pecypciB B OCBITHbOMY IPOIIECI» ISl CTYAEHTIB CbOMOIO CeMecTpy (haKyIbTeTy
1HO3€eMHUX MOB BIHHUIIBKOTO JE€p’KaBHOTO IE€AArOTiYHOIO YHIBEPCUTETY I1MEHI
Muxaiina KomrobuHcbkoro.

[lepmia monoBuHaA Kypcy Oyjia MNpUCBAYEHA ONPALIOBAHHIO JpaMaTHUYHUX
tekcTiB B. Ilexcnipa (Hamlet, Macbeth, Taming of the Shrew), O. Vaitnsaa (The
Importance of being Ernest) ta JIx.b. IIpictai (An Inspector Calls).

[IpakTuHa dYacTHHa Kypcy BKJIIOYaJla MPOEKTHO-METOAMYHY [ISIIbHICTD,
CHpSMOBaHy Ha JOCHIPKEHHS MOTEHLaly JpaMaTUYHUX METOMIB Ta NUIAXIB iX
YIPOBA)KEHHSI Y HaBUaHHSA 1HO3eMHHUX MOB. CTyaeHTaMm OyJ0 3ampONOHOBAaHO
MIPOBECTH MiHI-JAOCTIKEHHSI 11010 MOJIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS JApPaMU y BIIACHIN
MaiOyTHIM neaaroriyHii JisSIbHOCTI. 3aBIaHHIM MPOEKTY OyJI0:

1. BHU3HAUMUTH TUIIK POOOTHU 3 APAMOIO HA YPOKAX AHTIIICHKOI MOBH;
2. OKpECIIMTH NeIaroriuHi il Ta ouikyBaHi pe3ysibraru (learning outcomes);
3. 3ampoIlOHYBaTH TUIOBI BUIM 3aBJIaHb 1 BIIPaB, IKi MOXKYTb OyTH 1IHTETPOBaHI B

IIKIJbHE HABYaHHS;

4. po3poOuTH BiIacHUM (pparMeHT 3aHATTS;
5. ampoOyBatu HOro mij yac MPAaKTUYHOTO BOPKIIOMY B ayJUTOPIi Ta MPOBECTH
camMoaHali3.
CryneHTu npaiioBaliy y rpynax, CTBOPIOIOUM OKPEMI IMTPOEKTH, KOXKEH 3 AKHX
MaB BJIaCHY TEMaTHYHY CHPSMOBAHICTh, ajlé CHUPABCS Ha 11€0 BUKOPUCTAHHS
XYJIOKHBOI ipaMu a00 ApaMaTUYHUX METOIIB SIK 3aco0y ()OpMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOCTI, IHTEPIPETAIIHIX YMiHb, KPEATUBHOCTI Ta COIIAIBHOI B3a€MO/III.

Jlns crarTi Oysno oOpaHO YOTHPU HAMOUIBII IiKaBUX MpoekTa. OCHOBHI
pe3yJbTaTh HaMpalloBaHb y3arajJbHEHO 1 MPEJCTaBICHO JaJl.
1. 3aranpHa XxapaKkTEepUCTHKA CTYJEHTCHKHUX MPOEKTIB.

Ilpoexm 1. PobGora 3 JpaMaTUYHUM TEKCTOM Ta WOTO 1HTEPIPETaIli€lo
(Shakespeare Workshop). Lleli mpoekt OyB moOygoBaHWIT HABKOJIO OMPAIFOBAHHS
IpaMaTUYHOTO TEKCTy Ta Horo memaroriyHoi iHTepmnperamii. CryaeHTH
3aMpoNOHYBaIM HU3KY METOJIB JUIsl aHaji3y MEpPCOHAXIB, €MOLIMHOrO 3MICTy Ta
MIJTEKCTIB I1°€CH: YMOBHI MI3aHCIIEHH, I1HTEpIIpeTaliiiHi 3aBaaHHs, poOOTYy 3
KJIFOYOBUMHU LIUTATaMU, PEKOHCTPYKII0O MOTHBIB. AKIIEHT POOMBCS Ha PO3BUTKY
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MOBJICHHEBOT aKTUBHOCTI Yepe3 IHTEpIpETalliio Ta BepOasizaliio BHYTPIIIHIX CTaHIB
MIEPCOHAXKIB.

Ilpoexm 2. Jlpama sk 3acid0 pO3BUTKY KOMYHIKaIlli dYepe3 poJIbOBI Ta
immpogizamiiai metonu (Crime Scenario Project).

VY npyromy mpo€KTi CTYACHTH 30CEPEIUIUCS Ha process drama, porboBiii Tpi i
iMmpoBizaiii. BoHu 3ampomoHyBaqu  MOJENIOBAaHHS KPUMIHAJIBHOI CHUTYyaIlii,
CTBOpEHHsI amidi Ta CBiJYEHb, MPOBEIACHHS YMOBHOTO «CYAOBOrO 3aciJaHHI» —
POJILOBO1 B3a€EMO/II, SIKa CIIOHyKaJla 710 JIOTTYHOTO BUCIIOBIIIOBAHHS Ta CIIOHTAHHOTO
MOBJIEHHS. [IpO€KT BKIIIOYaB BUKOPUCTAHHSA TMPEIMETIB, Bi3yaJlbHUX CTUMYIIIB,
KOPOTKHX IMITPOBi3alliil Ta apryMEeHTaTUBHUX JI1aJIOT1B.

Ilpoexkm 3. Jlpamatu3aiiisi ik (hpopMa TBOPYOTO MEPEOCMUCICHHS XYI0KHBOTO
tBOPY (Ibsen Workshop).

Tpetiii npoexT OyB NPHUCBAYEHUN XYIOKHIM Apami Ta ii TBOpYIM aganTarii.
CtyaeHTH 3anpoIOHyBaJId aHaAI3 TIEPCOHAXKIB Yepe3 CUMBOJIIYHI 3aCO0U, CTBOPECHHS
aNbTEPHATUBHUX PO3B 30K, KOPOTKI TOCTAaHOBOYHI (parMeHTH Ta TPYIOBi
iHTeprpeTanii CleH. AKIEHT pOOMBCS Ha MOEJHAHHI JITEPATypHOTO aHa3y Ta
JpaMaTHu3allli SK METOJIIB PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCJICHHS Ta TBOPYOCT1 YUHIB.

IIpoexm 4. JIpamMatuyHi irpy Ta TISIIbHICHUN MiJIX1]] Y BUBYEHHI IpaMaTUYHOTO
TekcTy (Ha Matepiaii An Inspector Calls)

YeTtBepTHil MPOEKT 30CEPEIKEHO HA BHUKOPUCTAHHI JpaMaTUYHHX Irop Ta
IHTEPaKTUBHUX BU/IB [JISJBHOCTI B KOHTEKCTI cTapwmoi wKoad. CTylIeHTu
MPEACTABWIM CUCTEMY 3 IT'ATH JpaMaTUYHUX akTUBHOCTe (Missing Scene, Script
Switch-Up, Who Am 1?7, Two Truths and a Lie, Debate), nosichnnu ixHro nearoriaay
LIHHICTh 1 MPOJIEMOHCTPYBAJIM 1Bl 3 HUX MiA 4ac 3aHATT. OcoOnauBe Micie nociia
nebaTHa AiSUTbHICTb, /1€ YYaCHUKY (hOPMYBaAJIU apryMEHTAIIIIO 111010 BiMOBIIaIbHOCTI
MEPCOHAXKIB 3a MO I1"€CH.

2. CuctemaTu3allis pe3yJbTaTiB CTYIEHTCHKUX PO3PO0OK

VY3aranpHeHHS TPbOX MPOEKTIB MOKA3aJo, MO CTYJAEHTH YITKO PO3PI3HSIOTH
KUJIbKa OCHOBHUX HampsiMiB poOOTH 3 APaMOI0 Ha ypOKaxX aHTJIIMChKOT MOBH.

1. Tunu pobomu 3 dopamoro

CTyaeHTH BUAUIAIN TaKl OCHOBHI TPYITH METO/IB:

1) PoGora 3 qpaMaTHYHUM TEKCTOM: aHAJi3 MEePCOHAXIB; poOOTa 3 UTATAMHU;

PEKOHCTPYKIIiS CIIEH; IHTePIPETaIlisi MOTUBIB; EMOIIIWHUN aHaJ3 CUTYaIli}.

2) JlpamatuyHi Ta IMOpPOBI3aAIliiHI METOAM: POJBOBI IrpH; IMIIPOBI3allis 3a

curyarieto; hot-seating; courtroom role-play; BIiATBOpeHHS CIieH Y
CKOpOYEHOMY a00 3MiHEHOMY (opMari.

3) IlocranoBouni Ta  mephopMaTHBHI  €JIEMEHTH:  MIHI-TIOCTAaHOBKH;

aNbTePHATUBHI (P1HAIM; CIIEHIYHI KOMIO3UII1i; nephopMaTUBHE YUTAHHS.
4) JlpamatuyHi irpu Ta iHTepakTuBHI Meroau: Two Truths and a Lie
(mepconaxi); Who Am I?; Missing Scene / Rewriting Scene; ne6atu.

5) MynbTUMOJANBHI Ta Bi3yallbHI TPUHOMHU: BUKOPUCTAHHS EMOJIKI,
npeaMeTiB, cUMBOJIB; freeze frames; KkKoMOiHyBaHHS BepOaJIbHUX 1
HeBepOaJIbHUX 3aCO0IB.
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2. Tunosi neoazoziuni yini ma ouikysami pe3yivmamu

Ha ocHOBI aHasi3y MpO€KTIB MOKHA BHOKPEMUTH MEPETIK LieH, SKl CTyIeHTH
BBQ)XAIOTh HAWBAKJIMBIIIMMH TIPU BUKOPUCTAHHI [paMH: PO3BUTOK YCHOTO MOBJICHHS
1 CHOHTAaHHOCTI; PO3IMIMPEHHS CIOBHUKOBOTO 3amacy B KOHTEKCTI CHUTYyallii;
(GopMyBaHHS HaBHUYOK JIaJIOTIYHOI B3a€MOJii; PO3BUTOK IHTEPHpPETALIAHUX 1
aHAITUYHUX YMiHb; €MOILIHHE 3a]TydeHHs, eMIaTisg, po0oTa 3 BHYTPIIIHIMUA CTaHAMH,
3HIDKEHHSI MOBJICHHEBOI TPHUBOXKHOCTI; (OpPMYBaHHS COILIAJIbHOI B3a€MOJIl Ta
CITIBIIpAIll B TPYIIi; PO3BUTOK KPEATUBHOCTI Ta CIICHIYHOT YSIBU.

TakuM 4YMHOM, OUIKYBaHI PE3yJIbTaTH OXOIUIIOIOTh KOTHITUBHY, KOMYHIKaTUBHY,
COLIIaNTbHO-EMOIIIIHY Ta TBOpUY cpepy HaBUAHHS.

3. Tunoei 3a60anus i 6npasu

VY CTyZneHTChKUX pO3pOoOKax HaivacTille 3yCTpidalucs Takl TUMU TISJIbHOCTI:
KOPOTKI 1HTepIpeTaIiiiti 3aBaaHHs (MOSCHUTH HACTPid, MOTUB, MIJITEKCT); poOOTa 3
KIIOYOBUMU  ClIeHaMH  (TMepeka3,  PEKOHCTPYKIs,  mepeopMyIrOBaHHS);
IMITPOBI3alliifHI T1aJIOTH; POJIbOBI ITPH 3a BU3HAYCHOIO CHUTYAIlI€I0; MOJICIIFOBAHHS
COIIIAIbHUX YW TICUXOJOTIYHUX CUTYyallld; KOJEKTUBHE CTBOPEHHS MiHI-CIOKETY;
MIOCTAHOBOYH1 3aBlaHHs (MiHI-IeppOpMaHC, CIEHIYHUNA €TI0J)); KOMOIHYBaHHS
TEKCTOBHX 1 BI3yaJIbHUX 3aC001B; pedieKcis Mmiciisi BAKOHAHHS.

4. Komnemenmnocmi, IKi po36u6aoms Opamamuyri Memoou

Ha ocHOBI y3araJibHEHHsI YOTUPHOX MPOEKTIB MOKHA BUOKPEMHTH TaKi TpyHu
KOMITETEHTHOCTEH, $Ki, Ha JIYMKY CTYJEHTIB, HailedeKkTuBHiIEe (HOPMYyIOThCS Y
porieci ApaMaTHIHOT TiSIIbHOCTI:

1. MoBieHHEBI KOMIIETEHTHOCTI: YMIHHS BHCJIOBJIIOBATUCS B CIIOHTAHHIM
CUTYallil; YMIHHS apryMEeHTYBaTH W BIJCTOIOBATH IO3MIIII0; YMIHHS BECTH AI1QJIOT Y
PI3HMX COIIAIbHUX POJISIX; IHTOHALIITHA BUPA3HICTh 1 PUTMIKA YCHOTO MOBJICHHS.

2. IaTepmperaniiiHO-aHANITUYHI ~ KOMIIETEHTHOCTi: PO3YMIHHS MOTHBIB
MEePCOHAXIB; JEeTali30BaHUN aHai3 CICHU; BUSBJICHHS MIATEKCTIB; podoTa 3
JITepaTypHUMHU JTOKa3aMH.

3. CormiaJibHO-KOMYHIKaTUBHI KOMIIETEHTHOCTI: CHIBIIpallsd B TPyIi; YMIHHS
JIOMOBIIITUCSI, pearyBaTH, KOPUTYBATH IMO3UIIIT; PO3BUTOK €MIIaTii Ta yMIHHS OauuTH
1moA1i 3 MO3MIMT 1HIIIOTO.

4. EMOIIHO-IIIHHICHI KOMIIETEHTHOCTI: 3HWXXEHHS CTpaxy IOMUJIOK;
BIIEBHEHICTh y MyOJIYHOMY MOBIICHHI; €MOILIIfHA PETyJIALisl; 0COOMCTICHE 3aIyYeHHS
y HaBYaJIbHY CUTYaLIo.

5. TBopui KOMIIETEHTHOCTI: KpEaTUBHE MUCIICHHSI; CIIEHIYHE MOJICIIFOBAaHHS
CUTyaIliil; CTBOPEHHS HOBUX CIOKETHUX BapiaHTIB; 3JaTHICTh aJaNTyBaTu
JpaMaTUYHUM TEKCT 1]l OCBITHI IIiTi.

5. Jluoakmuyuni akyenmu

AHani3 micyMKOBUX pedieKkciii mokasye, M0 CTYyJeHTH 0COOJMBO LIHYIOThH Y
JpaMaTUYHIA MISUTBHOCTI: MOXJIMBICTD “OUBHUTU XYAOXKHIA TEKCT 1 3pOOUTH HOTO
3pO3yMITUM dYepe3 Ji0; BHCOKHH piBEHb MOTHBAIlll Ta 3adydeHHS;, MPUPOJIHE
BUHUKHEHHS MOBJICHHSI TiJi Yac B3a€EMOJIIi; PO3BUTOK KPUTUYHOTO W TBOPYOTO

79



XKypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitr/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 6 Tom. 2. 2025

MUCJICHHS;, 3HUKCHHSI CTPaxy MOMUJIOK Y Oe3MeyHiil pojbOBiil CUTYyaIlli; MOXIJINBICTD
JUIA IHTErpalii MOBH, JITEpaTypu i TeaTpaibHUX 3acO0iB.

CTyneHTH TaKOoX MIJKPECIIOTh, 10 JpaMa Ja€ 3MOTy «M0o0a4yUuTH TEKCT
3CepeIMHN» Ta CTBOPIOE YMOBH IS TJIMOINOI iHTEpHpeTalii, ska He 3BOJIUTHCS 0
PENPOAYKTUBHOTO aHAII3Y.

BucHoBKkH. Yci CTYJIEHTCHKI MPOEKTH JEMOHCTPYIOTh PO3YMIHHS JIpamH SIK
0araTOBUMIPHOTO METOAMYHOIO Pecypcy, KM Moxe OyTH aJanTOBaHHUU SIK JUIS
poOOTH 3 XYIOXKHIM TEKCTOM, TakK 1 Jig (OpMyBaHHS KOMYHIKATUBHMX YMIHb Y
IIUPIIOMY OCBITHBOMY KOHTEKCTI. POOOTM CTyZHEHTIB BKa3ylOTb Ha BHUCOKY
e(EeKTHUBHICTh TMOEAHAHHS TEKCTOBOTO aHaji3y, IMIPOBIi3allii, pOJLOBUX METOMIIB Ta
[OCTAaHOBOYHUX TEXHIK, OCKUIBKH CaMe TaKa IHTErpoBaHa MOJIEb CTBOPIOE YMOBH ISl
KOMIUIEKCHOT'O PO3BUTKY MOBHUX, COLIIAJIbHUX Ta TBOPUYUX KOMIIETEHTHOCTEH.

[Tomanbir AOCTIIKEHHSI MOKYTh OYTH CITPSIMOBaH1 HA BUBYEHHS MOKIJIMBOCTEN
1HTerpanii JpaMaTHYHHAX METO/I1B 13 uuppoBUMHU IHCTPYMEHTaMH,
BiieonepPpOpMaHCOM, BIPTyaIbHUMHU CUMYJISILISIMUA, OHJIAH-pOIbOBUMU Irpamu. Lle
BIJIKpHE HOBI LUISIXHU TOE€THAHHS T€ATPAIIBHUX TEXHIK T4 CYYaCHOTO MYJIbTUMEIIHHOTO
HaBYaAJILHOTO CEPEIOBUIIIA.
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TPAHCO®OPMAIIA OBPA3Y AMEPUKAHCBKOI'O IIJIVIITKA:
PO3BUTOK KPUTUYHOI'O MUCJIEHHSA IITPM BUBYEHHI POMAHIB
JUKA.CEJTHIKEPA «JIOBELD Y &KUTI» TA di bi Ci IPEPA «BEPHOH

rocioab JIUTTJ»

Meta pobotn — mocHiKeHHsS TpaHchopMallii aHTTIHCEKOTO MiIiTKA B CydacHid miteparypi. OO0’KToM
BHCTYMNaroTh poMaHu «JIoBens y xwuti» Ix.Jl.Ceminmkepa ta «Bepron ['ocioas Jlitti» i bi Ci IT’epa.

VY nocnmimKeHHI BHKOPHCTaHI KOMIIAPATUBHMH, ICTOPHKO-OMHCOBHH METOAW Ta METOA KYJIbTYPOJIOTI4HOTO
aHaizy.

3pobieHo crmpoly CHCTEMHOTO KOMITAPaTHBHOTO aHai3y 3a3HAUYEHHX TBOPIB. AKIIGHTOBaHO OCOOJMBOCTI
HapaTHBHOI MaHEPHM POMaHIB, HAsABHICTh JI€T€THYHOTO HApaTOpa, 3pOOJIEHO BHCHOBOK IIPO TE, IO HACHYCHICTh
CJIGHTOBOIO Ta €MOIIiifHO 3a0apBIICHOIO JIEKCHKOIO 3I¢OLTBIIOr0 HETaTHBHOI KOHOTAIl B poMaHi «JIoBempb y XKHTI» Ta
HEHOPMATHUBHOIO JICKCHKOO B poMaHi «BepHoH ['ocios JIiTTiI» Mae ifieiiHe HaBaHTaXKCHHS 1 BiJ0Opakae HECIPUHHSITTS
reposiMU TBOPIiB OTOYYIOYOTO CBITYy, IPOTUCTOSHHS HOMY.

Po3rissHyTO pOJIb TICHXOJIOTIYHOT TPaBMHU B 00pa3ax repoiB TBOPIB Ta i BIUIMB HA IXHI BUMHKH, HAa CTaBJICHHS JI0
COIiyMy.

AKIIEHTOBAaHO yBary Ha BiIMIHHOCTI B COIliaJibHO-(DiHAHCOBOMY CTaTyci (3amMokHuii ['omgeH mpotu OiTHOTO
BepHoHa 3 HENOBHOI POJIMHY, IO MEIIKA€E Y IPOBIHI[IHHOMY MICTEUKY), 1110 BKa3y€ Ha PO3LIMPEHHS (OKYyCYy 300pakeHHs
miuTiTKa: Big OYHTY 3a0€3IeYeHOTO XJIOMIH, SIKHMi OaraThbMa HAYKOBIIMH 1pOHIYHO KPUTHKYETHCS, JO TOCTPOTO
COLIaTbHOTO MPOTUCTOSIHHS 3HEI0JICHOTO TePOsL.

[IpoananizoBaHO COMIAEHO-ICTOPUYHIA KOHTEKCT HAIMMCAHHA 000X POMaHIB i 3’sCOBaHO BiAMiHHOCTI. «JloBeIb
y XKUTi» BimoOpaxae micisiBoeHHYy AMeprky 1950-X pokiB, IO XapaKTepU3yeThCSI EKOHOMIYHHM PO3KBITOM, COIiaTbHUM
KOH(POPMI3MOM Ta (QalbIINBUM ITyONidHUM (acanoM, npotu skoro OyHtye [ommen Komdima. Hartomicte «BepHon
Tlocriogs JIiTTI» € TOCTPOIO COLIAIBHOIO CaTUPOI0 Ha AMepuKy nodaTky XXI cTOmiTTs, e JOMIHYIOTh CIOXKHBAINTBO,
Me/liiiHa MaHiITyJIsIis, KOPYIIis Ta 3araibHui abcypa. PerenbHO mpocTexeHo xapakTep OYHTY IPOTH CUCTEMH KOYKHOTO
3 TepoiB.

IIpoananizoBaHo 3MiHy JiTeparypHoi mapagurmMu. Ha Bigminy Bim «JIOBISL y JKUTI», SIKHH 3HAXOIUTHCS Ha
NepEeTHHI MOJIEPHI3MY Ta MOCTMOJepHI3MYy, poMaH «BepHoH 'ocnioap JIiTTi» 3aBIsiKM KOHLEHTpALIl TOAINH TsHKIE 1O
abcypAn3MY 3 METOIO 3aTOCTPEHHS COIIaJIbHOI Ta MOPAJIBHOT IPOOJIEMATHKH 1 BOJHOYAC € SICKPAaBUM 3pa3KOM JITepaTypH
HOBOI IIMPOCTI — KIFOYOBOI CKJIJI0BOi METaMOAEPHi3My. 3’COBaHI PHUCH JiTEpaTypH HOBOI IIUPOCTi, HAsIBHI B pOMaHi
«Bepnon I'ocrionp JlitTim». 3pobieno BUCHOBKH, 1m0 ko ['onaer Koading OyHTye mpoTH BHYTPIIIHEOI MOPOKHEUi Ta
muneMipceTBa cycnisibetBa 1950-X, To Bepron [Nocrioap JIITTH Beae BiIKpUTY 1 BigualayniHy O0pOTHOY 3 )KOPCTOKOIO,
KOpYMIIOBAHOIO Ta MaHIMyJIATUBHOIO Melia-peasbHicTio XX cTomiTTs, BOAHOYAC JEMOHCTPYIOUH TTIMOOKY BHYTPILITHIO
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TRANSFORMATION OF THE AMERICAN TEENAGER IMAGE:
DEVELOPMENT OF CRITICAL THINKING WHEN STUDYING THE
NOVELS OF J.D. SALINGER'S "THE CATCHER IN THE RYE" AND DBC
PIERRE'S "VERNON GOD LITTLE"

The purpose of the work is to study the transformation of an English teenager in modern literature. The objects
are the novels “The Catcher in the Rye” by J.D. Salinger and “Vernon God Little” by DBC Pierre.

The study uses comparative, historical-descriptive methods and the method of cultural analysis.

An attempt is made at a systematic comparative analysis of the works. The features of the narrative style of the
novels, the presence of a diegetic narrator are emphasized, and it is concluded that the saturation of slang and emotionally
colored vocabulary with a mostly negative connotation in the novel “The Catcher in the Rye” and non-normative
vocabulary in the novel “Vernon God Little” has an ideological load and reflects the heroes of the works’ rejection of the
surrounding world, their opposition to it.

The role of psychological trauma in the images of the heroes of the works and its influence on their actions and
attitude to society are considered.

The emphasis is on the differences in socio-financial status (wealthy Golden versus poor Vernon from a single-
parent family living in a provincial town), which indicates an expansion of the focus of a teenager depiction: from the
rebellion of a wealthy boy, who is ironically criticized by many scholars, to the acute social confrontation of a
disadvantaged hero.

The socio-historical context of the writing of both novels is analyzed and the differences are clarified. “The
Catcher in the Rye” reflects the post-war America of the 1950s, characterized by economic prosperity, social conformism,
and a false public facade, against which Golden Caulfield rebels. In contrast, “Vernon God Little” is a sharp social satire
on America of the early 21st century, dominated by consumerism, media manipulation, corruption, and general absurdity.
The nature of the rebellion against the system of each of the heroes is carefully traced.

The change in the literary paradigm is analyzed. Unlike “The Catcher in the Rye”, which is at the intersection
of modernism and postmodernism, the novel “Vernon God Little”, due to the concentration of events, tends towards
absurdism in order to exacerbate social and moral issues and at the same time is a vivid example of the new sincerity
literature—a key component of metamodernism. The features of the new sincerity literature present in the novel “Vernon
God Little” are clarified. The conclusions are drawn that if Golden Caulfield rebels against the inner emptiness and
hypocrisy of the 1950s society, then Vernon God Little leads an open and desperate struggle with the cruel, corrupt and
manipulative media reality of the 21st century, while at the same time demonstrating a deep inner morality and sincerity
characteristic of the new literary trend.

Keywords: teenager, rebellion, narrative style, socio-historical context of rebellion, media manipulativeness,
falsity of the world, new sincerity literature

Y 2003 poui oaHY 3 HAWUNOPECTHKHIIIMX JIITEPATypHUX TMPEMI CBITY,
BykepiBcbky, BHOOpOB aBTOp-TIOYATKIBEIb 13 BEJIBMH CYMHIBHHUM OCKIpayHIOM i
npetensiinuM ticeBaonimMoMm Jli bi Ci ITep (mepma yactuHa po3mnu@poByeThCS K
dirty but clean) 3a poman «Bepuon ['ocrions JliTriy. [lapanens pomany 3 TBOpom
Jlx. JI.Ceninmxepa «JIoBemb y >KWATI» 34MTyBajgacs 3 KOXKHOI CTOpIHKH: oOpa3s
TOJIOBHOTO T€pOs, OMOBiAHA MaHepa, MOKa3 aMEepUKaHCHKOTO CYCHIJIbCTBA OYMMa
MIJJTITKa Ta HelllaJJHa KPUTHUKA I[bOTO CycHiabcTBa Toio. CUMBOIIYHO, 1110 «BepHOH
I'oconp JIiTTim» 3’IBUBCS TBOMA POKaMH ITi3HIIIE, HIXK YMTAIOUMN CBIT Big3HauyuB S0-
plUdst CeNHIKEPIBCHKOTO POMaHY.

AKTYaJIbHICTh TOCITIIPKEHHS 00YMOBJICHO HU3KOIO (PakTOpiB. 3a3HaYeHI pOMaHU
SIBJISTFOTH COOOT0 3HAYYIIII €TAINM B 300payKeHHI aMEePUKAHCHKOTO MiJIJTITKA B JIITEpaTypl

82



XKypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitr/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 6 Tom. 2. 2025

1 BIATBOPIOIOTH 3MiHY JIITEpATYpHUX MapagurM, OT)Ke KOMIapaTUBHUN aHaJi3 TBOPIB
J03BOJIUTH MPOCTEKUTH TpaHchopMallito Girypu mijuliTka B aMepUKaHChKIN KyIbTypi
Ta JIITepaTypi BIPOJOBXK OUIBII HIXK MiB cToMiTT. OOUIBa TBOPH IEMOHCTPYIOTH Pi3HI
IUIAXH Ta TMpoOJeMH JOPOCTIIIAHHA, TMOIIYKY 1JIEHTUYHOCTI 1 OOpoThOHM 13
CYCHINLCTBOM. IXHE CIiBCTAaBIEHHS Ja€ MaTepial Jjisi HOBOIO MPOYMUTAHHS JKAHPY
pOMaHy BUXOBaHHA Ta oro quHamiku B ditepaTypl XX—XXI crt. [IpoGnaemu, miaHaATI
B poMaHax (BIAYY)KEHHS, IOIIYKYy CEHCy, MOpaji Ta IIUPOCTI, BIUIMBY Meia),
3QIMIIAIOTHCS  aKTyaJIbHUMHU 11 PO3YMIHHS CY4YaCHMX IITKIB Ta iXHIX
MICUXOJIOTIYHUX mpobsieM. Jlo Toro >k poOoTa 3 TBOpaMH, SIKi MPE3EHTYIOThb pPi3HI
JiTEpaTypHl HaNpsSIMA Ta €MNOXHU, CHPHUSIE PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHMCIICHHS,
yJIOCKOHAJIEHHSI YUTAllbKOi KOMIIETEHII]].

Poman JIx.J[.Ceninmxepa «JIoBenp y *KuTi» mMae OUIbII HIK 70-piyHy 1CTOPIIO
BuBuUeHHS. 50-piuus mybmikamii pomany Oyino o3HameHoBaHO cTartero JI.Menanma
«Xonaeny n’staecsaT. «JIoBeub y KWT» Ta OO0 BIH MOPOAuB» (), AKa y3arajJbHHIIA
cytHicTh oOpazy longena Kondinma, BIiauB TBOpPY Ha MOJANBIINNA PO3BUTOK
aMEepUKaHChKOI Ta CBITOBOI JitepaTypu. [ocmimxenHs pomany «BepHon I'ocrioab
JOTTI» 37e0UIbIIOr0  MICTSATh KOMIAPATUBHY CKIIAJOBY, fIKa IPOCTEXKYE HOTO
CHAJKOEMHICTh IO BIAHOUIEHHIO A0 «JIoBUA y XuUTi». 3a3HAUeHUH KOMIIOHEHT
cnoctepiraemo B poborax K.O’I'peitni (O’Grady, 2003), C.d.Makkapti (McCarthy,
2004), Ix.K.Oatca (Oates, 2003), C.Cudrona (Sifton, 2003), M. bpeiic (Brace, 2003)
C.Youii (Ciocia, 2016) Ta 1HIIHX.

VY HU3I JOCIIKEHb POMaHH PO3TisaatoThes sk young adult literature. C.Youis
noB’s13ye ycnix poMmany CelniHKepa 3 THM, IO «XOJJICH 3’SIBUBCS Ha CBITI B TOM
caMuMil yac, KOJM CWIbHa MJIITKOBA KyJbTypa IOYajia BiAYyBaTUCA B
amepukancbkomy cycniibcTBi» (Ciocia, 2016, c¢. 5), BogHOYAaC 3ayBaKylOuH, IO
nociimkenns K. bakcrepa (Baxter, 2008). ta C.Uinn (Chinn, 2008) Hapenu apryMeHTH
Ha KOPUCTh TOTO, IO MJJIITKUA CTAJIM CIPUUMATHCS SIK OKpeMa CyCHiIbHa IpyTia Miclis
Hpyroi csiToBoi BiiHU. Y CIHA «1950-1 poku cTanu nepimuM BHMAJKOM, KOJH BCl
3aco0u MacoBOi 1HPOPMAIIiT HIJIECIPSIMOBAHO OPIEHTYBAIMCS HA MOJIOAb SIK HA OKpPEMY
aynuropito» (Mintz, 2004, ¢.295).

OO0Opa3u ToJIOBHUX TEpOiB AOCTIIH)KYBAHMX POMAaHIB PO3TISAAIOTECA Ha T
Cy4acHOro iM aMEpUKaHCHKOI'O CYCHIJIbCTBA, MPOCTEXKYETHCS KOO MIPOIO BOHO
BIIMBAE HA ITIUTITKIB, SKI COIIaJIbHI MOMEHTH 1 3 SKOT MPHYMHU BUKJIMKAIOTh B HUX
HENPUUHATTA 1 CIPOTUB, Y YOMY MOJIArae TUCHYHKIIOHATbHA JTUHAMIKa CTOCYHKIB
aMEPUKaHCHKOTO MI/TITKA 13 COI[IyMOM.

Boanodac BiACyTHI MOCHiKEHHS, K1 0 po3risgamu poman «BepHon ['ocrioap
JIiTTI1» HE TIIBKU 3 TIO3UIIIN CIIBCTAaBICHHS 13 poManoM CeniHmkepa, ae i mijl KyToM
30py MPUHAJIEKHOCTI JI0 JIITEPATypH HOBOI IITUPOCTI.

MeTow naHOi CTATTI € JOCHIKEHHS TpaHcgopMallii 06pasy aMeprUKaHCHKOTO
MiJJTITKa B CY4acHIH JiTepaTypi HA OCHOBI KOMIUIEKCHOTO KOMIApaTUBHOTO aHAII3Y
TBOpiB «BepHoHn ['ocnons JIitTTim» Ta «JloBeub y KUTI».

Pomanu [Ix.JI.Ceninmxkepa ta i bi Ci IT’epa MaroTh MOTY>XHUM BUXOBHHIA
MOTEHIIAJI 1 PO3KPUBAIOTH IICUXOJIOTII0 MiiTka. KoMmapatuBHe BHUBYCHHS
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3a3HaUYE€HUX TBOPIB B paMKaX YHIBEPCHUTETCHKOI (PLIONOTiuHOi OCBITH, 0€3yMOBHO,
CHPUATHME PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHUCIICHHS Ta YUTAI[bKOT KOMITETEHIII].

B 000x TBOpax MHpOCTEXYyIOThCS aBTOOlOrpadiuHi PUCH, IO MEBHUM YUHOM
30J11MKy€E TIO3UIIT aBTOPIB Ta iXHIX T'€pOiB, KOXKHHUMA 3 SKUX OMUHSIETHCS B CUTYaIlii
MPOTUCTOSIHHA OTOUYIOYOMY CBITY, aji€ IPOTUCTOSHHS 1€ Pi3HE, 5K, BIACHE, PI3HATHCS
1 Tepoi, MONpPH BCIO IXHIO CXOXKICTh, BiApI3HAEThCSA 1 AMepuka 50-X pokiB XX CTOMITTS
1 TOYaTKy HOBOTO THUCSYOJITTS.

OT1xe, TOJIOBHI repoi 000X TBOpIB — Iie MiUTTKU 15 Ta 16 pokKiB, mepii 3a Bce
pI3HI 3a CBOIM CcoOLlAJIbHUM Ta (iHAHCOBUM cTaTycoM. Haposkenuir y moBoJi
3abesmneueHiil poauHi ['onaen Konding mouysae cede 1miakoM KoMOOPTHO 1 3aXHUIIIEHO
3 0aThbKIBCHKMMU TPINIMHU B KHIIICHI, IO T03BOJIsiE oMy 0e3011H0 icHyBath B Hbio-
Mopky nexinpka mHIB, OYiKylOUH MOMEHTY, KOJNHM HOTO GAaThKH B UEpPrOBHH pa3
NpUMUPATHCS 3 (PaKTOM BUKIIIOUEHHS cuHa 31 mkonu. Hemapma repoit pomany
Jx.®Daynza Kierr, untaroun «JIoBIS y KUTI», 00ypeHUi UM 00pa3oM 1 HE pO3yMIE,
AK1 Ipo0JIeMH MOXYTh BUHUKATU y Oaratux xjommiB. Came yepe3 (HakT 3aMOKHOCTI
Oararo JiTepaTypo3HaBLIB BIIMOBISUIM ['0ieHy y BU3HAYEHHI «OYHTap», 1pOHIYHO
3ayBaKylO4H, 110 HaJATO KOM(OPTHO BiH OYHTY€: *KUBE B OTEJI, I3IUTh Ha TaKCI,
XOJIUTh B TeaTp, BIJBIAYE PECTOpPaHH, 3aMOBJsi€ MOBIO Touo. CollialbHUI CTaTyC
Bepnona JliTTiia Habarato HYOKYMA: MIJJIITOK 13 HETMOBHOI POJMHM, 10 MEIIKAE B
HEBEJTMYKOMY MTPOBIHIIIHHOMY MICTEUKY B IITaTl Texac, BUXOBYEThHCS OJIHIEI0 MaMOIo,
KA paxye KOMINKYU 1 3a37pUTh KOKHIM HOBIM MOKYIIIII CBOiX MOJIPYT.

PomaHu MaroTh CX0Ky HapaTUBHY MaHEPY: ONOB1/Ib BEETHCS BiJ MEPIIOT 0cOOU
— JIIETETUYHOrO0 HApaTopa, SKUM € ToJoBHHMM repoil. Came TOMY MOBJIEHHEBA
XapaKTEepUCTHKAa Ma€ JOBOJI Cepilo3He 11eiiHe HaBaHTaxeHHs. Moa ['onzaena,
HaOJIMKEeHa 710 JKMBOI MIJUTITKOBOT po3MOBHOI MOBU 50-X pokiB XX CT., CHOBHEHA
cleHry Ta moBTopiB. HaitOinbim dactoTHUMHU cTaroTh “‘phony” (danpimuBuii), 3a
JIOTIOMOTOI0 YOT'O BiH BHCJIOBIIIOE CBOKO 3HEBAry Ta MpPE3UPCTBO /O JIMIEMIpCTBA
JIOPOCJIOTO CBITY Ta CYCHUIBHUX HOPM, “‘goddamn” (wopt 3abupaii), “kills me” (e
MeHe BOWBA€/MPOCTO CyMep), AKI CIAYTYIOTh JJIS BUPKECHHS CHIBHUX €MOIliN Ta
capkazMy. MoBa [onmeHa B3araji eMOINIHHO 3a0apBiieHa, CIIOBHEHA OIIHOYHOI
JIEKCUKH, 3/1€OUTbIIOr0 HEraTUBHOI KoHOoTalii. [Ipy 11boMy KOHCTPYKIIi MpoCTi, IO
B1JI0Opaxka€ BIACTUBY HOT0 BIKY IMITYJIbCUBHICTb, OakaHHS OyTH IIUPUM Ta YHUKATH
(anbII Ta yYMOBHOCTEH, SKUMU CITIOBHEHUM, 3 HOTO TOUKH 30pPY, OTOUYIOUU CBIT.

Skio Ha T OUIBIIOCTI MO3UTUBHUX peleH3i Ha «JIOBLSI B MKUTI» «KPUTHKH,
SKUM KHHMra He 1ojo0asacs, BUCIOBIIOBAIU CBO€E HENIPUIHSATTS JIOTO, 3aCyIKYIOUH,
30KpeMa, BUKOPUCTaHHS HeHopMaTuBHOT jtekcukm» (Cocia, 2016, c. 4), To B pomani
«Bepnoun 'ocnionb JIITT» 11€# acCeKT HABMUCHO TiNepTpopOBaHUM: TBIp HACUUECHUN
IrpyOMM CIIEHTOM Ta OOCUEHHOIO JIEKCUKOIO, SIKa MPEBAIIOE B MOB1 TOJIOBHOTO Tepos.
Henensypna saiika croiiy4a€eTbesi y HbOro 3 YOPHUM 'YMOPOM Ta 1IKOK0 CaTUPOIO, 110,
SK MTOCTYIOBO PO3YMI€ UUTay, CTa€ PEAKII€l0 Ha a0CYypIHICTD 1 Xa0C peagbHOCTI, B AKIH
iCHY€ XJIOTIeIb, aJlKe, KoJIn BepHOH po3moBigae Mpo yac, MpOBEACHUN 3 JIBYMHOIO, B
Ky BIH 3aKOXaHWUW, HEHOpPMAaTHMBHA JIEKCHKa Ta TrpyOIicTh 3HMKalOTh. BogHouac,
HE3BAKAIOYM HAa PO3MOBHY CTHIIICTHKY, T€pOil BUKOPUCTOBYE CKJIaTHI KOHCTPYKIIII,
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Horo MoBa He TUIbKHM €MOIlIiifHa, aje il o0pa3Ha, HacCHueHa PI3HOMaHITHUMH TPOTIaMU
Ta ¢dirypamm. Tak, 3ragyiounm cCBOrO 3aruémoro apyra, Bepron 3a3nauae: «Foro
XapaKTep Tak TApHO BIIMCYBABCS B HOTO OCOOMCTICTH, SIK HIXKKA y TTAHYIIIKY, B T1 YacH,
KOJIM MU OyJH BOJOJApsIMH BCECBITY, KON Opya Ha KpociBkax OyB Ba)JIMBIIIKHK 3a
cami kpociBkm» (IIi bi Ci IT’ep, 2008). Mosa BepHoHa, cmOBHEHa [eTajei,
XapakTepu3ye MOro SK JIOAUHY CIOCTEPEXKIMBY, TOHKY, CXWIbHY JI0 aHami3y,
Hernepen0ayeHoro MnoegHaHHsT MOBHUX 3aco0iB. OTxe, B 000X TBOpax MoBa CTa€
IIPOSIBOM CTaBJICHHS T€POiB 10 OTOYYIOUOIO CBITY.

ToHKICTh CIPUMHSATTS JIFOACH, MO1H, CYCIUIBCTBA B IIJIOMY BJIacTHBa ISl 000X
repoiB. Tak, ['oyijieH mMpe3eHTOBaHMM SK JIFOAWHA, «3auyerieHa 3a kpacy» (Taparyra,
2005, c. 2-3), moauHa TOHKOI TYIIEBHOI OpraHizaiii 13 MmiICBIIOMUM MParHEHHSIM J10
ineany. [lonan yce BiH IIiHYy€ MOPSAHICTH 1 MOpaJbHY OXaWHICTh, BIAYyBa€ HaBITh
HAWTOHIIE BIAXWUJICHHS BiJ OTO ySABJICHBb MPO 4ecTh i nmpupoAHicth. s Kondinga
HEMPUIHATHE PO3/1JIEHHS 3@ HAllIOHAJIBHOIO, PENITIIHO0 Ta IHIIMMHU 03HaKaMHu, K1 HE
3ayieXxaTh B JoAuHU. BiH He cripuiimMae Oynb-akoi rpu, Oyab To ¢anbil, oOMaH 3
METOI0 OTPUMAaHHS SAKOTOCh 3UCKY, MOPAJIbHOTO UM MaTepiaibHOTO, a00 HETIPUPOIHS
rpa apTUCTIB TeaTpy YM IITYYHICTh MEJIOApPaMH B KiHO. B 0ararbox >KUTTEBUX
CUTyallisIX BIH BIAYYBAa€ MEXYy NPHUIYCTUMOCTI/HEIPUITYCTUMOCTI Kpalie, HiX
JOCBIYEH1, aJieé MOPaIbHO IITyX1 AOPOCIIL.

BepHOH TakoX BUTIIHO BHPIZHSIETBbCA Cepell CBOrO OToueHHs. BiH eaunuii
NPUS3HO CTABUTHCS 10 Xecyca, KUl MijgaBaBcs OyiiHTY 3 00Ky OJHOKJIACHHKIB, 1
BilYyBa€ aHTUTYMAHHICTh atMochepu B kiaci. BiH eauHuii 6aunTh (PasbIINBICTD
YOJIOBIKa, B IKOT'0 3aKOXaHa oro MaTu, po3yMi€ HOro Crio>KUBallbKe CTaBICHHS 0 HEl.
BepHoH Ha BigMiHY BiJl IOPOCITUX BiI4yBa€ MITYYHICTh IPY>KOM MiX MaTip’ro Ta ii
MoJIpyraMu, CTOCYHKM MDK SKMMH 0a3yloThCsi Ha HaMaraHHi BUCTaBUTH ceOe B
HalOIbII BUTIJHOMY CBITJII, XM3YyIOUMCh HOBUMH MOJHUMHU pE€YaMU Ta BUTIIHUMHU
CTOCYHKaMmH, 3 OJHOr0 OOKY Ta HECTPUMHIN Ta BiAYaWIyIIHIA 3a3pOCTI 3 1HIIOTO:
«JleoHa JlaHT NMpUXOAUTH JIUIIE TOJI, KOJW Ma€ MPUHANMHI JBI pedi, SIKUMHU MOXHa
BUXBAJISITUCS, 11100 CIIBPO3MOBHHMK YITKO YCBIJOMHB BCIO MAPHOTY CBOTO KUTTS. [1[00
nonatucs a0 JleuyriB, 1 MOTPIOHO MIOHAWMEHIIE IT’SATh TAKUX PEYei, TOK MU B
momnoxamiit mi3i» (i bt Ci IT’ep, 2020).

[ Tonmen, 1 BepnoH — mroam, sIKi BiAYyBalOTh ce0€ BIMUYKCHHMH BiJ
OTOUYyIOYOTro iX couiymy. Bapro 3a3HauuTH, 1110, TONPH MOLIUPEHE CTaBIEHHS 0
I'onnena Kondinaa sk g0 OyHTaps HNpOTH COLyMy, B sIKOMY BIH KHBeE, ab0 K IO
npearedi OyHTIBHOTO TMOKOMIHHS, OJpa3y MICIs BHUXOAY TBOPY TMOPSA 3 TaKUM
coIliaJbHO OOYMOBJIEHHM BHM3HAUCHHSIM ICHYBaja JIyMKa, 1[0 HETaTUBHE CTaBJICHHS
['onpena A0 cBITY MOTHBOBaHE MEPII 32 BCE MTMOOKOIO TPABMOIO BTPATH MOJIOJILIOTO
Oparta A, KUl moMep Bij JielKkeMii. 3a TEKCTOM poMaHy 3p03yM1iJIo, 110 1€ CTaJoCs
JeKiJTbKa POKIB TOMY, ajie paHa B aymii ['onjeHa He 3aroeHa i BiH MOCTIHHO 10 Hei
MOBEpPTAEThCS. BiH MEBHUM YMHOM MPUBATU3YE Tpareiiro, 3BUHYBAUYIOUH Oaratbox
pPOAMYIB Ta 3HAHOMHUX B YJIJaBaHUX CIIBUYTTAX Ta CKOPOOTI, aJ[)k€ BOHU HE MOXKYTh I1€
BiluyBaTH, K BiH. CaMe 1ie Jano MOXJIMBICTh MeHaHAy y3arajlbHUTH TOYKY 30DPY
0aratpox JIiTepaTypO3HABIIIB, 3a3HAUMBIIH, 110 CEeMHIKEp «HE HAMaraBcsi BAKPUTH
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IYXOBHY 3JIUJICHHICTh KOHPOPMICTCHKOI KyIbTYPH; BiH MMCAB ICTOPIIO PO XJIOMYHUKA,
ynii mMojofmmii Opar momep. Bpemri-pemrt, ['ongeH HemaciauBuii HE TOMy, IO
0aunTh, M0 JTFOAN — (HATBITUBKY, BIH 0AYUTh, IO JIFOI1 — (aTbIIUBKUA, TOMY IO BiH
nHemacuBuin» (Menand, 2001). HenaBmucuno [Ii bi Ci IT’ep Hacmigye mei acmexT,
TaKO0X MOMIIIAI0YM CBOTO Teposi B CUTYALlII0 Ba)KKOi MICUXOJIOTTYHOI TPaBMH, sIKa Ha
BiIMIHY Bia TBOpYy «JloBemp y »uTi» crae B pomani «Bepuon ['ocmons JIiTTi»
CIO’KETOTBOpUOIO: BepHOH He TIIBKHM BTpaudae OJM3BKOro Jipyra Xecyca, aje il crae
CBIJIKOM MacOBOT'0 BOMBCTBAa HUM OJTHOKJIACHUKIB, B/l IbKYBaHHS SIKUX TOM MMOTEPIaB,
Ta caMoryocrtBa camoro BOMBII. OTxe, COpUUHATTS BepHOHOM OTOUYIOUMX JIOACH,
MOJIiH, CyCITUIBHUX HOPM Ta PEaKIlii coliyMy, 6€3yMOBHO, BiJI0YBA€THCS ITij] BILTUBOM
IMOOKOT TICUXOJIOTIYHOT TPAaBMH, KA 3arOCTPIOE HETATUBHI Peakiiii 1 crpuse OYHTY
IPOTH LIOTO CYCIIBCTBA.

VY HayKOBUX PO3BIIKAX TAKOXK YLJIbHE MICLE NOCIAA€ MIJTITKOBUM BIK, BAXKKUH 32
CBOIMH TICHXOJIOTITYHUMH XapaKTEPUCTUKAMU Ta BUKJIMKAMH, KOJU BYOPAIIHS TUTHHA
Ma€ CTaTH YaCTUHOKO CBITY JOPOCIUX 1 3HAWTU TaM CBO€ Micue. Tomy HamaraHHs
nodauntu B l'onmaeHi «BiuHI mpobnemu miniTkoBoro Biky» (Nieragden, 2010) Ta
NEPCOHaXKa, 0 BTUTIOE B €001 «miTiTKOBI TpuBoru» (Bickmore and Youngblood,
2014, c. 250), moxna BimHecTu 1 a0 15-piuHoro BepHoHa, siKuii 3HAXOMUTHCS B
HaWaKTUBHINIIH (a3l mepexiIHOro BIKY, 110 3ry1ye (hapOu 1 miACHIIOE HE3aI0BOJICHHS
CBITOM 1 COOO0IO B IIbOMY CBITI.

Boanouac, He3Bakarouu Ha CUTYaIlil0 MTMOOKOT MCUXOJIOTIYHOI TPAaBMOBAHOCTI,
nepe1 HaMy BCe JK TaKy JBa MIJIITKH, MOBEIHKY SIKMX MOKHA KBalliPiKyBaTH sSIK OyHT
IPOTH COLIIYMY, MNPOTH CYCHIUIBHMX HOPM. 3a3Ha4MMoO, IO COLIYMH pi3HI, SK
JOKOPIHHO PI13HUM 1 OYHT KOXKHOTO 3 T€pOiB.

CHIA, B axux xuBe ['omnen, Bigainsge Big CIIA, B skux 3pocrae BepHon, 50
POKIB, 10 BH3HAYa€ CYTTEBY PI3HUILIO B COLIAIBHO-ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI
HanucanHs TBopiB. Poman JIxk./[.Ceninmxepa 00yMOBICHHI TTICISIBOEHHUM TIEP10JI0M,
SAKUN XapaKTepU3y€e€ThCsI EKOHOMIYHUM PO3KBITOM, CTaOUIBHICTIO CEPEIHBOTO KIIacy,
nemorpadiyHUM BHOYXOM Ta MPUMICHKUM OYJIIBHUIITBOM. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM
MIJICHITIOETBCSL  COIllaTbHUN  KOH(OpMI3M (OUTBbIIMK akIeHT OyB 3poOJieHui Ha
3a0€e3Me4eHH] CTa0lIbHOCTI Ta JOTPUMAHHI 3arajJbHONPUUHATHX HOPM, L0 OYJO0
peaKili€lo Ha MOTPSCIHHA BIMHM), aje # aKTHBI3YIOThCS HOBI cycrniuibHI pyxu. Came
KOH(OPMI3M TOPOJAMB MOpPAJIbHY KpHU3y, K€ BUMAaraB BiJ T'pOMasH IyOJIIYHO
CJIIIyBaTU CYBOPOMY HAa0Opy IpyMOBHX HOPM: )KUTH Y IEPEAMICTI, OyyBaTH Kap’epy
y BEJMKIM KOpropailii, JeMOHCTPYBaTH MaTrepiajibHe Ojaromnojydus Ta CiMeiHI
IiHHOCTI. J[J1s1 6araThoX 1€ HaB’ si3aHUH 1/1€a)l IEPETBOPUBCS Ha MACKYy, sika TPUXOBYE
0COOUCTI TPUBOTH, HE3a10BOJIEHICTh, BHYTPIIIHIO HEBIAMOBIIHICTh. CamMe pO3puB MIXK
myonmiyHuM  O6e3goraHHuM  dacagoM 1 TPUBATHOIO, YacTO HEOJIAronoJyqHOO
PeaNBbHICTIO i CTae NPHYMHOIO GYHTY CEIiHUKEPIiBCHKOTO reposi. Floro 6aThko Takox
OJIMH 3 TUX, XTO BUOYJOBYE CBO€ KUTTS 3a 3araJlbHUMHU MpaBuiaMu: «Xou 0aThKO
JIOCHUTH 3aMOXHUH, 1 HE 3HAIO, CKUTHKHU BiH 3ap00Jisie, — BiH MEHI PO 11€ HE TOBOPHTb,
— ajie, HareBHe, OaraTo. BiH 10pHCKOHCYNBT KOpropalii. A BOHH 3arpioaroTh rpoi
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jomnaroro. | mie s 3Haro, 110 BiH 3aMOKHUM, 00 BiH MOCTIMHO BKJIAJa€ TPOIIi B SKICh
noctaHoBku Ha bpoasei» (Ceminmxkep, 2015).

bynt l'onnena nmacuBHUII Ta yMorisgHuil. BiH He poOUTH HISKUX BYMHKIB Y
Mexax cBOro OyHTY. barato KpuTHKIB B3araji 3BUHYBa4yIOTh XJIOMIS B TOMY, 110 BiH
HE 37aTHUN Ha BYMHOK, a Oyab-iKa [is, sIKy BIH PO3MOYHMHAE, MpUpeUeHa Ha ¢iacko,
X04a 1HKOJIM I1€ TIOB A3aHO 13 HeOakaHHSAM pyHHYBaTH Kpacy. 31e01IbII0T0 HOTo OYHT
MIPOCTEKYETHCSI Y HECHPUUHATTI (pajibllll OTOYYHOHOrO HOro CBITY: BIH MOCTIHHO
aHaJ13y€ BUMHKHU JIIOJCH 1 OIIIHIOE 32 KPUTEPIEM MPUPOTHOCTI, IITUPOCTI, CIIPABKHIX
MOTHBIB. ¥Y 1IbOMY CBITI HOTO JpaTye Maike BCe: 1 MaHIMyJSAIIi JUPEKTOpa IIKOJIH,
SIKUW TIPUILIs€ OaThbKaM YYHIB KUJIBKICTB Yacy B 3aJI€KHOCTI BiJl iXHbOT'O (piHAHCOBOTO
CTaTycy, a nepej 0aTbKIBCHKUM JHEM Jla€ BKa31BKY T'OJYyBaTH JiTeH CMadvHIIIe, HIXK
3aBX/IM, 1 MNIa0y3HUIbKUI cMix yuutenss CrieHcepa, SKUN 3MYIICHUM CMISTHCS 3
MPUMITUBHUX XapTiB AUPEKTOpa, MO0 AOTpUMATUCS CcyOOpAMHAIli, 1 KOH()OPMIZM
cTapioro opara, sKui 3apajay rpouieil Ta KOMEpLIMHOTO ycnixy npojascs ['oniByay,
BI/IMOBHUBIIIUCH BIJl CIIPABKHHOTO MHUCTENTBA, 1 HAMAaraHHs KOJHUIIHBOTO CYCiJa IO
KIMHAT1 BUJIATH IOPOT1 Baji3u ['osieHa 3a cBOi BIIacHi, 11100 MiJHSATU CBiH COIliadbHUN
CTaTycC, 1 HEPUPOIHA Tpa aKTOPIB TE€ATPY, SIK1, PO3YMIIOUH CBIM TaJaHT, TPAIOTh IS
TOro, moEoO cromobatucs, 1 6arato BChOro 1HIIOTO. ['OJiIeH — pPOMaHTUK-1/1€aliCT,
3alHATUM TIOIIYKOM BJIACHOI aBTEHTHUYHOCTI 1 MEPEUHSITUN MOTPeOOI0 BPSITYBaTH
HEBUHHICTb, Ky BIH 0auUTh B JITAX, a/pKe TUTBKM 3 HUMH BIH 3aTHUN Ha TIIMOOKY
mupictb. CaMe iX BiH 30Mpa€TbCs PATYBATU HAJl MPIPBOIO B XKUTI BiJ (HaJbIITUBOTO,
JUIEMIPHOTO CBITY. PSITyBaTH Bij CBITY, J10 IKOTO HAJIEKHUTH HOTO 0ATHKO, 10 CTIOCO0Y
KUTTSI SIKOTO BIH TaKOX CTaBUTHCS 3 MPE3UPCTBOM, SIK 0 BChOTO IITYYHOTO: «S He
X0uy CHIITH B KsiToMy «Kanunmaky» 1 iXaTu B KIATUN KIIyO, sIK Miit 0aThKO, 1 TpaTH B
OpuUIK, 1 MATH KJISATI KOKTEI, i 6a3ikaTu ipo 0a0, mpo MAIIMHK Ta PO BCAKI KIIATI
IOYpHHUL, K1 BOHU BCl 0OroBOPIOIOTh. Sl O HaBITh HE CIB y Ty KIATY MalIUHY, IKOU
BoHa Oyna Mos. Kpaiie 6 yke 3aBecTu KOHs. B KOHSIX MpUHAWMHI € 1I0Ch JIOJIChKE,
xait omy rpens!» (Cemnmkep, 2015) — Tak miAIITOK HAMAraeTbCsl BIIMEXKYBaTUCS
BiJl pasIbIIMBOrO CIOCOOY JKUTTSI 3aMOKHUX JopocinX. OTxe, OyHT B JyMKax 1 CJIOBax
Konginga, cnpapxHi BUMHKHA SKOTO CBIIYaTh MPO HE3AATHICTH 3pOOUTH HAJl COOOIO
3yCWJUIS, HaBITh JJi TOr0 MO0 OTpUMAaTH OCBITY: HOTO BIJPaxoBYIOTh 4Yepe3
HEYCITIITHICTh 3 YETBEPTOT MOCHLIb MIKOJIU. [[eBHIM YMHOM 1€ MOXHA MOSICHUTH HOTO
HeOakaHHSIM «TpaTy 3a MpaBUJIaMuy, aje (HIHAHCOBHIM cTaTyc OATHhKIB, BiJ] SKOTO BiH
HaMaraeThbCs BiI[Me)I(yBaTI/ICH (BoHOHYAC ycnimHo KOPUCTYETHCA) J1a€ MOXKIIUBICTD
JIOBrO HE OpaTv BIJMOBIJAJIBHICT 32 BJIACHI BUMHKH, 3QJIAINATUCS Y 3pyaHOMY
JUTUHCTBI 1 BII[TeleHOByBaTI/I IYMKH TIpO BJIaCHE MaWOyTHE 1 CBOE Micle Yy
J0POCIIOMY CBITI.

VY 30BcimM 1HI]_IOMy coulyMl icaye Bepnon Jlirtn. Poman [l bi Ci [T’ epa nanucanmii
Ha CTUKY THUCAYOJITH 1 MPE3EHTYyE HOBY AMEpHUKY, MOTJIUHEHY IL1JI04000BUMHU
HOBHWHAMHU, PI3HOMaHITHUMH CTEPEOTUTIAMH, OJTHUMHU 3 SIKUX CTalOTh CTEPEOTHUITH TIPO
HU3bKUI pIBEHb (OCBITHIN, IHTEICKTYyaIbHUM, KyJIbTYPHUI) TEXACIIB Ta 3pOCTAHHAM
30poriHoro Hacuiis. IlyOmikartist pomany 36irmacs 3 BroprHeHHsM CIIIA B Ipak,
CUMBOJII3YIOYHM TIOCTYIIKM pO3yMY Ta JE€MOKpATIi MiJ] BIUIMBOM PUHKY.
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['0710BHUM 1MIYJIBCOM Ui HANHMCAHHS TBOPY, OE€3yMOBHO, MOCIyTyBajda HU3Ka
BUIIAJIKIB MIKIIBHOI CTPIISTHUHM, KyJibMiHali€0 yoro ctaB Komym6aiin, konu B 1999
p. B mkoJi mrary Kojopamgo >kepTBaMu ABOX CTapIIOKIACHUKIB cTamu 12 BOWTHX
YUHIB Ta BUUTEIb, MICIISI YOTO HAMAAHUKH MOKIHYMIN 3 c00010. [1oaist AOBro i akTUBHO
oOroBoproBajiacs Mejia, siKi parHyiau IepMaHEeHTHOI CeHcallll, MairpiBaloyu 1HTEepecC
710 CIIPaBH.

Bepron JIiTT/1 mOBCTae caMe IIPOTH TAKOro cBiTy. Moro GYHT HisiIbHUI, ajpke
IIOCTYMOBO 13 CBIJIKa CTpalrHoOi Mojaii — BOWMBCTBa HOro apyrom XecycoM 16
OJTHOKJIACHUKIB — BIH CTa€ CIIBYYaCHHMKOM, a MOTIM BX€ 1 MPSMUM BHUHYBATIIEM.
[lepeTBOpHUBIIMCH Ha JKEPTBY CUCTEMH, BepHOH 3MyiieHuil 3axumarucs Big Hei. Ha
BiMiHY Bia ['onjieHa BIH HE Ma€ MOJKJIMBOCTI 3JIMINATHCS JTUTHUHOIO, a 3MYIICHUM
Jly’ke MIBUIKO Toopocimary. oMy HeMa Ha KOTO po3paxoByBaTH, iOro Hema KOMY
3aXUCTUTU. BiH ONUHSAETHCA OJUH MPOTHU BCHOTO CBITY, aJKE€ HABITh OJM3bKI JIHOIU
3aiHATI CBOIMHU CHIpaBaMH 1 0aiy>k1 10 MpoOJIeM XJIOMLA, HE COPUIMAIOYH iX BCEpHO3.
BepHon Tikae 3 oMy, MOTIM 3 KpaiHW, ajie CUJIM O€3MeKH 3HaXOASATh WMOro 1
N0OUBAIOTHCS EKCTPATULILI.

DakTUYHO KOXKHA CTOPIHKA TBOPY MPOJIUBAE CBITJIO HA CYTHICTh CyCHIbCTBA, AKE
HaMara€eThCsl 3HUILUTU TE€pOs 1 MPOTH SKOro BIH BHUCTynae. Menia, K KOJHCH
npopokyBaB P.bpenbepi B pomani «451° 3a @apeHrediTom», 3al10JOHIIA COOOI0 BEChH
IPOCTIP KUTTS, 1 I BOTO, K 3’sCyBajocs, HE MOTPIOH1 4 BIJICOCTIHH, IOCTATHHO
IPaMOTHO MAaHIMYJIIOBATH CBIJOMICTIO HEBUOArTWBUX, HE CXWIBHHX JI0 aHaji3y
IIsIAa9iB, TOTOBHUX 11JI04000BO MOTJIMHATH CYMHIBHI IIOY Ta HOBUHU. JIJ1s 1IbOTO HE
noTpiOH1  ¢axiBumi (danpmuBuil  xKypHaiict Jlamm cnpuiiMaeTbes  BciMa  SIK
npodecionan), a JIuIIe HATOBM, SIKUM MOXHA ChOTOJHI TEPEKOHATH B TOMY, IO
JIOMHA — JKEepTBa, a 3aBTpa — B TOMY, 110 BOHA 3J04YMHElb. MaHINyJIsSTUBHA
KBa31MICUXOJIOTIS COPUIMAETHCS TIIsSIIaYaMu SIK JJOKa3u, Koju Jlamti, 1o 3HaxoAuThCs
B KOH(DJ1KTI 3 BepHOHOM, TITyMauuTh HassBHICTh THX UM 1HIIKUX OaHAJbHUX MOOYTOBUX
MPEAMETIB Y KIMHATI OCTAHHBOT'O, MEPETBOPIOIOYM iX HA JOKa3H MOro MOTEHI[IHHO
MO>KJIMBOI 3T0YMHHOCTI. Ha 110y B TOHUTBI 3a CEHCAIlIE€I0 TEPETBOPIOETHCS BCE, HABITh
PO3CTPLI 3aCyIKEHUX JI0 CTpaTh. A IPOCTI 0OMBATENl HACTUILKY MPAarHyTh CJIaBU, L0
TOTOBI 32 MOJIMBICTb IPOMAWHYTH B TEJIENPOrpami 3paguTd HAMOIMKUY JIIOJIUHY.
3azHaunmo, 1Mo BepHOH — eauHa JIOJMHA B POMaHi, fAKa PO3yMi€ MEIINHY
MaHIMyJIS110, )KEPTBOIO SKOT CTaE.

[I’ep 3ManboBye CHOXKHUBAIIbKE CYCHUIBCTBO, JI€ BCE 3BEJIOCS A0 IMparHeHHs
KYIUTH MOJIHI peyi, 3B’ 13K, MOKJIMBOCTI (HaBITh MaTu BepHOHA KyITye XOJI0IUIBHUK
3aMICTh MIKJIyBaHHS TPO CHHA), CYNUIbHY KOPYIIlIIO, fKa TMPOHHKAE 1 B chepy
FOPUCUKIIIT, KOJIM CBIJIKIB MOKHA KyMTUTH, CBITYCHHSIMHU 3MaHIMYJTIOBATH, 3 HEBUHHO1
JIOAVMHU 3pOOUTH 3J0YUHIII. ABTOpP HaIpyXye CIOKET, KOJM aJBokaT BepHoHa,
npodeciitHo BUOYAyBaBIIH JIIHIIO 3aXUCTY, (PAKTUYHO TIOBOAUTH HEBUHYBATICTh CBOTO
MiA3aXMCHOTO, alie ACKiIbKa peueHb, CKa3aHUX BEepHOHOM HE 3a CIIeHapieM aJlBOKarta,
MOMCHTAJIbHO ~BHKOPHCTOBYETBCS CYAACI0 Ta IPOKYPOPOM, MeTa SIKHX —
chanbcu(ikyBaTu CIpaBy. IXHs 3alliKaBIEHICTh HE MAa€ OCOOUCTOTO XapakTepy, a €
pe3yJIbTaTOM CUCTEMHOI'O THUCKY Ta IIMHIYHOTO MIJIrpyBaHHS Mezia-uupky. ITicis
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MacoBOro BOMBCTBa B MAaJCHbKOMY MICTEUKY, SIKE OXOIUIEHE CTPaxOM Ta >Karoro
BIJITUTATH, TPOMAJCHKICTh BHMAara€ MIBUAKOTO, 3pPO3YMIJIOTO BHUPOKY, SKHH OH
3aJI0BOJIHUB yCiX. A sxypHaiicT Jlami, ocobuctuit Bopor BepHoHa, Ta iioro tenemoy
BXKE «MpU3HAUMIN» BepHoHa npyrum BOmBIE. Jlo TOTO K Cyns 3ailikaBICHUH B
[IBUJKOMY 3aKpHUTTI CHpaBd, 00 BIIHOBUTH BHUIUMICTH TMOPAJIKY Ta YHUKHYTH
MOJIaJIbIINUX MOTPACIHD 1 KPUTUKH HA aJipecy CyAy, TUM Oinblie 1o mia Tuckom 3MI
BCA KpaiHa Bke BBakae BepHona BuHHUM. OTKe, CyJ BHUCTYIA€ SK IMPOBIIHUK
CYCHIJIBbHOI TYMKH Ta MEJIIMHOTO HApaTHUBY, a HE K Oe3MpUCTpacHUM apOITp, SIKUM Ma€e
Oytu. Poman 3xe crpuiiMaeTbcsi SK TOCTpa cColliaibHa caTHpa, IO BUKPUBAE
aMEpPUKAHCBbKY  OJICPKUMICTh  CJIABOIO, JKOPCTOKICTb CHUCTEMH IPaBOCYIS,
MaHIMyJISITUBHICT 3MI, K1 MOXKYTh CTBOPIOBATU Ta PYWHYBATU KUTTSI.

O6uzaBa TBOpHU € poMaHaMmu JopociimanHs. Ha BigMiny Big «JIOBLS y KUT1», B
AKOMY HayKOBLII Ha TJI1 peaJiCTUYHOI ONOBI1 BOAYaIOTh PUCH TBOPY, 1110 3HAXOIUTHCS
B CIEKTPl NEpPEeXOAy BiJ MOJEPHI3MY IO MOCTMOEPHI3MY, PO3IISAaloyd OKpemi
€JIEMEHTH 3a3HAa4eHUX HanpsAMiB, B poMaHi «BepHon ['ocnioas JIITTI» criocTepiraeMo
TaKui piBEHb KOHIIEHTpAllli TMOMINA, SKUH [Ja€e MOXJIUBICTh TOBOPUTH IIPO
BUKOPHUCTAHHS aBTOPOM aOCypAHU3MYy 3 METOIO 3aTOCTPEHHS COILIaJIbHOT Ta MOPaJIbHOI
npo0OIeMaTUKU TBOPY.

Kpim Toro, omyOmikoBanuii y 2003 p. poman «Bepuon T'ocmonp JITTID»
pO3TIAAAETbCA  JESIKUMU aBTOPAMM K IMOCTMOJAEPHICTCHKUN, JACSIKUMHU  SIK
MeTaMoJiepHicTChKkMi. He3Bakaroun Ha 3a3HaYeHHS B HM3II HAyKOBUX PO3BIIOK
HasIBHOCTI TOCTMOJICPHICTCHKOI rpH, ipoHii Ta iuHizMy (O’Kelley, 2003, Sifton, 2003),
OPUTPUMYEMOCS TYMKH, III0 pOMaH — SICKpaBUI 3pa3oK JITepaTypu HOBOI IIMPOCTI,
sKa € TOJIOBHOIO CKJIQJIOBOIO METaMOJIEPHI3MY.

1.Cepen ipo0bem, MAHATUX Y TBOP1, YUIJIBHE MICIE TTOCIAAI0Th MPOOIeMHU O1IbII
IHTUMHOTO, 0COOMCTICHOTO XapaKTePy, BIACTUBI caMe JJIs JIiTepaTypu HOBOI IITUPOCTI.
ABTOp akIleHTy€e yBary Ha mpoOiemax OyimiHry, neaodinii, romodo0ii, BUXOBaHHS,
CTaHOBJICHHSI OCOOMCTOCTI MiJIITKA, CAMOTHOCTI ToIlo. PoMaH psicHie BiaBEpTUMH
CllecHaMHu (HCOOXITHUMHM SIK JIJI1 BHUKPUTTSA 3JI0YMHIB, TaK 1 ISl JIEMOHCTparii
CIPaBXHIX MOYYTTIB) Ta PO3JyMaMH TOJIOBHOTO Ieposi Mpo HUX. «Y CBOEMY pOMaHi
[I’ep cTBOprOE MEpcoHaxiB, uyns penyTaunis nexoduiiB BiaBepTa Ta noTBopHa. Cekc
npeACTaBIeHUM sIK 11e oJuH ToBap», — 3a3Havae C.Youis (Ciocia, 2016, c. 15).

2.Bepron JIiTTa, 1m0 € mpoTaroHiCTOM B poMaHl — THUIOBUN Tepod HOBOI
MUPOCTI — pedekcyroya OCOOUCTICTh, 3aHypeHa Yy CBIM BHYTPIIIHIA CBIT,
HaMaraeTbCs «po3i0paTucs y MUTTEBUX CTajlaxax eMOIIiH, BITUYTTAX, NEPEKUBAHHSIX,
iXHIX MPUYUHAX», «IEepeHMacTbcs MUTAHHSAM BIIACHOI 1EHTUYHOCTI, HAMAra€ThCs
BIJIMOBICTU HAa MUTAHHS XMoo A7 AKUll 517 W0 03HA4Ae Oymu MHOWY», «TI0YyBae cede
CaMOTHIM 1 HE3PO3YMUIMM B OTOUYIOUOMY INI0OATILHOMY CBITI, IparHe CHIJIKyBaHHS 3
TUMHU, JUIsI KOTO HOTo mpobsieMu OJIM3bK1 1 BAXKIIMBI1, XTO TIouye 1 3po3ymiex» (Taratuta,
Melnyk, 2024, c. 148).

3. Y TBOpi HasiBHA CTOBITaJIbHA HApATUBHA MaHEPa, sika «OOYMOBITIOE €MOIIIITHO-
3a0apBleHy JIEKCUKY, HAOTMKEHICTh 1O PO3MOBHOTO CTHIIIO, YacTO CIOBHEHA
PI3HOMaHITHOTO KaproHy Ta CJICHTY, BIATBOPEHHSI 1HANBIAYaTIbHOTO CTUJIIO OTOB11avya
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Tommo. B omoBigHiN MaHepi crocTepiraeTbesi Oe3mocepeIHe 3BEPHEHHSI 10 ajipecara,
SKUM <...> € 4nTad, 3anpoiieHHs 10 aianoryy» (Taratuta, Melnyk, 2024, c.148).

4. TBip rnmbOKO mcuxoyoriyHuil. Bemuky poiib B HbOMY Bifirpae emrarisi,
3aBJIAKH SKif YUTa4 CIIBYYBA€ T€POEBI, y IEBHUX CUTYaLIAX 11eHTU(IKYE ceOe 3 HUM.

5.Merta aBTOpa TBOPY — ameAIis J0 3arajdbHOJIOICHKUX IIIHHOCTEH, SKa
BIJICYTHA y TOCTMOAEpHICTChKUX TBopax. [ms Bepuona JlitTna BaximBo OyTH
MopanbHUM. KpuTepiit MOpasIbHOCTI CTa€ /Jii HHOTO TOJIOBHUM Yy HOTO CTaBJICHHI 0
mronier. | HaBiTh 1pOHIA Ta [IUHIZM MalOTh Y poMaHi (GYHKIIII0O BUKPUTTS aMOPAIBHOCTI
3 METOK JeKJapallii 3arajbHOJIONCHKUX I[IHHOCTEH, iXHBbOI TYMaHICTHYHOI
3a0apBIIEHOCTI.

Bucnosku. [IpoBeaenuit komnapatuBHuii anani3 pomanis [x.J[.Ceninmxepa ta
Hi bt Ci Il’epa 103BOJMB TPOCTEXKUTH 3HAYHY TpaHcdopMmaiito obpasy
aMEpUKaHCHKOro MiUTITKA Ta IUHAMIKY JKaHPy poMaHy BUXOBaHHs. [lonpu HasBHICTb
CHUIBHUX PHUC, SIKUMH € TICMXOJOT1YHa TPaBMOBAHICTh 000X TepoiB, OJU3BKICThH
HapaTUBHOI MaHEepH, HEraTHMBHA PEaKIlisi Ha COILiyM Ta OYHT MPOTH HBOTO, OyJ0
BUSBJIICHO 0araTto BIJAMIHHOCTEH, cepel SKUX 3MiHA COLIAJIbHO-ICTOPUYHOTO
KOHTEKCTY, SIKMH MPUHIMIIOBO BIUIMBAE HAa YMOBU JKUTTA TEpOiB, PI3HULS Y
COIIIAIBHOMY CTaTycl, TpaHc(opmMallis HapaTUBy 1 CTHJIICTHKH, 3MIHA JITEPaTypHOI
napaaurMud. BigMiHHOCTI B  colllaJibHO-()IHAHCOBOMY CTaTyCl BKa3ylOTh Ha
po3ipeHHs pokycy 300paxkeHHs MIIITKA: Bl YMOIJISIIHOTO OYHTY 3a0€311e4eHOoro
XJIONIA, IKUK OaratbMma JIITEpaTypO3HABISIMU IPOHIYHO KPUTHUKYETHCS, 10 TOCTPOTO
COILIIaTbHOTO MPOTUCTOSIHHS 3HEIOJICHOTO Tepost. BogHouac mocimiKeHHs moKa3ao,
mo oOuaBa Teposi MPOTECTYIOTh MPOTH (ATBIINBOTO, CIIOXHBAIIBKOTO XapakTepy
CYCIIJIBCTBA, B SIKOMY JKMBYTb, 1, X04 1 B PI3HUN CIOCIO, ajle MPOTUCTOATH HOMY,
BIJICTOIOIOYM BJIACHI MOpPaJbHO-€TUYHI AOMIHaHTH. Aje skmo ['onmen Konding
OyHTy€e NMPOTU BHYTPIIIHBOI MOPOXKHEYI Ta JuUeMipcTBa cycniabcTBa 1950-x, TO
Bepuon JliTTa Bene BIAKPUTY 1 BiTUaiAyniHy 60poThOy 3 dKOPCTOKOI0, KOPYMITOBAHOIO
Ta MaHIMYJISTUBHOIO Meaia-peanbHicTIo XXI CTOMTTS, BOIHOYAC JEMOHCTPYHOUH
rIMOOKY BHYTPIITHIO MOPAJIBHICTD 1 ITUPICTh, XapaKTEpHY JJIsl HOBOTO JIITEPATyPHOTO
HATPSMY.
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KOMYHIKATUBHO-ITPAI'MATHUYHI OCOBJIUBOCTI
AHI'VTOMOBHOI'O PEKJIAMHOTI'O JTUCKYPCY

VY crarTi 3a3HaueHO, IO peKJaMa Ha Cy4acHOMY eTalli pO3BUTKY Ha0yJla CTaTyCy COLIOKYJIBTYPHOTO IHCTUTYTY,
SIKMH Ma€ 3HaYHUI MMOTEHIiaNl JJIsl BIUIMBY SIK Ha OKpeMy 0co0y, TaK i Ha CyCHUILCTBO B LyloMy. JlociipkeHo 1 posb He
JIMIIE SIK 3ac00Y MPOCYBaHHS TOBApIB 1 MOCIYT, a i K eEeKTUBHOTO IHCTPYMEHTY ()OPMYyBaHHS COLIAIbHUX LIHHOCTEH,
MoJieJield TIOBEIIHKH, KOMYHIKaTHBHHX CTPAaTeriid Ta MOBJICHHEBHX IPAKTHK Y Cy4YacHOMY iHpOpMaLiifHOMY IIPOCTOPi.

Mertoro crarti Oysno BHBYCHHS KOMYHIKATHBHO-TIPATMATHYHO! CHEIM(IKK aHTIOMOBHOTO PEKJIAMHOTO
JUCKypey. s mporo 3acTocoBaHO METOIM aHalidy, CHHTE3y, IHAYKIIi, nexykuii Ta nopiBHsHHA. HaykoBa HOBHM3HA
NoJjArae y BIEpHIE 3/iHICHEHOMY KOMIUIEKCHOMY aHali3i IIpOsIBIB KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUYHOI cCHenudiku
AHTJIOMOBHOT'O PEKJIAMHOTO IMCKYPCY, IO JIO3BOJISIE TIINOIIE 3pO3YMITH MEXaHI3MH MOBJICHHEBOTO BIUIMBY Ta CIIOCOOM
(opMyBaHHS ySBIIEHb, TOBEAIHKN i HAMIpIB ajipecariB y Mpoleci MacoBOl KOMYHiKallii.

VY crarTi HOCHiIKEHO, IO peKiIaMa pPO3TIAAacThes SK (opMa KOMYHIKaTHBHOI IiSUTBHOCTI, sIKa Tepenae
COMLIOKYJIBTYPHY iH(OPMAIIFO PO TOBAPH Ta IOCIYTH, BOJHOYAC BiOOpakaloyH COLiaibHI BiTHOCHHU B CYCILIBCTBI.
Bcranosneno, mo ii rosoBHa (YHKIIiSI TOJISATaE y BIUIMBI HAa CBIJIOMICTB Ta MiACBIAOMICTh MOTEHLIHHOTO CIIOXKHMBaYa 3
METOIO CTUMYJIIOBaHHS 110 NPWAOAaHHS TOBapy 4M mociyrd. IIpoaHasnizoBaHo, IO PEeKJIAMHUH JTUCKYpPC € MPHKIIAIOM
MacoBOT'O KOMYHIKaTUBHOTO MPOLIECY, /i€ TOETHAHHS MOBHUX 1 TapaliHIBaJIbHUX €JIEMEHTIB ()OpMYe IUTICHE PEeKIaMHe
noBigomiieHHs. JloBeneHO, IO MOBJIEHHEBUI BIUIMB peajli3yeTbcsi 4epe3 BIiOKPUTI (EKCIUTLMUTHI) Ta IPHUXOBaHI
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(iMrutinuTHI) (OpMH TNOBIZOMIICHB, IO JEMOHCTPYE IMparMaTH4YHI MOJIENi MOBJICHHEBOI MOBEAIHKH aJpecaHTa Ta
3abe3neuye eeKTHBHE (OpPMyBaHHS KOMYHIKATUBHHMX CTpareriii B3aemofii y riobanbHOMYy iH(opMmaniiiHOMy
CEPEIOBHIIIL.

KurouoBi cjioBa: auckypc; KOMyHIKATHBHO-TIParMaTH4HI OCOONMBOCTI; peKiIaMa; peKIaMHHH TEKCT; KOMYHIKaTHBHA
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COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC PECULIARITIES OF ENGLISH
ADVERTISING DISCOURSE

The article highlights that advertising at the present stage of development has acquired the status of a socio-
cultural institution with significant potential to influence both individuals and society as a whole. Its role has been studied
not only as a means of promoting goods and services but also as an effective tool for shaping social values, behavioral
patterns, communicative strategies, and linguistic practices within the modern information space.

The purpose of the article was to investigate the communicative-pragmatic features of English-language
advertising discourse. To achieve this, the methods of analysis, synthesis, induction, deduction, and comparison were
applied. The scientific novelty of the study lies in the first-ever comprehensive analysis of the manifestations of
communicative-pragmatic specificity in English-language advertising discourse, which allows a deeper understanding of
the mechanisms of verbal influence and the ways of forming perceptions, behaviors, and intentions of recipients in the
process of mass communication.

The study has shown that advertising is considered a form of communicative activity that conveys socio-cultural
information about products and services while reflecting social relations in society. It has been established that its main
function is to influence the conscious and subconscious minds of potential consumers in order to stimulate the purchase
of goods or services. It has been analyzed that advertising discourse represents an example of a mass communicative
process in which the combination of verbal and paralinguistic elements forms an integrated advertising message. It has
been demonstrated that verbal influence is implemented through both explicit and implicit forms of messages, reflecting
pragmatic models of the speaker’ s communicative behavior and ensuring the effective formation of interaction strategies
in the global information environment.

Keywords: discourse, communicative and pragmatic features, advertising, advertising text, communicative
activity.

AKTYAJBbHICTh JAOCJI:KEeHHsl. Y CydacHOMY TJI00aii30BaHOMY CBITI pekjiama
CTa€ MOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM KYJIbTYPHOI IHTErpallii Ta KoMyHikailii. BoHa He nurie
iH(MOpMY€E CTIOKUBAYIB PO TOBAPH Ta MOCIYTH, a ¥ BiI0OpaXkae collianbHI I[IHHOCTI,
€CTeTUYHI ynoJo0aHHS Ta MOJAENl TMOBEIIHKM Cy4YyacHOro cychiuibcTBa. Yepes
MOETHAHHS XYA0KHIX 3aC001B 1 MOBHUX CTpaTeriil pexiama ¢hopMmye TeBHI KyJIbTYpHi
CTEPEOTHUIH, BIUIMBAE HA CHOCOOM CHPUUHATTS i1H(OpMaIi Ta KOMYHIKATHUBHI
MIPAKTUKHU a/IpecaTiB.
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Oco0aMBO IIiIKaBUM € AHTJIOMOBHUN PEKIAMHUN TUCKYpC, SIKUH OIHOYACHO
BiloOpakae ri00adbHI TEHNEHII Ta HaIOHAIBHI KYJBTYPHI OCOOJUBOCTI.
JlocmiKeHHs! HOro KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTHYHUX XapaKTEPUCTHUK JJO3BOJISE TIHOIIIe
3pO3yMITH MEXaHI3MU BIUIUBY pEKJIaMU Ha CYCHIIbCTBO, CHOCOOM (OpMYyBaHHS
1H(GOPMaLIHHOTO MPOCTOPY Ta MPOLIECH III00ATBbHOT KyIbTYpHOI 1HTerpamii. Came 11e
pOOUTH TeMy JOCTIIKEHHS HaJ3BUYAWHO aKTyaJbHOIO Ta 3HAYYIIOIO ISl CydacHOI
HayKH MPO KOMYHIKAIIIIO.

IMocTanoBka nmpodaeMu gocjiakenHs. HoBi TeHaeHIT pO3BUTKY JIIHTBICTUKH
XXI cT. 1 cTpiMKE OHOBJICHHSI HAYKOBUX MapaurM BIUIMBAIOTH HA T€, SIK Y CY4aCHOMY
iH(popMaliitHO-HACHYEHOMY CBITI MHIAAAIOTHCS 3MiHAM TOHATTS «KOMYHIKAIIS 1
«pexiiama». BoHu cTaioTh OUIBII CKJIAJHUMH 1 HaOyBalOTh MYJIbTUMOJATBHOTO
xapakrepy. Cy4yacHe CYCIIJIbCTBO BaXKKO YSBHUTHU 0€3 PEKIaMHOTO KOHTEKCTY, IO
CIIYI'Y€ BQXKJIUBUM €JIEMEHTOM MAacoBOi KyJbTYpH, AaKTHBHO IPOHHUKAIOUYM B
MOBCSIKJICHHE KUTTS KOXKHOI JIFOJIMHU 1 BUCTYMAIOYU MOTY>KHUM 3aCO000M BIUTMBY Ha 11
CBIJOMICTh. BpaxoByrouu 1ie, aHIJIIOMOBHHMM AMCKYPC Hapa3l penpe3eHTye He JIUIIe
iH(dopMaIrito mpo ToBapu abo MOCIyrH, a i BigoOpa)xae CyCHiuIbHI HOPMH, TPaJIMIIii,
171eayiu, IIHHOCTI Ta CTEPEOTHUITH, sIKI chopMyBaIMCs B aHTJIOMOBHHUX CIUIBHOTaX Ha
Cy4aCHOMY €Tarli iX pO3BUTKY.

AHai3 ocTtaHHiX gociikenb i nyoOaikanmiii. Cnemnudika pexIaMHOIO
JMCKYpPCY BiioOpakeHa B MpalsiX BITYU3HIHUX Ta IHO3EMHUX JIIHTBICTIB, aHAJI3 Y IKUX
3MIMCHIOETHCS B PI3HMX acnekTax: 3aranbHoiHrBicTuuHoOMY (K. bose, H. Bonk, I.B.
l'oponmeupka, JIx. [Haep, k. Kyk), miHrsoctwimicruunomy (Al Pany),
ncuxodinreictuayHomy (C.I'. Kapa-Myp3a), nparmaniarsictuunomy (B.B. 3ipka, JI.M.
Kupuuyk, LII. Moiiceenko, C.K. Pomanrok), xornituBHomy (O.B. IBanmis, B.I
Oxpimenko, O.€. Tkauyk-MipomaudeHko), couioniarsictuaaomy (FO.B. bynuk, 1.O.
Benuka, JI.M. Kpamapenko, A.O. Manumienko). Bee yacTiie JTiHTBICTH 3BEPTalOTh
yBary Ha (€HOMEH peKJIaMH, [0 € OJHUM 13 HaAWSCKPAaBIIIMX MPOSBIB JIIOJACHKOT
KOMYHIKaIlii B cygacHOMY cBiTi. Lle cepenoBuiie 3a3Hae CyTTEBOTO BIUIMBY Mac-Meia,
Jle peKJiaMa BiJIIrpace KIIOYOBY poiib. HaykoBIl 30cepe/pkeHi Ha TEXHOJOTIAX,
CIIPOMOXHUX TMEPEKOHATH CIOXHMBaya y HEOOXIIHOCTI MpuadaTh HOBI TOBapu abo
CKOPUCTATHUCS TIOCTYTaMH.

Mera i OCHOBHI 3aBJaHHfl JOCJHIKeHHA. METO0 MOCHIIHKEHHS €
BUOKPEMJICHHSI TPOSBIB KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTHU4HO! CHEU(IKK AHTJIOMOBHOIO
PEKJIAMHOTO JUCKYpCY. 3aBIaHHAM JOCIIJPKEHHsS BHUCTYyMNae aHami3 3aco0iB, IO
BUPaXalOTh KOMYHIKATUBHO-IPAarMaTU4YHI OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOTO PEKJIAMHOIO
TMCKYPCY.

Buknaa ocHOBHOro martepiany gociigxeHHsl. Pexiama — 1€ CckiajHe Ta
PI3HOIIJIAHOBE SBUIIIE, SIKE 3aliMa€ TPOMIKHE IMOJI0KEHHS M1 PI3HUMH PO eCiiHuMU
chepamu, BUKIIMKAIOYH 3aIliKaBICHHS cepes (axiBIliB 3 pi3HUX ramyseid. Came ToMy
ICHY€ YNMAaJIo0 TIyMA4eHb IOTO MOHSATTS 1 BU3HAYCHBb TEPMIHY. Y MPOIEC] CTBOPECHHS
PEKJIAaMHOTO TEKCTY aBTOPH 3aCTOCOBYIOTH IMWPOKWN HaOlp MOBHUX 1 HEMOBHHUX
3ac00iB, 100 miAiOpaTH HaiiAieBILUK (opmaT BIUIMBY Ha CBOIO ayauTopio. Bigomo,
110 YA TAYa PEKIAMHOI'0 TEKCTY P1JIKO XBUIIFOIOThH CaMi TOBApH, KO0 O1JIbIIIE IIIKABJISATh
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nepeBary, Kl BiH MOXe OTPUMATH BiJ] iX BUKOpPUCTaHHA. ToMy mepes aBTopaMu CTOITh
KITFOYOBE 3aBJaHHsI: 3a JOMOMOTIOI0 JIOTIYHUX MPUKIIA/IB IEPEKOHATH CIOKMBayYa, 1110
came el MPOIYKT 3a/10BOJIbHUTH HOTO MOTPeOH.

PeknaMHu#i TEKCT HE CIIPUIIMAETHCA JIIIE K OAMHUILI KOMYHikallii. HaromicTs
BiH € CKJIQJHOI CEMIOTHYHOIO CTPYKTYPOIO — TOCIIIOBHICTIO 3HAKOBUX CJIIEMCHTIB,
MpEJCTaBICHUX Yepe3 Taki CKIAZOBi, SK CIIOTaHH, 3aroJOBKH, OCHOBHUN TEKCT,
PEKBI3UTH KOMMaHii, MpUQTH, KOJIOpH, rpadiuHi €JIeMEHTH, UIIOCTpallli, Ha3BYy
Openy abo JoroTur. Yci i eIeMEeHTH LUISCIPSIMOBAHO aIanTOBaH1 JJIsi BUKOHAHHS
roJIoBHOI (yHKIIi peKsiaMd — BIUIMBY Ha CIOKHMBada Ta JOCSITHEHHS HEOOX1JIHOIro
edeKTy.

KomyHikaTBHa (QYHKIIS pEKJIaMH peali3yeTbCsl 3aBISKH TapMOHIMHOMY
BUKOPUCTAHHIO 0araropiBHEBMX MOBHHMX 3ac00iB Ha JIEKCMKO-TPAMAaTHYHOMY Ta
CTWJIICTUYHOMY piBHSX. KpiM Toro, yknamadi akTUBHO 3a1y4arOTh MapaliHIBICTHYHI
3aco0wu, sIK1 He JIMIIE TIepeIatoTh CeudIYHUN 3MICT PEKJIIAMHOTO TTOBIIOMJICHHS, aJie
i1 mepeOyBalOTh Y CEMaHTUYHIN Ta (QYHKIIOHATIBHINA €IHOCTI 3 1HIIUMH €JIeMEHTaMU
Tekcry. LI 3acobu ciyxarh CIIBHOMY MPAarMaTH4HOMY 3aBJAHHIO: IPHBEPHYTH
yBary 4YmTaua i CHOHYKAaTH HOro NpuabaTv peKIaMOBaHWH TNpPOAYKT. Ixwiii
000B’SI3KOBUI KOMITIOHEHTH — aJpPECOBAHICTh (ANEIATUBHICTh), 110 € HEB1J €MHOIO
YaCTUHOI CEMAHTUYHOI CTPYKTYPHU pekiiaMHOro nosigomieHHs [Bbymuk, 2009, c. 7].

Pexnamauii 1UCKypc BU3HAYAETHCS SIK KOMYHIKATUBHO-TIPAarMaTUYHUN TIPOSB
MOBJIEHHEBOTO CIUJIKYBaHHSI B MEKax pekjiaMu. BiH 311HCHIOETbCS Yyepe3 MOeJHAHHS
JIHTBaJbHUX Ta MapajiHrBaJbHUX E€JIEMEHTIB y PEKJIaMHUX MOBIIOMIICHHSX. Take
MOETHAHHS MIATBEPKYE CEMIOTHYHY CKJIAIHICTh PEKIAMHOTO IHUCKYPCY, SIKHU Yy
MIJICYMKY (hOpMYy€E CBOEPITHUM «IIPOJYKT» — PEeKJIaMHE TMOBioMIIeHHs. CyKymHICTb
MOI0HMX MOB1IOMJIEHb YTBOPIOE PEKJIAMHUN AUCKYPC SIK OUIbII 3araibHe suiie. Jis
PEKIAMHOTO TUCKYPCY BIACTHBI OCOOIMBOCTI MOBIIEHHEBOI MOBEIIHKH, IO 3AJI€KATh
BiJl HOTO CTPYKTYPHHX, (DYHKIIIOHAJIBHUX 1 CUTYallIMHUX XapaKTEPUCTHUK. 3 MOTIISATY
CTPYKTYpH BIH 4YacTO IMOCTa€ sK Haadpa3zoBa €IHICTb, MO O(POPMIIOE TEBHUMN
KOHTEKCT. 3 (DyHKIIIOHAILHOTO OOKY peKjiaMa BUCTYIA€E SIK CHCTEMa MOBHHX OJTUHUIIb,
OpraHi30BaHMX BIAMOBIAHO JO KOHTEKCTY, B SKOMY BOHHM BHUKOPHCTOBYIOTHCS.
CuryariiHuii actiekT repeadayae 3aj1eXHICTh PEKJIAMHOTO JUCKYPCY BiJl COIIAIbHUX,
KyJIbTYPHUX 1 IparMaTUYHUX YAHHUKIB. X0Ya Il YUHHUKUA BUXOSATH 32 MEXKI1 BIIACHE
«MOBHOTO MaTtepiaiay», BOHH MalOTh 0e3mocepeIHiil BIUTMB Ha CTBOPEHHS PEKJIAMHOTO
noBigomiieHHA. HaykoBI 3a3Hauar0Th, IO CTPYKTypa PEKJIAMHOTO IMOBIJIOMJICHHS
CKJIaJIa€ThCsl HE TIIBKM 31 CYTO JIHTBaJbHMX KOMIIOHEHTIB, a ¥ BKJIIOYAE
napaJiHrBaJibHI €JIEeMEHTH. B3aemojid 1uX CKIafgoBHX 3a0e3neuye e(eKTUBHICTD
pexkjiaMd Ta 1 3JaTHICTh BHUKOHYBATH IIOCTaBJEHI KOMYHIKATUBHI 3aBJIaHHS
[ApemienkoBa, 2016, c. 77].

PextamHe TOBIZTOMIJICHHS BIJJ3HAYAETHCS 1HTETPAIIEI0 BEPOATBHUX, 1KOHIYHUX
(iumroctpartii, ¢otorpadii) Ta cemiornuHux (Komip, mpudrt) eneMmeHtiB. BaxkmuBum
aCMeKTOM € TMapajiHrBaJbHUMN CKIIAJIHUK, KU BBAXKAETHCS HEBIJ €MHOIO O3HAKOIO
MOBHOLIIHHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTy. Y HAayKOBiM JiTepaTrypi peKJIaMHHIl TEKCT
OKpECTIOEThCSL SIK KPEOJi30BaHUM, TiOpUAHUMN, 130BepOabHUM, MOJMIKOJOBHM 1
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MyIbTUMOAANbHUM.  Haiibinpmr  Bgaso  pekiiaMHE  TOBIIOMJIGHHS — MOXKHA
OXapaKTEepU3yBaTU caMe K MyJbTUMOJAIBHE, TOOTO Take, MO 00’ €qHy€e BepOaTbHUN
KOMITOHEHT (TEKCT), BI3yallbHUI CKIAQAHHUK (MIPUQT, 1TFOCTpallii, 3aralbHAN AU3aiiH)
Ta ayJai0CIeMEHT (3BYKOBHM CYMpOBiN). BUKOpUCTaHHS TOHSTTS «MYJbTUMOJATHHE
MOBIIOMJICHHS) € PEJICBAHTHUM, aJ)Ke CHHEpris CEeMIOTHYHUX KOMIB 3ale3neuye
€TMHUN KOMYHIKaTUBHUHN 1 TParMaTUYHUNA BIUIUB HA IUJIHOBY ayIUTOPIIO.

Oco0MuBICTh KOMYHIKaTUBHO-IIPArMaTUYHOTO  MIJIXOAY JO PEKIaMHOIO
JTMCKYPCY MOJIATa€e B AOCIIKEHHI CTpaTerii 1 TAaKTUK, SKUMH ITOCITYTOBYIOTHCS TBOPIII
peKJIaMHUX TIOBIIOMJIEHb. AHaTI3 HAyKOBHX pOOIT MIOJAO0 CTpaTeridi y pi3HUX
JTUCKypcax JT03BoJIsSE€ 3apikCyBaTH TEHJICHIIIIO JI0 OMKCY KOHKPETHUX CTpaTerii 1 ix
IPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS B PI3HUX MOBJICHHEBUX CHUTYyallisX. Y JIHTBICTUYHIN
JTEpaTypl CTpATETisl TPAKTYETHCS SIK:

- IUIaH ONTUMAJBHOTO BTIJIEHHS KOMYHIKATUBHOTO 3aJyMy depe3 Habopu
MOBHUX 1 MOBJICHHEBHX PECYPCIB;

- MOCIHIJOBHICTh MOBJIEHHEBUX Jl1d, OPraHI30BaHHX 3 YpPaxyBaHHSIM METHU
B3a€EMOIII;

- CIocoOM TIJIaHYBaHHS MOBJICHHEBOI KOMYHIKaIlii 3aJIEKHO BiJi KOHTEKCTY
CHUJIKYBaHHA Ta 1HIUBITYaAIbHUX OCOOJIMBOCTEN YYaCHUKIB;

- KOMYHIKaTHUBHHUI HaMip MOBIISI, C(OOPMOBaHHI Ha OCHOBI CYCIJIBHOTO JIOCBITY
JUTS 33710BOJICHHST TTOTped a00 Oa)kaHb 3 MOJAIBIIO MOBHOIO 00’ €KTHBAIIEIO IIHOTO
3aaymy [Apenienkona, 2016, c. 89].

HaiiGinpmn  gopeyHuM Il XapakTEPUCTHUKUA PEKIAMHOTO JUCKYpCY €
BU3HAYECHHS KOMYHIKAaTHMBHOI CTpaTerii SK CYKyMHOCTI MOBJICHHEBUX i,
CIIPSIMOBAHUX Ha JIOCATHEHHS OCHOBHOT METU KOMYHIKaIlii. 3riTHO 3 UM MI1AX0J0M,
CTpaTerig CTae KIIOYOBOK KAaTEropi€l0 y KOMYHIKaTHBHO-TIPAarMaTUYHOMY aHai3l
PEKIIaMHOTO AUCKypcy. HayKoBIlI TIparHyiM BHSBUTH TPHUHIIMIN TOOYIOBH Ta
(YHKILIOHYBaHHS TEKCTIB 13 NEPEKOHIUBOIO CIPSIMOBAHICTIO, OCOOJIMBO PEKJIAMHHUX,
[0 MIAKPECIIOE BAXKJIMUBICTh MOHATTS KOMYHIKATUBHUX CTpaTerii. Ane came 1€
MOHATTS 3aJUIIAETHCS HEOJHO3HAYHUM Y TEPMIHOJIOTIYHOMY ceHci. JlocimiiHuKu
BUKOPUCTOBYIOTh PI3HI TEPMIHHU, TakKi SIK «CTpaTerisi MOBJIEHHEBOI TOBEIIHKI,
«MOBJICHHEBA CTPATETisi», «CTpaTeTisl CIUIKYBaHHS», «IMCKYPCUBHA CTpaTeris» abo
«MaHIMyJIATUBHA cTpaTeriss». KoMyHIKaTUBHI cTpaTerii aHaNi3yI0ThCs 3 PI3HUX TOUOK
30py, KOXKHA 3 AKUX aKI[EHTY€E yBary Ha OKpEMHUX acTeKTax.

BuokpemitoroTe T°SITh OCHOBHHMX TMIAXOIB J0 BHUBYEHHS KOMYHIKATUBHUX
CTpAaTerii peKJIaMHOTO TEKCTY:

- JIHTBOCTWJIICTMUHMM: II€H MIAX1J pO3TJIsAIae CTpaTerilo SK 3MiCTOBHM
KOMITOHEHT TEKCTY 1 TBOPUY peajizailiio MmiaHy MOBJIECHHEBOT MOBeIIHKU. OCHOBHHIA
aKIICHT POOMTBhCS HAa ABTOPCHKUX METOJAaX CTBOPEHHS TEKCTy, CTPYKTYPHHUX 1
CTHWJIICTUYHHMX XapaKTePUCTUKAX CTpaTeriii, a TakoX IiXHIH KOMIO3UITINHIN
oprasizarii;

- JIIHTBONpPArMaTUYHHM: CTPATETis TPAKTYEThCS K CYKYITHICTh MOBJICHHEBUX
NI, HalUUIGHMX Ha JOCSATHEHHS KOHKPETHOI KOMYHIKaTHMBHOI MeTu. Bona
CIPUIMAETHCS SIK CIOCIO CTPYKTYPYBAHHSI MOBJIEHHEBOT OBEAIHKU, 3yMOBJICHU I
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MparHeHHSIMHU ¥ LIJISIMU yYaCHUKA CIUIKYBaHHS. Y I[bOMY KOHTEKCTI CTpaTeris €

CBOEPITHOIO HAIIJUTIO MOBJICHHSI, TIOB’SI3aHOI0 3 0a30BUMH  TOHSATTAMU

JIHTBOTIParMaTUKY, TAKUMHU SK KOMYHIKaTHBHA METa, IHTCHIISI Ta MOBJICHHEBHA

aKxT;

- TICUXOJIIHTBICTUYHMIA: CTpATETisl BU3HAYAETHCS SIK CIOCIO OOMIHY HaMipaMu

MDXK CIIBPO3MOBHHMKAaMH, 110 (POpMy€E TCHUXOJIOTIUHY OCHOBY /JIsi BIUTUBY 4Yepe3

MOBJIEHHS. BoHa BuCTymae 1HCTpyMEHTOM peaini3alii 3aayMmiB MOBIIS HUISTXOM

BIUIMBY Ha 1HTEJEKTYaJIbHY, €MOIlIHY Ta BOJIbOBY cdepy aapecara. Takuit miaxia

PO3TJIsia€e CTpATETito IK BUOIP MEBHOIT TEHACHIIIT y CITUIKYBaHHI, SIKMM 0a3yeThCs Ha

IICUXOJIOT1YHIM MOTHBAI[ll MOBJICHHEBOI JISJILHOCTI,

- COI[IOJIIHTBICTUYHUI: 1 MEPCIEKTHBA HATrOJIOIIY€E HAa POJIl COLIOKYJIbTYPHUX

1 JIHTBaJbHUX 3HaHb, HEOOXIMHMX Uil €(EeKTUBHOI KOMyHIKalli. Brums

COLIIAJIBHOTO KOHTEKCTY, CTaTyCy YYacCHHUKIB JIaJIOTy Ta KYyJbTYPHUX YMHHUKIB

BU3HAYA€E XapaKTep peatizallii cTpaTerii;

- KOTHITMBHHMI: CTpaTeris MOCTa€ SIK KOTHITUBHUM Tpoiiec 00poOku iHpopMarlii y
CBIZJOMOCTI JItOJuHHU. BoHa BKIIIOUa€e B3a€MO/1110 KOMYHIKAaTUBHOI METH MOBLIS 3
BIJIMOBITHUMUA MOBHUMH 3aco00amMH 4Yepe3 OCMHCICHHS CHUTyallli Ta
BUKOPDUCTAaHHS  IHTEpHIpeTaTMBHUX cxeM. Lle Jo3Bonsie  cTBOproBaTH
aNbTEPHATHUBHI NIJISXU BUKOHAHHS MMOCTABJICHUX 3aBJaHb 1 JOCATHEHHS LLJIEH.
VY pamKax LbOT0 MiIXOy CTpaTeris po3risAaeTbCs IK MEHTaJIbHA OTepallis, 1o
OXOILTIOE TIPOIIECH CTBOPEHHS Ta CIpUMHATTS auckypcy [Kpamapenko, 2005, c.
10].

OTxe, KOXKEH 13 LMX MIAXO0JIB POOUTh YHIKaJbHUUA BHECOK y PO3YMIHHS
NPUHIMIIB ~ OpraHiz3amii # peami3auli KOMYHIKaTUBHUX cTparerid. Bouu
B3a€MO/JIOTIOBHIOIOTH OJIHE OJIHOTO, JIO3BOJISIFOUM TJIMOIIE MpoaHalizyBatu (heHOMEH
MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY B KOHTEKCT1 PEKJIAMHOTO TUCKYPCY.

VY mpolieci BUBYEHHS KOMYHIKATMBHUX CTpaTeridi, MONMPU PIZHOMAHITHICTb
ACIIeKTIB 1X JOCIIKEHHS, OTBIIICT I IXO1B BKa3ye Ha IXHIO TEJICOJIOTIYHICTh, TOOTO
OpIEHTOBAHICTh Ha KOMYHIKATHBHI Il yY4aCHUKIB B3aeMojii. B pamkax Hamioro
JOCTIKEHHS 0a30BUM € BHU3HAYEHHS KOMYHIKATMBHUX CTpaTerii 3 MO3HIil
JIHTBOIIParMaTUKH, IEHTPATBHUM SPOM SIKOT BUCTYIIAE TEOPis MOBJICHHEBUX aKTiB.
OCHOBHMM  TIOHATTAM €  KOMYHIKATUBHMMA  aKT, IO  XapaKTePU3YEThCS
I1JIECTIPSIMOBAHICTIO, IHTEHIIIOHAJILHICTIO, aJpECOBaHICTIO 1 HasSIBHICTIO
KOMYHIKaTHBHOI MeTH. BapTo Tako) 3acTOCyBaTH TpPaKTYBaHHS KOMYHIKaTHBHOI
cTpaTerii 4epe3 MNpU3My JIHTBOCTUIICTUKH, fKa PO3MISIAAE 11 SK CTUJICTUYHY
peainizallio IJaHy MOBJICHHEBOI TOBEIIHKH aJpecaHTa, Ta KOTHITUBICTUKH, IO
aKIIEHTY€ Ha 3allyY€HHI KOTHITUBHUX MPOLECIB AJII KOPEKUIi CHPUIHATTS CBITY
anpecaTtoM. Lle 0cobmmBO akTyasibHO JUIsl peKJIaMHOT KOMYHiKallli. BonHodac BaxxiuBo
BKJIFOUUTH Y TIOCITIPKEHHS TICUXOJIIHTBICTUYHI 1 COIIOTIHTBICTUYHI aCTIEKTH CTPATerTi,
aJke peKJIaMHHUM JUCKYpC He MOKe OyTH pO3IIIIHYTO 130JbOBAHO Bl CYCHIJIBHOTO
KOHTEKCTY 1 MCUXOJOTIYHUX YMHHHUKIB. 3 ypaxyBaHHSM yCiX 3a3HAUE€HUX AacleKTIiB
KOMYHIKAQTUBHA CTPATerisi pEeKJIaMHOTO JAMCKYPCY BHU3HAYA€ThCA SIK 3arajibHa JIiHIsA
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noOy/0oBU TEKCTy, B fKiM I1HTETPYIOTbCSA MOBHI Ta MapaliHrBajbHI 3acoOu s
JTOCATHEHHS MPAarMaTuyHOi METH.

[ToHATTS KOMYHIKQTUBHOI TaKTUKU TPAKTYeEThbCS MO-pi3HOMY. B 3arampHOMY
PO3YMIHHI BOHA pO3TJISAAE€THCA AK OKPEMUH I1HCTPYMEHT peajizallii crparertii,
MOBJICHHEBA [Ii41, 1110 BiATOB1/Ia€ IEBHOMY €TaIly ii BAKOHaHHS, a00 SIK CUCTeMa JIii 7St
e(eKTUBHOTO BIPOBAPKEHHA cTparterii. TakoX KOMYHIKaTUBHY TaKTHKY aCOIIOIOThH
13 HAaOOPOM JIOKAJBLHUX PUTOPUYHUX TIPUHOMIB 1 MOBEAIHKOBUX JIIHIH, K1 CIIPSIMOBaHI
Ha JIOCATHEHHS KOHKpeTHUX Iuiei iHtepakuii. [llono uneHyBaHHS MOBIIEHHEBOIO
NOTOKY TaKTHKa BUCTYNA€ MIHIMAJIbHOIO OJIMHUIICI0 MOBHOI JISJIHOCTI, MOKJIMKAHOIO
Ul peanizanii BUOpaHoi ctpaTerii. I po3yMmitoTh i Sk HAGip KOMYHIKATUBHHUX XOJIiB,
o 3a0€3MeuylOTh BUPIIIEHHS CTpATeriyHUX 3aBJlaHb. Y KOHTEKCTI PEKIaMHOIO
JTUCKYpCY HaWOLIbII pEJICBAaHTHUM BHU3HAYEHHSM € TpPAKTyBaHHS TaKTHKU SIK
KOHKPETHOI JIiHII B3a€MOJI1, U0 BKJIOYA€ MPAKTUYHI JIIHIBaJbHI Ta MapajaiHrBalbH1
3axou Juis e)eKTUBHOTO BUKOHAHHS 3a7aHoi cTparterii [Makenonosa, 2017, c. 88].

Cepen cyyacHHUX JIIHTBICTUYHHUX MIAXOJIB TOUUTHCS JUCKYCISl HIOAO0 YITKOTO
PO3MEXyBaHHSI MOHATh KOMYHIKATUBHOI CTpAaTerii 1 TAKTUKH, OCKUIBKUA OJIMH 1 TOU
caMuil MOBJICHHEBUM 3aci0 31aTHUN BUKOHYBATH (PYHKIII 000X PIBHIB IISTIBHOCTI.
[IpononyeThcst MAXI A0 IBOTO PO3MEXKYBAHHS U€pe3 OMO3UINI0 TEOPis/PaKTUKA:
CTpaTerist IHTEPHPETYEThCSA SIK CYKYITHICTh Halepes BU3HAUEHUX TEOPETUUYHUX XOJIIB
MOBIIS, SIKI Peali3ylOThCs MiJl Yac KOMYHIKaTUBHOTO aKTy 3a/Jis JOCATHEHHS METH.
Taktuka ciyrye HaOOpOM MPaKTUYHUX KPOKIB Y MPOIIeCi MOBJICHHEBOT B3aeMOll. Y
MeXaxX HaIIoro JOCHIPKEHHS MH MIATPUMYEMO TMO3HUIII0 PO CIIBBIIHECEHICTh
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriil 1 TAKTHK SIK 3arajJbHOTO J0 YaCTKOBOTO: TAKTHUKA CIYTYE
THCTPYMEHTOM peaiti3allli KOHKPETHO1 CTpaTertii.

JlocmimKeHHs MparMaTUYHUX MapaMeTpiB CIUIKYBAaHHS € HEMOBHUM 03 aHai3y
MOBU fK IHCTPYMEHTY MaHINMYJIATUBHOTO BIUIMBY. lle mnepenbayaec BUBUYEHHS
3aKOHOMIPHOCTEH BUKOPUCTaHHS MOBHHUX Ta MOBJIEHHEBUX 3ac00iB Cy0'€KTOM
3aJIe’KHO B1J] HOTO HaMipiB, ITIeH 1 MOTHBIB. BIutiB BucTymnae 6a30BUM KOMIIOHEHTOM
Oy/Ib-5KO1 KOMYHIKAaTUBHOI CUTYaIlli, a TOJJOBHUM 3aBJIaHHSIM JIHTBICTUYHOTO aHAJ3y
MOBJICHHEBOTO BIUIMBY € JOCJIPKEHHSI CTpaTeriii MOBISI Ta MOBHUX 3aco0iB, IO
peani3yloTbh KOMYHIKaTUBHY cTpaTerito. KoMyHIKaTHBHI cTpaTerii cnpsiMOBaHI Ha
e(eKTUBHY OpraHi3allilo peKJIaMHOTO JUCKYPCY, IKUH OPIEHTYETHCS Ha MparMaTUYHUMA
BIUTUB Ha ajapecata. CTBOPIOIOYM PEeKJiaMy, aBTOPU OOUPAIOTh HAMOUIBII ONTUMAJIbHI
cTpaTerii JJjisi peaiizailii CBOiX IIJieH Ta JOCSATHEHHS OaXKaHOro pe3yJibTaTy depes
MOBJICHHEBUH BIUTMB Ha MOBEIHKY ajpecaTa.

Jlnis BU3HAUEHHS HAOOpy CTpaTerid, akTyaJbHUX Y PEKIAMHOMY TUCKYpCI,
PO3MIIAAAIOTRCS iXHI KiTacubiKaIlii 3 pi3HUX IT1IX0/IiB:

- 3 OTJsiy Ha CKEPOBAHICTh PEKIAMHOTO aKTa CTpaTerii MOAUISIOTh Ha
iH(pOopMaIiitHo-popMytoUi (acoliroBaHHS a00 HUCACOIIFOBaHHS, HEKOHTEKCTYaIbHUIMA
omnuc) 1 ONTuUMizyroui (YIOpaBiiHHS YBarow, KOHTPOJIb HaJ JEKOJAYBAHHSAM 1
IHTEpHpEeTaLI€0, YIPABIIHHA KPUTUUHICTIO CIIPUMHATTS, NPSIMHI BILUIMB Ha MpPOLIEC
NPUNHATTS PillIeHb, MHEMOHIYHA CTPATET1s, TUCKYPCUBHE MO3UIIIOHYBaHHS );
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- 32 HaIllpPsIMOM BIUIMBY Ha KOTHITUBHI MEXaH13MH MCUXIKU CTPATEril MOAUISIIOTH
HAa MHCJICHHEBI (ameiroloTh 10 palioHaNbHOI cdepH), CyrecTuBHI (CIpsSMOBaHI Ha
TiJICB1IOMICTB), €MOIIiiTHI (3BEPHEH] /IO MOYYTTIB 1 €MOIIii) Ta CEHCOPHI (30CepeKeH1
HA JIIOJICBKHUX BITUYTTSIX);

- 32 TIEPIIOYEPTOBICTIO BUAUIAIOTH OCHOBHI CTpaTerii, HAWBAKIIUBIIIL 3 TOYKH
30py MOTHBIB Ta LILJIEH KOHKPETHOTO €TaIy B3aeMO/I11, Ta JOMOMIXHI, K1 JOMOBHIOIOTh
OCHOBHI;

- 3 OISy Ha CHPSIMOBAHICTh HAa O00’€KT BIUIUBY CTpAaTerii MOXYTh
TpaHchOpMyBaTu ajpecara, agpecaHTa adbo npeIMeT peKIaMyBaHHS;

- 3 ypaxyBaHHIM KaHATy Mepeadi MoBiIOMJICHHS, CTPATETil YMOBHO MOAUISIOThH
Ha parioHaJIICTUYHI (e JoMiHye BepOaibHa 1H(OpMaLlisl Ta anessilis 10 po3yMmy) Ta
MPOEKIIiiHI (e nepeBakae HeBepOaibHa KOMYHIKAIlIA W anesisiiist 10 eMOIlii);

- 3 OTJISAy Ha KOHTEKCT MOBJICHHEBOTO BIUTMBY Ha ajpecara po3TisgaroThCs
iHQOpMaTUBHI, apryMEHTaTHBHI, MAaHINMYyJATUBHI, CYT€CTHBHI Ta HarajayBalibHI
KOMYyHIKaTuBHI cTparerii [Pomantok, 2014, c. 165].

Bxkazana kimacudikailisi He MOBHICTIO PO3KPUBAE KOMYHIKATUBHO-TIPAarMaTuyHy
IPUPOAY PEKIAMHOTO TUCKYpCy. OCHOBHMM YMHHUKOM Y BUOOP1 CTpaTerii peKkJIaMHO1
Nl BUCTyNa€e MeTa, Ky MEepeciiaye ajapecaHT. ['0JIOBHMI HOro Hamip MOJsrae y
CTUMYJIIOBaHHI CIIOKMBaya J10 Ipua0aHHs ToBapy abo mociyru. OgHak 151 MeTa He
MOXe OyTH JnocsirHyTa Oe3 peamizailii HU3KM KOMYHIKATUBHHUX IIUJIEH, 30Kpema
MpPUBEPHEHHS yBaru ajpecara 10 00’€KTa PEeKJIaMH, IiJIKPECICHHS HOro TepeBar,
BUJJICHHS cepell KOHKYPEHTIB TOmo. ToMy BaXJIMBO PO3PI3HATH OCHOBHY
CTpaTeriyHy KOMyHIKaTUBHY METY Ta 1111, 0€3 peaizallii SKux JOCSITHEHHS i€l MEeTU
B MEXaxX pEeKIaMHOTO ANCKYpCy HeMoxumBe. JIOCSTHEeHHS Takux MiJed cTae
MOKJTUBUM 3aBJSKH BUKOPHCTAHHIO IEBHOI CTpaTerii Ta TaKTHK MOBJICHHEBOTO
BIUIMBY Ha CIIOHBAYA.

OCKUIbKY pEeKJIAMHHM TUCKYPC CTIPSIMOBAHUM HA CIOHYKAHHS, MOYKHA BUIUTUTH
CIIOHYKQJIBHY CTpaTerito, sika BTUIIOEThCSA uepe3 1H(OpMaTHBHI, apryMEHTATHUBHI,
CYyreCTMBHI Ta MaHINMYyJATUBHI CTpaTerii, IO CHIBBIAHOCATHCS 3 THUIIOJOTTYHOIO
Kiacudikaiiero peKIaMHUX TOBIIOMJICHb. Y TIpoIeci IOCHIKCHHS CTpaTerid i
TaKTHK, BAKOPUCTOBYBAHUX MPU CTBOPEHH1 PEKJIAMHUX TEKCTIB, HAYKOBIII 3a3HAYAIOTh
BXKJIMBICTh MAHIMYJISITUBHOTO BIUIMBY, CIIPSIMOBAHOTO Ha ()OPMYBaHHS IPUEMHOTO i
MO3UTUBHOTO €MOIIHOro cTaHy ajapecara. Ll crpaTeris amenroe mepeBa)XxHO 0
eMOIIIIHOT cepu crioxKMBaya.

B mexxax peanizaliii MaHIyJIATUBHOI CTPATET1i BAXKIIMBY POJIb BiAITPAE LIHHICHO
opieHTOBaHa TakThka. CydacHa pekiaMHa KOMYHIKaIlisl CTajla OJIHUM 13 KIIOUOBUX

moxepen GopMyBaHHS CUCTeMHM IliIHHOCTeW. BoHa BHKOHye (DYHKIIIIO IIHHICHOT
Opi€HTallli, CTBOPIOIOYH B CBIJOMOCTI ajipecaTa HOBI — pealibHi a00 ysBH1 — IIIHHOCTI,
K1 B3a€EMO/IIFOTh OJ[HA 3 OJTHOIO 1 CTBOPIOIOTH aKC10JIOTT1YHY KapTUHY CBITY CIIOKHBaya.
CronykanpHa cTpaTerisa 0a3yeTbCsi Ha KOMYHIKATUBHOMY HaMipi ajpecaHTa,
3MIMCHIOIOYN KOHTPOJIb HAJl pe3yibTaTaMU MOBJICHHEBOTO BIUTUBY 4epe3 JOKaIbHI
ctparerii. KoxkHa 5oKkanmbHa CTpaTerisi peami3yeTbesi 3a JOMOMOTOI0 KOHKPETHHUX
TaKTHK, IO TMepeAdadaroTh 3aTyYCHHS JIGKCUKO-CTIJIICTHYHUX 1 CHHTaKCHYHHX
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3ac00iB. B3aeMO3B’ 30K MK KOMYHIKaTUBHUMHU CTpATETiIMU Ta TaKTUKaMU MOXHa
pO3TIsiAaTH SIK 1€papXiuHy CTPYKTYpYy, J€ CTpaTerii BiIrpaloTh KIIOYOBY pOJIb,
KOHTPOJIIOIOYH 3aCTOCYBaHHS Ta MOJU(IKAIIIO TaKTUK ISl JTOCSTHEHHS KOHKPETHOI
Tl crmimKyBaHHS. Taki i€papxXiduHi BIIHOCHHHM PEalli3ylOThCA y TPbOX acleKTax
MEHTaJIbHO-00’ €KTUBHUX B32€MO3B’S3KIB: KOHIIETITyaJIbHO-TEMaTHYHOMY,
(YHKITIOHATBHO-TIPAarMaTUYHOMY Ta (opMalTbHO-CTHIICTUYHOMY. KoHIenrtyansHo-
TEeMAaTUYHUN aCTEKT CIPsSMOBAHUN Ha BHUOIp 3MICTY (T€MH) 1 3aKJaJeHOi B TEKCT
iHpopMmarii. @DyHKIIOHAIBHO-TIParMaTUYHUM AaCTEKT BHU3HAYa€ KOMYHIKAaTHBHE
3aBAaHHS TEKCTY, TOOTO €(eKT, KOro BiH Ma€ A0CATTH. POopMambHO-CTHUIIICTHUHUAN
aCIleKT OXOIUTIOE€ TIpoliec BHOOpPY 1 KOMOIHYBaHHS MOBHHUX 3aco0IB  JIJIst
dbopMyTIOBaHHS 33 yMaHUX IILJIEH.

[IpoBinHa 1i1h PEKIIAMHOTO AUCKYPCY MOJIATAE Y CIOHYKAaHHI, 3aCHOBAHOMY Ha
HaMiIpl aJipecaHTa YMHUTH KOMIUIEKCHUI BIUIMB Ha ajpecara, CTUMYIIIOI0YU HOro 110
npuaOaHHd TOBapiB a0 MOCHYr, SKI PEKIaMyITbCs. 3aBIAKU 1€pAPXIYHUM
B3a€EMOBIJJHOCHMHAM CTpaTEriyHa KOMEpIliiHa MeTa BHU3HA4Yae BUOIp KOHKPETHOI
KOMYHIKaTUBHOI CTpaTterii, 3BakKaloUd Ha HaMIpU pPEKIaMOJaBLsl, MOTEHUIWHY
ayJIUTOPIIO Ta MPEMET pEKJIaMu. Y BU3HAYEHUX PaMKax peali3yroThCs MEBH1 TAKTHKH,
K1 3HAXOJSITh BUPAKEHHS Yepe3 MOBHI Ta HEMOBHI 3acobu [Apemenkosa, 2016, c.
100].

PeknaMHI TEKCTHM XapaKTepHU3YyIOTbCSI OJHOCTOPOHHBOIO 1 HEOCOOHCTOIO
npupooro nepenadi indopmartii. lle o3Hauvae, M0 MOMMPEHHS TaHUX B1IOYBAETHCS
JUIIe B OJHOMY HAampsMKYy 1 He mependadae mpsmoro jgiajory. Ilpore enemeHTH
JaJOT1YHOCTI B TEKCTAX PEKJIAMU BCE K MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTaHI1 /715l €eKTUBHOTO
JOCSITHEHHS 11 KOMYHIKQTUBHOI METH.

3 orysAAy Ha 1€ MOKHA 3pOOHTH JICKIJIbKa BaXKJIMBUX BHCHOBKIB. Ajpecallis B
pPEKJIaMHUX  TEKCTaX  BHUCTYNA€  TOTYXHUM  KOMYHIKQTHBHO-TIparMaTUYHUM
IHCTPYMEHTOM, 1[0 BCTAHOBIIIOE 1 MIATPUMYE KOHTAKT 13 MOTEHLIMHUM TMOKYIIIIEM.
BoHna cnpusie mepekoHaHHIO Ta MOTUBYE CIIO)KHMBauya A0 Jii, 3alpOINOHOBaHHUX Y
MOBIJIOMJICHHI. AZlpecaT pekjiaMy — IIe 3a3BUYail IIMPOKa ayAUTOPis, KA BKIIOYAE
MacoBOI'O IPOTHO30BAHOIO TMOKyMusd. PekiiaMHI TEKCTH HE OpIEHTYIOTbCA Ha
KOHKPETHY 0C00y, ajpke iX I[IJIbOBOIO TPYIOI € BEIMKI CErMEHTH CIOKHUBAYiB.
OCK1UTBbKM B3a€MOJIISI MK BIAMPABHUKOM 1 PELIUITIEHTOM TTOB1IOMJICHHSI B110YBa€ThCS
B ormnocepenkoBaHid ¢opmi (uepe3 3MI, 6e3 mpsMoro KOHTaKTy ab0 MHTTEBOTO
3BOPOTHOIO 3B’SI3KY), Miajior sk ¢opmMa KOMYHIKallli 3aJUIIAE€ThCS 1032 MeXaMu
MOJIMBOro. IIpoTe 3acTocyBaHHS €JEMEHTIB Alaliory B TEKCTaX MOMKE CYTTEBO
JIOTIOMOTTH Y IOCSTHEHHI MTParMaTUYHUX I[IIeH PEKIIaMHU.

JlocTipKeHHsT TOKa3yloTh, 110 HaWOUIbIl e(EeKTUBHMMM [UIsl BIUIMBY Ha
ajpecaTa € CIOHYKaJbHI pedyeHHs. BOHM MaroTh BUCOKY JHUPEKTUBHICTH Ta
BOJIFOHTATUBHICTh 1 Hal4acTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS y CIELIali30BAHUX OKJIMYHHUX
KOHCTPYKITISAX JIJIs1 TOJATKOBOT €KCIIPECUBHOCTI. Y PEKIaMHHUX TEKCTax ajapecariis 3a
JIOTIOMOTOF0 MOBHHUX 3aC001B CTBOPIOE €(PEKTUBHUM KOHTAKT 13 ayAUTOPIEIO 1 CIOHYKAE
70 BUKOHaHHS meBHUX Mid. [IparMatuuny QyHKIII0 PEKIAMHOTO 3BEPHEHHS 4acTo
peanizyloTh 4Yepe3 pi3HI TUIM PEYeHb: CIOHYKaJbHI, MUTAJbHI, Oa)kajabHi abo
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BoKkaTuBHI. CIOHYKaJIbHI PEYEHHS BIAITParOTh MPOBIIHY POJIb Y PeKIaMmi, a’Ke BOHH
OpsIMO  BIUIMBAIOTh HA TOBENIHKY TOKyMIs. B TakMX KOHCTPYKIIAX YacTo
BUKOPHUCTOBYEThCS HAKa30BUH CIOCIO JIECHTIB PI3HUX CEMAHTUYHUX TPYI: TIHACHOTO
(13MYHOTO 1 ICUXOJIOT1YHOTO CTaHy, CIIOKMBaHHS, IPUI0aHH TOBApY, KOHTAKTY a0o
Iii, TOB’sA3aHOI 3 KOHKPETHOIO MPOMO3UIli€0. Takok 03HAYeHO-OCOOOBI pPEUYCHHS
CIIy’kaTb €(h)eKTUBHUM CIIOCOOOM IMPSIMOTO 3BEPHEHHS JI0 PEIMITIEHTA.

Ocob6nuBuii  e(eKT CTBOPIOIOTh NHUTAJIbHI PEYCHHSA, SAKI 3a0e3MeuyroTh
JUCTAHIIIMHUNA KOHTAKT 13 ayJHUTOPIELO. Ixmi migrunm — MUTAJTLHO-AKIICHTYBaJIbHI,
OI[IHOYHO-TUTANIbHI, TUTAJIbHO-CIIOHYKAJIbHI, €MOIIIMHI Ta PUTOPUYHI — BUKOHYIOTH
PI3HOMAaHITHI MparMaTUyHI PoJii: aKIEHTYIOTh yBary Ha mepeBarax MpoIo3uilii abo
BJIACTUBOCTSX TOBApy, 3aKJIMKAIOTh A0 KOHKPETHOI i ab0 10/1ai0Th €MOLIHHOCTI U
NEPEKOHJIMBOCTI PEKIAMHOMY 3BEpHEHHIO. Ha mportuBary nupekTuBHUM Qopmawm,
OakaJbHI PEUCHHS BUPIZHIIOTHCS M’SIKICTIO Ta HEHAB S3JIMBICTIO. 3a3BUYail BOHU
BHUCJIOBJIIOIOTh TOJIAKY, 3alpoOIICHHS, MpHUBITaHHS ab0 MOOaKaHHS B KOHTEKCTI
CBSITKOBMX MO/11¥1 200 1HIIIKUX COLIaIbHO 3HAUMMUX cuTyalii. Taki pedeHHs GopMyroTh
atMoc(epy Temsia Ta BASYHOCTI, MOTUBYIOUM KIIIEHTIB JI0 MOJAJBIIOI B3a€EMOJIi 3
Opengom abo mpoaykrom [Kupuuyk, 2012, c. 126].

BokaTuBHI CTPYKTYpH BUCTYNAOTh OJJTHUM 13 €(pEKTUBHUX 3ac001B aapecariii 10
ocobOu. L1 KOHCTPYKIIii HE JIMIIEe TPUBEPTAIOTH YBary pelUIieHTa A0 3MICTY PEKJIaMHu,
ajle 1 JoNarTh TOBIJIOMIJICHHIO MEBHOI IHTUMHOCTI. AKIEHTyallsd B PEKJIaMHHX
TEKCTaX € J1€BUM KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTUYHUM I1HCTPYMEHTOM. AKIIEHTYaTOpH,
TakKi SK KJIIOYOBI CJIOBa, aKIIEHTYBaJbHI YaCTKH Ta MOJAJbHI BHpa3H, JOIMOMArarTh
YITKO BUIUIUTHA OCOOJIMBOCTI TOBapy a00 MOCITYTH, MiIKPECTIOIYH iX CUIIbHI CTOPOHHU.
Le crpusie 3a1y4eHHIO yBaru MOTEHIIHOIO MOKYIIS O TEKCTY, & TAKOXK CTUMYJIIOE
CIIOKMBAIbKY aKTUBHICTh, TOCHIIIOIOYH MPAarHEHHS peai3yBaTh PeKJIaMHy CTPATEriio
HUIIXOM MpUI0aHHs MPOAYKTY abo mociyru. KilrodoBi cjioBa pekjiaMu € OKpeMUM
BRXJIMBUM CTPYKTYpHHM €JIEMEHTOM, IIO TpHUBEpPTaE yBary penumnieHra. Boxu
aKyMyJIOIOTh y €001 3HAaYeHHS Ha KINTAIT «BHUTOJAa JJIs ajapecaTay Ta «HOBH3HA
MPOAYKTY». AKIIEHTYBaJIbHI YaCTKH JO3BOJISIIOTH TOJIaTKOBO BHUIMTH TIEpeBary, sKi
HalyacTIIle MalOTh MO3UTUBHUI 1 KOPUCHHUM XapakTep. Y LEHTP1 yBaru aKUEHTYBaHHS
3a3BUYail nepedyBaroTh TOBapHI a00 MApKETHUHIOBI XapaKTEPUCTUKHU MPOIYKTIB abo
HOCITYT.

BucHOBKH i mepcnekTHMBH MOJAJNbIIMX PO3BiToK. OTXe, KOMYHIKATUBHO-
MparMaTUYHUN MIAXIT 0 aHai3y PEKIaMHOTO TEKCTY 30CEpeKYEThCS Ha HOTro
3IaTHOCTI pealli3yBaTH OCHOBHY METy — TIEPEKOHATH CIOXKMBada MpUadaTu
3aMpONOHOBAaHMM TOBap ab0 mMochyry. YCHINIHICTh IBOTO TPOIeCy 3a0e3MmeuyeThes
4yepe3 3aCTOCYBAHHS PI3HOMAHITHUX CTpaTeTii Ta TAKTHUK, K1 JTO3BOJIIOTH €(PEKTUBHO
BIJIUBATH HA COIPHUIHATTS Ta MOBEMIHKY ajapecarta. ONHIEIO 3 KIIOUYOBHUX CTPATETiN €
CTpaTerig MaHIMyJSTUBHOIO BIUIMBY, IO OPIEHTOBaHAa Ha CBIJOMICTh CIOXKHMBada Ta
3/1aTHA BIJIMBATH HAa MOTO MUCIICHHSI, €MOIIii, Aii, pillIeHHsS Ta BUOIP.

VY Mexax 1i€i crparerii ocoOIMBe 3HAYSHHS Ma€ IIIHHICHO OPIEHTOBAaHA TAKTHKA,
crpsMOBaHa Ha (JOpMyBaHHS MEBHOI I[IHHICHOI KAPTUHH CBITY CIIOXKMBAya Ta amelioe
710 3araJIbHOT CUCTEMH CYCIUIBHUX [IHHOCTEH, HOPM 1 COLlIaJIbHUX cTepeoTuIiB. Bona
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BKJIFOYA€  BUKOPUCTAHHS  JICKCHYHUX, TpaMaTUYHHUX,  CTWIICTHYHHX  Ta
napajiHrBaIbHUX 3ac00iB, fAKI MIACWIIOIOTh €(eKT BIUIMBY Ta CTBOPIOIOTH
MEPEKOHIINBE PEKJIAMHE TIOB1IOMJICHHS.

Jlo1laTKOBO TIEPCIIEKTUBHUM HAMPSIMOM TMOAQNBIINAX JOCTIIKCHh € BHBYCHHS
0co0MMBOCTEM B3aeMoJlli BepOaNbHUX 1 HEBEpOATbHUX KOMIIOHEHTIB PEKIAMHOTO
JUCKYPCY, a TAKOK CIIOCO01B aJlanTallii aHJIOMOBHOI pEeKJIaMU /10 PI3HUX KyJIbTYpHUX
KOHTEKCTIB. Takl IOCHIKECHHS JO3BOJATH JETAJBHIIIE BHSBUTH MEXAaHI3MH, IO
GOpMYIOTh KOMYHIKATHBHO-TIPArMaTHYHY CHEIU(IKy aHTJIOMOBHOTO PEKJIAMHOTO
JTMCKYPCY, Ta OLIIHUTH HOTO POJIb Yy TJI00aIbHOMY 1H(OpMaIiitHOMY MPOCTOPI.
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KOMITAPATUBHMIT AHAJII3 KJTACAYHUX 3APYBIKHUX
TBOPIB I KIHOATATNITAII K 3ACIE ®OPMYBAHHS KPUTHUHOI
PELEIIIIT YNTAYIB

VY crarTi po3rasnaeThCcsi KOMIUIEKCHA IpoOJiemMa KiHoajanTalii KJIacHYHUX 3apyOi’KHUX TBOPIB 4epe3 Mpu3My
KOMITapaTHBHOT'O aHaJIi3Y, 1110 JT03BOJISIE BUSBHUTH SIK CIIUIBHI, TaK 1 BIIMIHHI MeXaHi3MHU TpaHcdopMallii mpu nepexoi Bij
JITEpaTypHOro TeKCTy 10 KiHematorpadiunoi intepmperarii. JlocmimkeHHs (OKYCyeTbcs Ha ajanTaiisix TPbOX
KOHLIENTYyaJbHO pi3HUX TBOpiB: pomanHy @.C. diypxepansna «Bemukuit 'ercoi», pomany k. Octin «[opmicts i
yrepemKkeHHs» Ta antuyrorii P. Bpendepi «451° 3a dapenreitomy».

VY craTTi mpoaHanmi3oBaHO KIOYOBI TeoperwuHi migxomu mo amanrtamii (Hutcheon, Cartmell & Whelehan,
Sanders), a TakoX PO3IISIHYTO YKPAaiHCBKUH HAYKOBHH IHCKYPC INOJO MIKMEAIHHOCTI Ta HMOCTMOASpHOI perernii
(M. TIaBmummu, H. Txauenxko, I. Bonmap-TepemieHko). MeTOMONOTIYHO  3aCTOCOBAHO  KOMITAPATHUBHUMA,
KYJIbTYPOJIOTTYHUH, CTPYKTYPHO-CUMBOJIIYHUH Ta TepMEHEBTUYHHH MIIX0AU. ABTOPH IEMOHCTPYIOTb, 110 KiHOaanTallis
BUCTYINAa€E aBTOHOMHOIO XYJOXHBOI (OPMOIO, KOTpa OJHOYACHO 30epirae KIIOYOBI CMUCIM MepIlopKepena Ta
TpaHchopMye iX y OiK HOBUX aKTyali3alliil — eCTeTHYHHX, IICHHUX Ta COIIOKYJIbTYPHHX.

KonkperHi npuknaayd 3MiH BKJIIOYArOTh: Bizyauizamito meradop y ¢inmemi baza JlypmaHna, pexucepchKy
inToHamioo y Bepcii ko Paiita Ta Moaudikaiio aHTHYTOMIYHOTO HapaTWBY B iHTepmpetamniix Tproddo ta baxpaHi.
PobGoTa mimkpecmioe, MmO TMOPIBHAJIBHAN aHANI3 ajanTalliii J03BOJIAE TIHOIIE 3PO3yMITH MEXaHi3MH KYyIbTYpPHOL
TPAHCMICIT Ta OKPECITUTH MEPCIEKTHBH MOJATBIINX MKIACIUIDTIHAPHIX TOCIIIKEHb.

Karo4doBi cioBa: kiHoamamrarlis, KOMIIApaTHBHUHM aHAli3, MDKMENIHHICTB, IHTEpIIpeTallis, eKpaHi3allisi,
KyJbTYPHUH KOHTEKCT.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF CLASSICAL FOREIGN LITERARY
WORKS AND THEIR FILM ADAPTATIONS AS A MEANS OF
DEVELOPING READERS’ CRITICAL RECEPTION

This article explores the complex issue of film adaptation of classical foreign literary works from a comparative
perspective, revealing both shared and divergent mechanisms in the transition from literary text to cinematic
interpretation. The study focuses on adaptations of three conceptually distinct works: F. S. Fitzgerald’s The Great Gatsby,
J. Austen’s Pride and Prejudice, and R. Bradbury’s Fahrenheit 451.

Theoretical frameworks (Hutcheon; Cartmell & Whelehan; Sanders) and Ukrainian scholarship on intermediality
and postmodern reception (Pavlyshyn; Tkachenko; Bondar-Tereshchenko) are reviewed. Methodologically, the study
employs comparative, cultural, structural-symbolic, and hermeneutic approaches. The article demonstrates that film
adaptation functions as an autonomous artistic form that both preserves the core meanings of the source text and
transforms them into new aesthetic, ideological, and socio-cultural actualizations.

Specific examples include the visualization of metaphors in Baz Luhrmann’s film, directorial intonation in Joe
Wright’s adaptation, and the modification of the dystopian narrative in interpretations by Truffaut and Bahrani. The study
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concludes that comparative research into adaptations enhances understanding of cultural transmission mechanisms and
points to avenues for further interdisciplinary exploration.

Keywords: film adaptation; comparative analysis; intermediality; interpretation; screen adaptation; cultural
context.

AkTyaabHicTb. [Ipobiemaruka ananrarii JiTepaTypHUX TBOPIB Y KIHO BUMarae
PETENBHOTO OIpaIloBaHHS y 3B’SI3Ky 3 TpaHcdopmariiero meniamnpoctopy XX—XXI
cTomiTh. ExpanHi ¢opmMu KOMyHiKalii HaOyBarOTh JAenajii OLIbIIOr0 3HAYCHHS Y
(dopMyBaHHI MacoBOi CBIIOMOCTi, OT)KE€ NHTAaHHA 30€peXKEeHHs H pemnpe3eHTari
KyJIbTYpPHOI MaM’sTI CTa€ KIIOUOBUM SIK JMJIs JITEpaTypo3HABCTBA, TakK 1 I
KYJBTYpPOJIOTii Ta KIHOHAYKH.

CyuacHi ajanTtauii He JMIIE€ KOHCEPBATUBHO IOBTOPIOIOTH CIOXKETH, aje U
aKTUBHO MOJU(DIKYIOTh XYyIOXKHIA Marepiaia TMiJ BIUIMBOM TaKUX YMHHHKIB, SIK
riio6anizailis, TEXHOJOTIYHUN MpOrpec, 3MiHA ayJAUTOPHUX MPAKTHUK Ta OHOBJICHHS
ecTeTUYHUX cMakiB. el nmpoiec BuMarae MeTo10JI0r4HO OOIPYHTOBAHOIO MIIXOTY,
10 MO€IHAB OU KOMITAPATUBHI IHCTPYMEHTH 3 KYJIbTYPOJIOTTYHUM OayeHHSIM.

KpiMm TOro, y KOHTEKCTI BHUKIWKIB HU(PPOBOI €MOXH aKTyalbHUM IOCTAE
MUTaHHSA PO POJIb KIHOAAanTauli y (GopMyBaHH1 OCBITHIX HApaTHBIB Ta y PO3IIMPEHHI
JOCTYIY JI0 KJIACUYHOI JITEpaTypu [Jisi HOBUX MOKOJiIHb. AHAIITUYHE BUBYCHHS
ajanTamiii JO3BOJUTb OKPECIUTH MEXaHI3MH, 3aBISKH SKUM JITEpaTypHI TEKCTH
30epiratoTh CBOIO aKTyaJIbHICTh Y 3MIHEHHX YMOBAaX KyJIbTYPHOTO CITOKHBAHHS.

IHocranoBka mnpodaemMH Ta 1 3B’A30K 3 BAKJIMBUMHM HAYKOBHUMHM 200
NPAKTHYHUMHU 3aBJAHHSAMHU. Y HAyKOBOMY JUCKYpPCI YaCTO BHHHKAE TMUTAHHS: YU
MO>K€ KIHO BiITBOPUTH BHYTPIIIHI MOHOBUMIPHU JITEPATYpHOTO TEKCTY, OCOOJMBO B
pomMaHax 3 TJIMOOKHMMH TICUXOJIOTIYHUMHM MOTHBAMH Ta JETAIbHOIO JIIPUYHOIO
onoBiamto. L mpobiiema cTocyeThes, Hacammepen, poMaHHUX (HOpM, A€ BHYTPIIIHIHI
MOHOJIOT 1 aBTOPChKa OTMOB1Ib HECYTh 3HAUYIIl CMHCIIOBI IIAPH.

Meronosnoriyaa npobsiemMa mojsirae y BUOOpi aJleKBaTHUX 1HCTPYMEHTIB JIJIst
MOPIBHSHHS JIITEPATYPHOTO TEKCTY Ta HOTO KIHOBEPCIi: UM JOCTATHHO aHAI3Y CIOKETY,
Y1 MOTPIOHO BpaxXOBYBaTH Bi3yalbHi, My3H4YHI, MOHTQ)KHI Ta IHILI KIHEMaTorpadivHi
KOZIH.

Jlis TpakTUYHOTO BUPIMIEHHS [WX NUTaHb MPOMOHYETHCS IHTErpaTUBHA
METOJMKa, IO TIOEJAHYE€ TEePMEHEBTUYHY IHTEpIpeTaiito 3 (QopMalbHUM Ta
IHTEpMEI1AIbHUM aHAJII30M.

AHaJIi3 ocTaHHiX qocaiKeHb i myosaikaniii. Jlinga Xaruen y mparii “A Theory
of Adaptation” cucTemMaTn3ye ajanTailiro sk 0araTOBUMIpHUH MPOLIEC, OKPECITFOIOYH 11
K (DEHOMEH, 0 BKJIIOYAE PEIENIliio, IHTePIPETAIliI0 Ta TBOPUY TpaHchopMaIliio.
JI. XaTueH po3riggae aganTauiio K KyJIbTYpHHM aKT, 110 3MIHIOETCS B 3aJI€KHOCTI
BiJl yMOB perieniiii 1 meniakoHTekcty (Hutcheon, 2013).

Hebopa Kaptmenn ta Imenbma BineH akmeHTyloTb Ha «HEUHUCTOTI»
KiHemaTorpady: aganTailis He MOXe OyTH 3BeJIeHa JI0 MPSMOTO MEePeKIIany, aJke BOHA
3aBIM B3aEMOJIIE 3 THITUMU KYJIBTYPHUMH MPAKTHKAMUA — PEKIAMOI0, 1HIYCTPIETO,
aBTOpChKOIO iHTeHIielo pexucepa (Cartmell & Whelehan, 2010). Ils nepcrexkTrBa
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JI03BOJISIE 3PO3YMITH, YOMY OJHA W Ta X JITepaTypHa OCHOBAa IMOPOIKYE pIi3HI
KiHematorpagiyHi MPOAYyKTH.

Jxyni Cangepc y “Adaptation and Appropriation” poOUTh HAroJ0C Ha MPOIIEC]
“mepe-mpucBO€EHHS’ (appropriation), KOJM €JIEMEHTH TEKCTy HaOyBalOTb HOBHUX
3HAYCHb y MeXax 1HIIOI KylabTypHOI mapamurmu (Sanders, 2006). Cangepc Takox
PO3pi3HsE aganTailito, nepedpasyBaHns Ta iHIIN GopMu TpaHCPOpMAIIil TEKCTY.

VYKpaiHChbKUH HAyKOBUH JUCKYPC JTOMOBHIOE 1HO3EMHI MIAXOAM JIOKATHHUMU
cnocrepexxenusamu: M. [Mapaumun  (2018)  aHamizye mOCTMOACpHI  ITPAKTHKH
eKpaHi3allii, 30KpeMa IHTepPTeKCTyaabHICTh Ta nutaTHicTh;, H. Tkauenko (2019) —
MUTAaHHA EeMOIIMHOI 1 BI3yalbHOI PEKOHCTPYKII KiHO4oi tmpo3u; . bonmap-
Tepemienko (2020) 30cepemKy€eThes Ha 00pa3Hiii CHCTEMI aHTHYTOIMIYHUX afarTallii.

VYei ui migxoau GopMyrOTh METOIONOTTYHY 0a3y /Jisi KOMITAPATUBHOTO aHAJI3Y:
MTOETHAHHS 3aTATbHOTCOPETUIHNX YSIBICHD 3 JCTATPHUMH EMITIPHIHUMHA TIPUKIATaMH
7103BOJIsIE TOOYAYBaTH LIIICHY KapTUHY TpaHCc(hOpMalliil TiTepaTypHOi KIACHKH B KIHO.

Mera [oCHiIKeHHsI TIOJSITa€ 'y BUSABJICHHI CHUIBHUX Ta BIIMIHHUX
TpaHC(OPMALIIITHUX MEXaHI3MIB IPH NEPEXOAl KIACUYHUX 3apyOKHHUX TBOPIB BiJ
JTEpaTypHOrO TEKCTy J0 KiHeMmarorpadiunoi iHteprpertarii. JlocmipkeHHs
cIpsiMOBaHE Ha aHali3 ekpanizaiiii pomaniB O.C.Dinmxepanbaa «Benukuii 'eTcOiy,
JIx. Octin «["opaicTs 1 ynepemkenns» ta P. bpenoepi «451° 3a @apenreittom», 1106
MOKa3aTH, AK KIHOaJanTallis 30epirae KIr40Bl CMUCIIY NEPIIOKepesia Ta OJJHOUYACHO
CTBOPIOE HOB1 €CTETHYHI, 1JICHH1 i COLIOKYIBTYPHI aKTyali3arlii.

Buxaan ocHoBHoro marepiany mociaigxenns. ©.C. Oiypkepansba y poMaHi
«Bemukuii  TI'ercO1»  (Fitzgerald, 1925) crTBOproe OaraTomapoBy KapTUHY
aMEpUKaHCHKOTO cycnuibcTBa 1920-x poOKiB, A€ OCHOBHUMHM TEMaMH CTalOTh
IIParHeHHs JI0 COIIAJIbHOTO yCMiXy, KOH(UIIKT UII031i Ta peaJbHOCTI, a TAKOX MOIIYK
0COOHMCTOrO MIACT B yMOBaxX MarepiaibHOro nocTaTky. OmoBiib BelIE€ThCs Bl IMEHI
Hika KeppaBes, 1m0 m03Bojsi€ 4YWTayeBl OIIHIOBATH IIOAIi Yepe3 MpHU3My
BIJICTOPOHEHOTO CIIOCTEPEIKEHHS, 30€piratouu Py I[OMY JOCTYM J0 TICUXOJIOTIYHUX
CTaHIB MepcoHaxiB. Taka MEpPCHEKTHBA J03BOJIAE JIETATBLHO BIJICTEKUTH PO3BUTOK
MEPCOHAXIB 1 TOHKO TIEpeIaTu BHYTPIIIHI TepekuBaHHs, ocobmuBo ['eTcodi Tta Jleisi.
@.C. diypkepanba GopMye CUMBOJIIUHY CUCTEMY, Ji€ KIIFOYOBI MOTUBH — 3€JICHUMN
BOTHMK Ha MpUYai, po3KillIHI BEYIPKH, KOCTIOMHU T'epOiB Ta apXITEKTypa OCOOHSKIB —
B1J1I0OpaXxaroTh 1110311, HAJII0 Ta MAPHICTh «aMEPUKAHCHKOT MPii». 3€JIeHUil BOTHUK,
HaNPUKIIAJ, YOCOOIIO€ MTparHeHHs A0 HEeJOCSHKHOTO 1/1ealy Ta BOJHOYAC HAraIye mpo
00OMEKEHICTb JIIOJICBKMX MOXJIMBOCTEM, a BEUIPKOBI JIEKOpallii Ta KOCTIOMU BKa3ylOTh
Ha colliaibHI Macku 1 TWIMHHICTB IiHHOCTe# (I"aBpuitok, 2019; Kosbaca, 2020). Sk
3a3navae M. [Nasmumms (2018), mocTMoepHi IHTEPTEKCTYaIbHI Ta IIUTATHI IPUHOMH,
MPUCYTHI Yy pOMaHi, MIAKPECTIOIOTh CKIATHICTh KYJIbTYPHUX KOMIB 1 iXHIO
0araToBUMIPHICTD Y CHIPUMHSITTI YATAYEM.

KitodoBuii MOTHB pOMaHy — «aMepUKaHChKa Mpis» — OCOOJMBO HAOYHO
NposIBIISIEThCS Yy cleHax B3aemonii ['ercOi 3 Jleisi Ta wyepe3 #oro mocriitHe
criocTepekeHHs 3a 3eieHnM cBiTiioM: «Gatshy believed in the green light, the orgastic
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future that year by year recedes before us» (Fitzgerald, 1925, c. 180). Lleit cumBon
OJTHOYACHO BTUIIOE€ HAIII0 Ta HEMOXJIMBICTh JOCSITHEHHS iAeany, JEMOHCTPYIOUU
KOH(JIIIKT MK MPI€IO Ta COLIATbHOIO PEANIbHICTIO, SIKUN 3aJIMIIAETHCS aKTYaTbHHUM 1
IUIA Cy4dacHOi ayauTopii. BogHodac po3kiliHi BEUipKH, A€ MPUCYTHI TOCTI 3 Pi3HUX
COLIIaTbHUX BEPCTB, JEMOHCTPYIOTh IUIMHHICTh I[IHHOCTEH Ta pO3pPUB MIXK
30BHIIIHBOIO PEEPIEI0 1 BHYTPIIIHBOIO MTyCTKOO JKUTTS MEPCOHAXKIB.

V¥ kinemarorpadiuniii inTepnperaiii baza Jlypmana (2013) cumBonu pomany
HaOyBarOTh HOBUX BHUMIPIB 1 IIIMOMHM. 3€JICHUI MPOMIHB CBITJIA HA MPHUCTaHI CTa€
KJIFOYOBUM BI3yaJbHUM MOTHUBOM, MIAKPECIIOIOYU MPArHeHHs 0 HEIOCSHKHOIO 1
BogHovac 1mo3idHicTh  Mpli  (Luhrmann, 2013). b. Jlypman 3acTocoBye
rinepCcTUIiZaIiio, a MYy3UYHUN CYNpPOBiJ MOEAHYE KIACUYHY MY3HKY 3 CY4acCHUM
MIOTIOM 1 XII-XOIMOM, CTBOPIOIOYM aHAXPOHIYHUN MICTOK MDK 1920-Mu pokamu Ta
ceorofeHHsAM. Llg xoMOiHallg MYy3UKH Ta BI3yaJIbHUX PILIEHb MOCUIIOE €MOLINHY
HaIpyTy, aKIEHTY€ COI[lalbHI KOHTPACTU Ta MIJAKPECIIOE YHIBEPCAIbHICTh TEMHU
nparaenss 1o ycmixy (Tkauenko, 2019).

MonTaxui npuilomu b. Jlypmana Ta BHKOPHCTaHHS KOJbOPOBOI MNaiTPH
JOTIOMAaraloTh BUAUINTH J[Ba TMPOTHIICKHI PEKUMH CHOPHAHITTSI: MaCOBHH,
KapHaBaJIbHUM MPOCTIP BEUIPOK, /1€ KaMmepa MIBUJKO MEPEMINIYEThCS MiXK TOCTSIMU,
CBITJIO 1 TiH1 CTBOPIOIOTh XaOTHYHY €HEPTiI0, 1 KAMEPHI, IHTUMHI CLIEHH, SIK-OT 3yCTpI4
I'ercOi Ta Jleii3l y HIYHOMY cajly Yd Ha Tepaci, /i€ MOBUIbHI TUIAHU Ta MPUTITYIICHE
CBITJIO TI€pPEAAIOTh MCUXOJIOTIYHY HAIpPY>KEHICTh 1 BPa3IUBICTh MEPCOHAXKIB. Takwuii
KOHTPACT J03BOJISIE TS Ia4y OJTHOYACHO BIAYYTH 1 COLIIAIbHY MTOBEPXOBICTh, 1 TITUOUHY
O0COOHUCTHUX MEPEKUBAHb TEPOIB.

OcoOsmuBy yBary BapTO NPUAUIMTHA Bizyamizauii cumBomiB: b. Jlypman
TpaHchopMye 3€JCHHIl BOTHUK Yy KiHeMarorpadiuHy JTOMIHAHTYy, $Ka IOCTIHHO
Harajye rnpo HeIOoCSKHICTh 1aeany. CUMBOJIIKa KOCTIOMIB, 0COOJIMBO BEUIPHIX CYKOHB
Ta JHKEHTJIIbMEHCHKUX TIIJKAKIB Ta COPOYOK, MIAKPECIIOE HE JIMIIE KJIacoBi
PO3XOJKEHHSI, a W TICUXOJIOTIYHUN CTaH TIEPCOHAXIB: SCKpaBl KOJbOPHU YACTO
CYHPOBOJKYIOTh €MOIIIMHUHN TT1IHOM, TOJI SK MPHUTIYIICH] Ta TeMHI TOHH — MOMEHTH
po34apyBaHHs uM BHYTpimiHboiI 130751111 (boumap-Tepemenko, 2020).

[ikaBo, mo B KoHTekcTi b. JlypMana apXiTeKTypHI €JIEMEHTU Ta 1HTEp €pH
OCOOHSIKIB CTarOTh JOJATKOBUM 3ac000M TpaHchopmallii JITepaTypHOTO TEKCTY B
kiHo. Hampuxnan, ocoOHsik ['eTcOi 3 BeaWYEe3HMMH NAHOPAMHUMM BiKHaMU Ta
BIJIKpPUTUMHU MPOCTOPAMU MIJIKPECITIOE COLlaIbHY MOKAa3HICTh 1 B TOM K€ Yac CTBOPIOE
BIIUYTTS CAaMOTHOCTI, IO PE30HYE 3 aBTOPChKUM 3aaymoMm @.C. dDimpkepanbia.
BoaHouac B3aemoisi mepcoHaxiB y TaKMX MPOCTOPAX IEMOHCTPYE MCHXOJIOTIUHY
JMHAMIKY: TICHI KIMHATH 1] YaC KOH(IIKTHUX CIIEH YM BEJUKI 3aJIH II1]] Yac BEUIPOK
— yce mnpariroe Ha nepegauy cency (Kosbaca, 2020).

Takum umrOM, b. JlypmMaH ogHOUacHO 30epira€ CHMBOJIKY IMEPIIOKEpeNa i
TpacdopMye ii, CTBOPIOIOYM HOBi CMHCIIOBI Ta €CTETWYHI HallapyBaHHA. Moro
ajanTalisi I€MOHCTpPYeE, SIK KiHeMaTorpad Mo’ke He JuIe MepefaBaTh CIOXKET, a i
MOTJIMOJIIOBATH PO3YMIHHS TICUXOJIOTIT Ta COIIOKYIBTYPHUX KOHTEKCTIB, 3aKJIaJICHUX
y pomani. Tpancdopmarlii CiieH, My3UKH, KOJIbOPY Ta MOHTaXy BIJAMOBIIAIOTH A€l
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JIx. Canpepc (2006) mpo «appropriation», e JITEpaTypHUNH MaTepian OTPUMY€E HOBI
3HaueHHs Ta (GOpMY y MeXkax 1HIIOTo MeAlyMy, 30epiratouu MpH I[bOMY KJII0UYOB1 TEMU:
MParHeHHsl 10 YCIiXy, KOH(UIKT 1110311 Ta peasbHOCTI, COIiaJibHa MOOUIBHICTD 1
eMOlliiiHa BPa3IUBICTb.

JIx. Octin y pomaHi «I"opaicts i ynepemkenss» (Austen, 1813) ctBoproe TOHKY
COLIIANTBHO-TICUXOJIOTIYHY ~KapTUHY aHTJIKACHKOTO TMPOBIHIIHHOTO CYyCHUIbCTBA
noyatky XIX cTOMITTS, /1€ OCHOBHMMU TE€MaMH CTAalOTh B3aEMOPO3YMIHHSA MIX
JOJIbMU, KOHGIIKT TOPJIOCTI Ta YNEPEIKEHHsI, a TaKOXK MOUIYK HUPHUX MOYYTTIB Y
CBIT1, IO KEPYEThCS COIIaJbHUMU HOPMaMHU Ta EKOHOMIYHUMHU OOMEXKECHHSIMHU.
OrnoBiab BeACTHCA B TPEThOi 0coOU 3 0OMekeHHM (OKyCcOM Ha €MOIIMHMKN CTaH
rojioBHoi repoini, Emizaber benHer, mo 103BOJIss€ YUTA4yeBl OIIHIOBATH MOJIi SIK
30BHIIIHBO, TaK 1 uepe3 1i BHYTPINIHIA JOCBiA. Taka NEpPCHEKTUBA CTBOPIOE
OaraTolapoBy CHUCTEMY IICUXOJOTIYHOTO CHPUUHATTS: YUTad OauuTh MOBEIIHKY
MEPCOHAXKIB, iXHI COLIAJIbHI MaCKM Ta BOAHOYAC OTPUMYE AOCTYI /10 CYO’ €KTUBHOIO
cBity Eniza0er, sika 4acTo KOMEHTY€e a0CypJHICTh COIlalbHUX HOPM a00 BHYTPIIIHI
MoTuBHM 1HIIMX repoiB (Kosbaca, 2020; [Tapnuimun, 2018).

CHUMBOJIIKa POMaHy MPOSIBISETHCS YEPE3 apXITEKTYpPy MAETKIB, KOCTIOMH Ta
comianbHi oAli. Hanpuknan, ocobnsik [apci it [lemOep:i crae 06pazoM cTablIbHOCTI,
no0poOyTy Ta MOpalibHOI CWIM, TOJlI sIK OyauHOK beHHeTiB BijgoOpaxae
HECTaOUIBHICTH Ta ColliaJibHI oOMexeHHs poaunu. Emizabet 1 lapci npoxoasTs yepes
BHYTpimHI Tpancdopmariii: ropaicts Jlapci ta ynepemxeHHs Emizaber cmeprry
MEPEIKOKAI0Th B3a€EMOPO3YMIHHIO, ajieé MOCTYIIOBO BIAMYCKAIOTHCS Tij] BIUIMBOM
pPO3yMIHHS, MOBAard Ta copaBxkHIX mouyTTiB (Austen, 1813, c. 152). Sk 3a3Hauae
lagpuwmok  (2019), 11 BHyTpimHI KOHQIIKTH CTBOPIOIOTH JAHUHAMIKY PO3BHUTKY
MEPCOHAXKIB 1 CTAIOTh OCHOBOIO TSI MOJANBIIINX B3aEMO/IIN Ta COLAIbHOT KPUTHKH.

Kinematorpadiuni amanramii J>x. Octin, 30kpema dinem ko Paitta (2005),
30epiratoTh KJIIOYOBI MOTHBH Ta CHUMBOJIKY TBOPY, OJHOYACHO HAJAIOYM 1M HOBI
kiHemaTorpadiuai Gopmu. BizyanbHa KomMmo3uilis, orepaTopcbka podoTa Ta MOHTaX
aKIIEHTYIOTh COIllaJIbHI KOHTPACTH Ta IMCUXOJIOTTYHHM CTaH nepcoHaxiB. Hampukias,
ClieHa Tepmoro Oanxy y (uUIbMiI JIEMOHCTPYE TICHI NMPUMIIIEHHS, MIBUIKUN PUTM
KaMEpHUX TEPEeMIlIeHb Ta SICKpaBl KOCTIOMHU TOCTEH, IO MiJKPECIIOE COIlaIbHY
HaIpyry Ta OOMEXEeHICTh MPOCTOPY JUIs MUPUX MOUYTTIB. Y Toit ke vac [lemOepimi
MOKa3aHU# y PO3JIOTMX MAaHOPAMHUX TUTAHAX, IO MIAKPECIIOE MOPAIBbHY CTIHKICTh
Hapci Ta #oro craryc, BOAHOYAC CTBOPIOIOYM BIIUYTTS BIAKPUTOCTI 1 CBOOOIH, IO
KOHTPACTYE 13 colllaJIbHUMU 0OMekeHHsIMU paHHiX cueH (Rite, 2005).

Oco0nuBy yBary JIx. Pait, sk 1 b. Jlypman npuaiisitoTs AeTaasiM KOCTIOMIB Ta
cuenorpadii. KombopoBi pilieHHs, HaNpUKIaA, BHUKOPUCTAHHA CIOKIMHUX 1
MPUPOJHUX TOHIB s ciieH y IlemOepm Ta sickpaBUX, HaCHYCHHX I OalliB,
MepeIaroTh TCUXOJIOTIYHUA CTaH TEpOiB 1 BIAYYTTSA BHYTPINIHROI CBOOOIM abo
oomexxenns (Tkadenko, 2019). [liamoru Ta HeBepOanbHI 3HAKH, SIK-OT MOTJSAN Ta
xectu Emizaber 1 [lapci, cTatoTh BaXJIMBUMU IHCTPYMEHTAMHU Mepeiadl XapakTepiB Ta
COINlaJIbHUX BIJHOCHH, 110, Y CBOIO UEPry, BIIOOpaKae KIIIOUOBY JIITEPATypPHY TEMY
KOH(ITIKTY TOPAOCTI Ta yrepekeHHs: «She is tolerable, but not handsome enough to
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tempt me» (Austen, 1813, c. 22) — ciieHa, sika Bi3yani3yeThCsl Yepe3 IHTOHAIIll, PyXH
Ta KaMepHY po0oTy y GinbMmi, maKpecTordn nepimii 06pas Jlapci Ta ICHXoaoTiaHuN
Oap’ep 11 B3aEMOPO3YMIiHHSI.

MoHTaxxH1 pillleHHS Ta PUTM CLEH Y (iabMi J03BOJSIOTH TIsSAa4y OAHOYACHO
BITYYTH COLIaJIbHY HAIPYTy Ta NCUXOJOTIUHYy rIuOuHy nepcoHaxiB. Kamepa Paiita
4acTO BUKOPHUCTOBYE IUJIaBHI PyXHW Ta JOBII IUIAHM MiJl YaC MOMEHTIB pO3AyMiB a0o
BHYTPIIIHIX 31TXaHb IepoiB, a MiJ 4yac OajiB 1 CYCNUIBHMX 3aXOJiB — JMHAMIYHI
MEepPEeMIIICHHS. MK TI€PCOHa)XaMH, CTBOPIOIOYM KOHTPACT MK 30BHIIIHBOIO
MOKa3HICTIO 1 BHYTpilIHbOM mupicTio (bonnap-Tepemenko, 2020).

Takum uwmnom, anmanramis Jx. Paiita 30epirae KIIOYOBY CHMBOJIKY
nepuIoKepesia i 0JJHOYACHO PO3IIMPIOE 1i Yepe3 Bi3yaldbHI Ta ayAlaibHI 3aco0w,
MIJIKPECIIIOI0YM COIlalibHI Ta TICUXOJIOTTYHI KOH(MIIKTU. B3aemonis niteparypHOTO
TEKCTYy Ta KiHeMarorpady JEMOHCTpPYE, K Bi3yallbHI Ta 3BYKOBI PIIICHHS MOXYTb
MOTJIMOJIFOBATH PO3YMIHHSI MOTHBIB Ta EMOIIiH I'epOiB, a TAKOX MEePeIaBaTH COLIAILHO-
IICUXOJIOTIYHUN KOHTeKCT, 3aknaneHuid Jx. Octin y pomani (I'aBpumok, 2019;
Kogobaca, 2020; Tkauenko, 2019).

P. Bpenbepi y pomani «451° 3a dapenreittom» (Bradbury, 1953) cTtBOproe
AHTUYTOIIYHUN CBIT, /16 KHUTU 3a00pPOHEHI, a 3HAHHA Ta KPUTHUYHE MHCIICHHS
M1IAI0THCS CUCTEMAaTUYHOMY HUIICHHIO. [[eHTpalbHUM CUMBOJIOM pOMaHy € BOTOHb,
AKUW OJHOYACHO PYHWHYE KYJIbTYpYy Ta OYHIIYE CYCIUIBCTBO BiJ 1HIWBITYaJIbHOTO
MucneHHs. KHuru y pomani BUCTynarOTh K HOCIT aM’siTi, CBIIOMOCTI Ta CBOOOH,
TOAL SIK (paEPMEHH — IHCTPYMEHTH AEP>KaBHOIO KOHTPOIIO 1 pemnpeciii (I'aBpuiiox,
2019). Yepes obOpa3 ronoBHoro reposi, I'as Monrara, P. Bpen0epi nokasye mpoiec
ocobuctoi TpaHcdopmariii: Big 0aly>koro BUKOHABLS BJIAJHU 0 CBIIOMOTO OMOPY
TOTAIITAPHIA cHUCTeMi. Y TEKCTI TMOCTIMHO NPHUCYTHA MeTadOpUUHICTh, fKa
MIIKPECTIO€ KOHQIIKT MIXK 3HAHHSAM 1 HE3HAHHSAM, 1HTEJIEKTyaJIbHOIO CBOOOMIOIO0 Ta
nensyporo: «It was a pleasure to burn» (Bradbury, 1953, c. 1) — mepmmii psigox
pOMaHy, 110 OJAHOYACHO ILIOKYE 1 33J1a€ TOH /Il BCbOTO TBOPY.

AHTHYTOINIYHA CTPYKTypa pOMaHy pPO3KPHUBAETHCA 4Yepe3 KOHIICHTPOBAHY
CUMBOJIIKY Ta KOMIIO3HUIIIIO: BOTOHb SIK PYWHIBHUHW 1 TpaHC(hOpPMAIITHUN €IeMEHT,
KHUTH SK HOCIT 1HIMBIAyaJIbHOT TaM’aTi, Meia SK 3aci0 MaHImyJAIii CyCHJIBHOIO
CBIJIOMICTIO. 3HAUYIIOK € 1 COIlaJibHA 130JIAIIS TEPCOHAXIB, IO TAKPECIIOE
JIeTyMaHi3aIlio Ta NpurHideHHst kputuaHoro mucienns (IlaBmumma, 2018; TrkaueHko,
2019). ABTOp CTBOPIOE OAraTOPiBHEBY CUCTEMY KOH(JIIKTIB: BHYTPIIIIHI TEPSIKUBAHHS
reposi, coliaabHi OOMEKEHHs Ta MPOTUCTOSIHHS JEP>KaBHOMY KOHTPOJIIO (OPMYIOTh
JUHAMIYHUN HapaTUB, SKUW MIJAKPECIIOE aKTYyalbHICTh MpOOJeMU B OYyIb-sIKUN
1ICTOPUYHUHN TIEpioI.

Expanizarii pomany ®@pancya Tproddo (1966) ta Pamina baxpani (2018)
MPEACTABISIIOTh Pi3HI KiHeMartorpadiuni iHTepmpertamii antuyrtomii. @. Tproddo
30CePEIKYETHCS HA JIIPUYHINA aJIETOPUYHOCTI, TIEPEIal0Yl MEXaHIYHICTh CYyCTIHCTBA
yepe3 CyxuH, Jelo TeaTpajbHUM CTWJIb Ta BIJCTOPOHEHICTh KaMEpHUX IUIAHIB.
MoHTaXH1 pIlIEHHS TMIJKPECIIOITh XOJOAHICTh 1 PErjiaMeHTOBaHICTh CBITY, 1€
JIFOJICHK1 €MOITIT Ta IHAUBITyJIbHICTh NpUTIyIIeHl. Hanpukian, ciieHy cnajieHHs: KHUT
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MOKa3aHl Yepe3 yMOBUIbHEHI PyXU Ta CYBOpPY T€OMETPII0 Kaapy, 10 CTBOPIOE e(eKT
BiJICTOPOHEHOT CIIOCTEPEKIMBOCTI Ta CHUMBOJIYHOTO THUCKY Ha risgada (bowmap-
Tepemienko, 2020).

VY Bepcii P. baxpani (2018) anTryTomiuyHa mpobiieMa IepeHOCUTHCSA Y CyJacHy
ugpoBy enoxy. KiarodoBuii KOHQIIKT 3MILTy€eThCS 3 (I3MUHOTO 3HUIICHHS KHUT HA
KOHTpOJIb 1H(OpMarii Ta MaHimymniio uudpoBumu nanumMu. DiTbM JAEMOHCTpPYE
QITOPUTMH PEKOMEHJAIlN, LEH3ypy HOBHH Ta TIICHUXOJOTIYHUUA KOHTPOJIb, IO
M1IKPECIIIOE aKTYaJIbHICTh MMPOOJIEMH y CBIT1 MAaCOBHUX MeJIia Ta COLlaIbHUX TIaThOopM.
BukopuctanHs cydacHOiT My3WKH, AMHAMIYHOTO MOHTaXy Ta KiHemaTorpadpidyHuX
3aco01B mepeaaydl eMOIlli J03BOJISE TIIsa4eBl BIAUYTH TUCK 1 CTpax, XapaKTepH1 JJIs
TOTAJIITAPHUX CUCTEM, ajie y KOHTEKCTI cydacHoi KynbTypH (Kosbaca, 2020).

Oco0muBYy yBary B 000X ajanTalifixX MOPUILIIEHO BHYTPIIIHbOMY PO3BHUTKY
MonTera: HWoro 3pocTaHHs Bil O€3AyMHOIO BHKOHABISl [0 CBIIOMOTO OIOpPY
300paxyeThcsi yepe3 pi3Hl KiHemaTorpadiuni 3acoou. ®@. Tproddo akieHtye Ha
JIPUYHIM aJeropuYHOCTI, BUKOPUCTOBYIOUM MPOCTI, TEOMETPUYHO TOYHI KaJapH Ta
AKIIEHTYIOUYH CBITJIO ¥ TIHb, IO MIJAKPECIIOE BHYTPILIHIO O0poTHOY repos. P. baxpani
3aCTOCOBY€E IIBUJKI MOHTaXHI MEpPEXO0Jid, SICKPaBY KOJIPHY MaliTpy 1 CydacHl
TEXHOJIOT1YHI MOTHBH, MIJAKPECIIOIOYN COINaIbHUN KOHTEKCT Ta TEXHOJOTIYHUMN
KOHTPOJb. Y clieHi po3nainy iH@opmaiiiHoro koHdumikty P. baxpani mokasye, sik
QITOPUTMH Ta MAHIMYJIALIT BILIMBAIOTh HA CBIJIOMICTB JIFOJICH, @ BHYTPIIIHIN MOHOJIOT
MomnTera nepeganuii yepe3 rojioc 3a KaJpom Ta iHTerpoBaHi rpadiyHi eIeMeHTH, 110
miKpectoe ncuxoioridyauii crad repos (I'asputok, 2019; ITapnmumun, 2018).

[TopiBHsATBHUI aHaMi3 000X €KpaHi3aliil Moka3ye, 0 LEHTPaIbHUNA CHUMBOJ
BOTHIO Ta KHUTH 30epira€ CBO€ CMHUCJIOBE HABAaHTAXKCHHS: 1€ PYyWHIBHA CHUJa, IO
OJIHOYAaCHO BHUCTyNae MeTadopol0 OUMILIEHHS Ta camomi3HaHHSA. BopaHowac
pexucepchbki iHTeprperanii BiapizHAThCs: D. Tproddo pobute akieHT Ha
aJleropuyHii, Maibke TeaTpanbpHid ¢opmi, a P. baxpaHi mepeHOCUTH CIOKET Y
COIIIbHO-TEXHOJOTTYHUN KOHTEKCT Cy4aCHOCTI, aaNTyIOuH JIITepaTypHUN TEKCT 10
HOBUX peasiii 1mupoBoi KynbTypu. TakuMm 4YHHOM, KiHeMarorpadiuni pilIeHHS
HOrTUOIIOIOTh  PO3YMIHHS TEMH LI€H3YPH, KOHTPOJIO Ta OMNOpPY, OJHOYACHO
30epiraroun KJr04oBi JiTepatypHi cmuciu (Sanders, 2006; Cartmell & Whelehan,
2010).

[TopiBHSHHS IIMX TBOPIB MOKa3ye, 110 KiHeMaTorpadiuHi aganraiii 30epiratotb
KJIFOUOBI MOTHBH Ta CHMBOJIIKY OPUTIHAIIB, OJHOYACHO TPAaHCHOPMYIOUM iX IS
cyuyacHoi aynuropii: «Benukuit ['eTcO1» oxuBae uepe3 My3uKy Ta Bi3yalibHI e(PeKTH,
«lopaicTh 1 ynepemkeHHs» — 4Yepe3 INCUXOJOTIYHy JAeTallb 1 MOHTax, «451° 3a
@apeHredTom» — 4epe3 TeXHOJOryHuil Ta iHpopmamiiitHuil koHTekeT (IlaBmummH,
2018; bonaap-Tepermienko, 2020).

BucHoBKM i nepcnekTUBYN NOAANBLIIMX PO3Bigok. Ha mincTaBi mpoBeneHOro
JOCITIDKEHHST MOYKHA CTBEPXKYBATH, 1110 KIHOQIANTAIlisl € TIAJICKTUYHUM MPOIIECOM, Y
SKOMY BIiJOYBA€TbCA HE JIMIIE peNpe3eHTallis, a W TBOpYE MEPEOCMHUCTCHHS
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miteparypHoro TBopy. lle o3Hauae, mo ¢GiTbM MOXE ICHYBaTH SK CaMOCTIMHHN
XYIOXKHIN 00’ €KT, KOTPHU J1aJI0TI3Y€ 3 TIEPIIOHKEPEITIOM.

[IpakTH4Hi HACHIAKU AOCTIKEHHS MOJATAIOTh y HACTYyIHOMY: BUKJIaAadl
JiTepaTypu MOXYTh BUKOPHMCTOBYBATH ajamTallii SK HaBYAJIbHUN IHCTPYMEHT IS
pPO3MIISITy TPOIECIB IHTEPIPETAIii; KyJIbTYpPOJOTH — [IJI1 BUBUCHHS MEXaHI3MiB
TpaHCIALIT 171e¥; KIHOKPUTUKHA — JUISI aHaJ13y €CTEeTUYHHUX CTpATETiil pekucepa.

[lepcieKTUBHUMH HampsMaMH TMOAAIBINOI POOOTH € MDKIUCIUTITIHAPHUN
aHaJj13 ajanTarii (HampuKia, 13 3aTy4eHHSIM MeI1acTy/I1i), TOPIBHIHHS aJarTaiii y
PI3HUX KYJbTYPHUX KOHTEKCTaX (HAI[lOHAJIBHI PEMEHKH), a TAaKOXK JOCIIIKEHHS POJIi
udpoBux mwiargopm y hopMyBaHHI HOBUX (OPM peLenIlli KITaCUKH.
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IHOTEHIIAJI POMAHIB BET O’JIIPI «KBAPTHUPA HA IBOX» TA KOJIIH
I'YBEP «(IIOKHHbB AKIO KOXAC€II»

VY craTTi po3rAAaloTECS MPOSBU acoMLiajbHOI MOBENIHKM Yy CydYacHIH JiTepaTypi Ha NpukiIagi pomaniB ber
O’ Jlipi «KBaptupa Ha 1Box» Ta Komin ['yBep «IlokuHb, K0 Koxaem. Tema acomiaabHOT MOBEAIHKH B XyA0KHIX TBOPax
€ HaJ3BMYAHHO aKTyaJbHOI0 B YMOBaxX CYYacHOIO CYCIUIBCTBA, OCKUIBKM BOHA TOPKAETHCS IHTaHb CaMOTHOCTI,
MDKocoOHucTiCHUX Oap’epiB, TPaBMAaTUYHOIO JOCBiAYy Ta IOIIYKY €MOLIWHOrO KOHTAakTy. AHaii3 oOpaHMX pOMaHiB
JIEMOHCTPY€E Pi3HI THITM IICHXOJIOTIYHOT 130J1s11i1, 110 BUHUKAE SIK peakiis Ha Oijb, BTPATy UM HEBIIEBHEHICTh y BJIACHIHN
LIHHOCTI, @ TAKOX MOKa3ye, IKUM YHHOM JIiTeparypa BiJoOpakae IUISIXH TOI0JIaHHS X CTaHIB Yyepe3 eMIarilo, J0Bipy
Ta JT000B.

Mera poOoTH moJsirac y BUSIBICHHI OCOOJIMBOCTEH NPOSBY acolialbHOI IMOBEIIHKM B Cy4YacHId XyJOXHIH
JiTeparypi Ta BU3HaYCHHI crioco0iB ii momomanHs 3aco6aMu MiXKOCOOUCTICHOT B3aeMO/Ii1, IIPEICTaBICHOI B poMaHaxX bet
O’ Jlipi Ta Komin I'yBep.

MeTopornoriss TOCTiKEHAS TPYHTYEThCS Ha MOPIBHAIBHO-aHANITHYHOMY MiAXOMi, IO JO3BOJUB IPOBECTH
3iCTaBJICHHS XYyOOXHIX 00pa3iB, CHTyalili Ta NCHXOJOTIYHHX CTaHIB IEPCOHAXIB y ABOX poMaHax. BukopucTano
€JIEMEHTH TICHXOJIOTIYHOTO aHaNi3y, JITepaTypo3HaBYOl iHTepHpeTamii Ta CTPYKTypHO-CEMaHTHYHOTO METOAY JUIs
PO3KPHTTS BHYTPIIIHIX MOTHBIB acOIiaJIbHOI TOBEIIHKH T'epOiB.

HaykoBa HOBHM3Ha po0oTH moisirae y cmpo0i KOMIIEKCHOTO OCMHCICHHS acoIliajbHOI MOBEIIHKH 5K
XYI0KHBOTO Ta IICHXOJIOTIYHOTO ()eHOMEHY, IKHI HaOyBa€e pi3HUX (OPM 3aJIeXKHO BiJ )KUTTEBUX OOCTaBUH MEPCOHAXKIB.
VYnepuie 3pobieH0 MOpiBHANBHUK aHami3 poManiB «KBaptupa Ha nBOX» Ta «[lOKHHB, SKIIO KOXA€mD y KOHTEKCTI
BUBYEHHS COIialIbHOI 130JIA11i1, TOKa3aHO, [0 CyYacHa >KiHOYa Mp03a BUKOPHCTOBYE TEMY acOLialbHOI MOBENIHKH HE
JIMILIE AJIs1 PO3KPHUTTS BHYTPILIHIX MePEeXKHUBaHb, a 1 sIK 3aCi0 MOPaJIBHOTO 3pOCTaHHS repoiB.

VY pomani «KBaptupa Ha nBox» ber O’Jlipi acouianbHa MoBegiHKa repoiB MPOSBISETHCS MEPEBAXHO Yy (hopmi
3aMKHEHOCTI, YHUKaHHS COL[IaJIbHUX KOHTAaKTIB Ta CTPaxy BiAKPUTOCTI nepes iHmuMu. ['onoBHI nepconaxi — Tiddi Ta
Jleon — mepekMBalOTh HENPOCTI JKUTTEBI OOCTABUHM, IO MPU3BOIATH IO EMOLIMHOTO Bil4yXeHHs. BOHM XUBYTH y
CHUIbHINA KBapTHUPI, aje He 0ayaTbesi 0COOMCTO, CHUIKYIOYHCH JIMIIE Yepe3 3aucku. Taka (popMa KOMyHiKalii cnepiry
BUCTYIA€ TPOSBOM COLIAIBHOT 130JIs11ii, @ 3roJoM — CHOCOOOM HAaJaro/DKEHHs 3B’S3KY, SIKUH JIONIOMAarae reposm
MTOIONIATH 3aMKHEHICTh 1 3HOBY BIIKPUTHCS CBITY.

VY pomani Komin I'yBep «IlokuHb, SIKIIO KOXA€END» acoliaidbHa MOBEIIHKA Ma€e OUTBII qpaMaTHYHINA XapakTep i
TIOB’s3aHa 3 TIIMOOKMMH NICUXOJIOTIYHIMH TpaBMaMu. | 0JI0BHA repoiHs nepeKHBae TpaBMATHIHHUI JJOCBi, HAMArar4nuch
BTEKTH BiJI J0JIi MaTepi NOMaaae y 1e 3aMKHYTe KOJIO i CTa€ XKepTBOIO CIMEHHOTO HACHILIS Ta HAMAraeThCsl PO3ipBaTH 1€
KOJIO 3apajii AUTHHU. ABTOPKA MOKa3ye, [0 MOJOJIATH BiAUYKEHHsI MOXKIIMBO JIMIIE Yepe3 MPUHHATTS ceOe, MPOIeHHS i
MIATPUMKY 3 OOKY OJIM3BKHX.

TNopiBHsUTbHUE aHAaJI3 T03BOJISE MOOAYUTH, [0 Y TBOPaX 000X aBTOPOK acolliajibHa MOBEIHKA HE € KiHICBHUM
CTaHOM, a pajllie eTaroM BHYTPIIIHLOT TpaHcopMmailii. BoHa cTae 3ac000M XyI0KHBOTO OCMHUCICHHS TEMU €MOIIIIHHOTO
3LIIEHHS, BIIHOBJICHHS COIIaJIbHUX 3B’SI3KIB 1 (hOpMYBaHHS HOBOT, TapMOHINHHIIIOT 0COOMCTOCTI.

VY pomani «KBaptupa Ha nBox» ber O’Jlipi acouianbHa MoBeiHKa repoiB MPOSBISETHCS MEPEBAXHO Yy (hopmi
3aMKHEHOCTI, YHHUKaHHS COI[IaJIbHUX KOHTaKTIB Ta CTPaxy BIIKPUTOCTI mepes iHmuMu. ['onoBHi nepconaxi - Tiddi ta
Jleon - mepeMBarOTh HENPOCTi JKUTTEBI OOCTABMHH, IO NPU3BOJSATH JI0 €MOLIHHOTO BiAYy)KeHHs. BoHM XUBYThH y
CIUTBHIN KBapTHUPI, ajie He 6a4aTbcsi 0COOMCTO, CHUTKYIOUHCH JIUIIC Yepe3 3aliCKH.

Taka ¢opma KOMYHiKamii CHEpIIy BHCTYIIAE MPOSBOM IXHBOI COLIANBHOI 130JIAIii, a 3roJJOM - CHOCOOOM
MIOCTYIOBOTO HaJIaro/PKEHHS 3B’ 513Ky. ABTOPKa MaiicTepHO MOKa3ye, SIK MDKOCOOMCTICHE CHUIKYBaHHSI HAaBITh Y HETIPSIMii
(hopMi MO>Ke CTaTH MIJISIXOM JI0 BiTHOBJICHHS JIOBIpH 110 JIF0JIeH. [30iis11ist repoiB y IbOMY poMaHi Ma€ M’ SIKHiA, TOOYTOBHI
XapakTep, aJie BOJHOYAC BioOpakae MNIMOOK] BHYTPIIIHI CyNepedHOCTi - HACHIZOK IICUXO0JIOTIYHUX TPAaBM, OB I3aHUX i3
ToTepeTHiMK CTOCYHKaMH, HEBIIEBHEHICTIO B CO01 Ta CTpaxoM OJIM3bKOCTI.

[NopiBHANBHUI aHAJI3 JBOX POMAaHIB JO3BOJISIE BUSIBUTH SIK CHIJIBHI PHUCH, TaK 1 CyTTEBI BIAMIHHOCTI y
BiZoOpaxkeHH1 npobsieMu aconianbHoi noBeniHky. Skmo B ber O’Jlipi i305s1is repoiB JONAETHCS Yepe3 KOMYHIKaIlilo,
MATPUMKY Ta 3apopKeHHs B3aeMHOi AoBipH, To y Komin ['yBep mpomec momomaHHS BiXIyKEHHS Ma€ CKIIQIHIIIHH,
JIpaMaTHIHUNA XapakTep i OB’ s[3aHNUH 13 HEOOXiAHICTIO BHYTPIIIHFOTO OYHIIICHHS, IPOIIECHHS Ta MPUHHATTS cebe. B 060x
BHITaJIKax COIiaJibHA i30JIAIIis MOCTAE K TUMYACOBHUH €Tarl, 10 MOKe OyTH MOA0TaHMH 3aBSKA eMOIIHHIN miaTpuMILi,
CIiBIEpE)XKMBAaHHIO i YCBIIOMIICHHIO BJIaCHO{ IHHOCTI.

TakuM 9MHOM, TOCIIKEHHS IEMOHCTpPYE, 110 Jiteparypa XX| cTomiTTs He iuire 300paxye acouianbHi IPOSBU
TIOBE/IIHKY, a ¥ NMPONOHYE HIISAXH iX mojoiaHHs. Uepe3 oOpasu repois, sIKi HABYAIOTHCS JOBIPATH, BiAKpUBATHCA 1
NPUIMaTH IHIINX, aBTOPH TIEPEIAI0ThH 11€10 PO BaXIIMBICTh COLIAJIbHUX 3B sI3KiB Y (POPMYBaHHI 37J0POBOi OCOOMCTOCTI.

Temaruka acouianbHol moBeminku y TBopax ber O’Jlipi ta Kousin I'yBep BimoOpaxkae cydacHi coriaibHi
po0JIeMH - 3pOCTaHHSI CAMOTHOCTI, BIIUY>KEHHS, ICUXOJIOTIYHY BPa3JIHUBICTh JIOJIEH y IU(POBY €roxy.

KurouoBi ciioBa. acomianbHa MOBEiHKA; COIiaIbHA 130JIA11isI; 3aMKHEHICTh; TICHXOJIOTIYHI TPaBMU; B3a€MOJIis;
JIOBipa; cydacHa JIiTepaTypa; eMIIaTisl.
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The article examines manifestations of antisocial behavior in contemporary literature using the novels
"Apartment for Two" by Beth O'Leary and "Leave It If You Love Me" by Colin Hoover as an example. The topic of
antisocial behavior in works of art is extremely relevant in modern society, as it touches on issues of loneliness,
interpersonal barriers, traumatic experiences and the search for emotional contact. The analysis of the selected novels
demonstrates various types of psychological isolation that arise as a reaction to pain, l0ss or uncertainty in one's own
worth, and also shows how literature reflects ways of overcoming these states through empathy, trust and love.

The purpose of the work is to identify the features of the manifestation of asocial behavior in modern fiction and
to determine the ways of overcoming it by means of interpersonal interaction, presented in the novels of Beth O'Leary
and Colin Hoover.

The research methodology is based on a comparative-analytical approach, which allowed to compare artistic
images, situations and psychological states of characters in two novels. Elements of psychological analysis, literary
interpretation and structural-semantic method were used to reveal the internal motives of the characters' asocial behavior.

The scientific novelty of the work lies in the attempt to comprehensively understand asocial behavior as an
artistic and psychological phenomenon, which takes on different forms depending on the life circumstances of the
characters. For the first time, a comparative analysis of the novels “Apartment for Two” and “Leave It If You Love Me”
is made in the context of studying social isolation, showing that modern women's prose uses the theme of asocial behavior
not only to reveal internal experiences, but also as a means of moral growth of the characters.

In the novel “Apartment for Two” by Beth O’Leary, the asocial behavior of the characters is manifested mainly
in the form of isolation, avoidance of social contacts and fear of openness to others. The main characters - Tiffy and Leon
— are experiencing difficult life circumstances that lead to emotional alienation. They live in a shared apartment, but do
not see each other in person, communicating only through notes. This form of communication first acts as a manifestation
of social isolation, and later — as a way of establishing a connection that helps the characters overcome their isolation
and open up to the world again.

In Colin Hoover's novel "It Ends With Us," antisocial behavior is more dramatic and associated with deep
psychological trauma. The main character goes through a traumatic experience in an attempt to escape her mother's fate,
falls into this vicious circle and becomes a victim of domestic violence, and tries to break this circle for the sake of her
child.The author shows that overcoming alienation is possible only through self-acceptance, forgiveness, and support
from loved ones. A comparative analysis allows us to see that in the works of both authors, antisocial behavior is not an
end state, but rather a stage of internal transformation. It becomes a means of artistic comprehension of the theme of
emotional healing, restoration of social ties, and the formation of a new, more harmonious personality.

In the novel "Apartment for Two" by Beth O'Leary, the antisocial behavior of the characters is manifested mainly
in the form of isolation, avoidance of social contacts and fear of openness to others. The main characters - Tiffy and Leon
- experience difficult life circumstances that lead to emotional alienation. They live in a shared apartment, but do not see
each other in person, communicating only through notes. This form of communication first acts as a manifestation of their
social isolation, and later - a way to gradually establish a connection. The author skillfully shows how interpersonal
communication, even in an indirect form, can become a way to restore trust in people. The isolation of the characters in
this novel has a soft, everyday character, but at the same time reflects deep internal contradictions - a consequence of
psychological traumas associated with previous relationships, self-doubt and fear of intimacy.

A comparative analysis of the two novels allows us to identify both common features and significant differences
in the reflection of the problem of antisocial behavior. If in Beth O'Leary the isolation of the characters is overcome
through communication, support and the emergence of mutual trust, then in Colin Hoover the process of overcoming
alienation is more complex, dramatic and associated with the need for internal cleansing, forgiveness and acceptance of
oneself. In both cases, social isolation appears as a temporary stage that can be overcome through emotional support,
empathy and awareness of one's own worth.
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Thus, the study demonstrates that 21st century literature not only depicts antisocial behavior, but also offers ways
to overcome it. Through the images of heroes who learn to trust, open up, and accept others, the authors convey the idea
of the importance of social connections in the formation of a healthy personality. The theme of antisocial behavior in the
works of Beth O'Leary and Colin Hoover reflects modern social problems - the growth of loneliness, alienation, and
psychological vulnerability of people in the digital age.

Keywords: antisocial behavior; social isolation; withdrawal; psychological trauma; interaction; trust; modern
literature; empathy.

AkTyajabHicTb Temu. [IpoGnema acorianbHOi TOBEIIHKM € OJHIEI0 3
HaWlaKTyaJlbHIIINX y CY4aCHOMY CYCIUIBCTBI, SIK€ MEPEKHUBAE TIMOOKI COLIajbHI,
NCUXOJOTIYHI Ta KOMYHIKaTHBHI TpaHcopmarii. Y dyacu 1udposizailii,
1H(GOPMaLIHHOTO TEPEeBAaHTAXXEHHA Ta TJI00aNTbHOI HECTAOLIBHOCTI 3pPOCTA€ PIBEHb
CaMOTHOCTI, €MOLIMHOTO BUTOpPaHHS, 130JIA11i Ta HEAOBIpH Mix JroapMu. CydacHa
JiTeparypa, K 4yTJIUBUM BIJITYK HA CYCIIbHI 3MIHU, aKTUBHO JJOCIIIXKY€ BHYTPIIIHINA
CBIT OCOOHUCTOCTI, IO CTHUKAETHCA 3 MCUXOJOTITUHUMU Oap’€pamMu y CIUIKYBaHHI Ta
comianbHii B3aemonii. Pomanu ber O’Jlipt «Keapmupa na osox» ta Komin I'ysep
«llokunv, AKwo Koxaewry € TIOKA30BUMH MPHUKIAJAMHU XYJ0KHBOTO OCMHCIICHHS
npo0ieMy JOMAIIHLOTO HACHILISL, NPUHIKEHHS Ta 3HELiHEHHS Yy CTOCYHKaX. IXHe
BUBYEHHS JI03BOJIsi€ TJIMOIIE 3pOo3yMITH, SIK CydacHa JiiTeparypa BijgoOpaxae
BHYTpIIIHI [CHUXOJIOT1YHI KOH(MJIIKTH JIOJWHU, LUISIXH MOAOJAHHSA TpPaBM 1
BIJTHOBJICHHS COIIAJIBHUX 3B s3KiB [3].

IHocranoBka mnpodGjaeMu Ta ii 3B’fA30K I3 BANJIMBHMH HAYKOBHUMH a00
NPAaKTUYHUMH 3aBJAaHHSAMM. AcolllaJbHa TOBEIIHKA Y XYAOXHIX TBOpax
PO3TIIAIAETHCA HE JIMIE SK 1HAWBIAyaJlbHA OCOOJIMBICTh YM BIIXWJICHHS, a SK
COIIIbHO-TICUXOJIOTIYHUN (PEHOMEH, 1110 B1I00pakae KPU30B1 MPOIIECH Y CYCITIIbCTBI.
HaykoBa mpoOnema mossirae y HEOOXIJHOCTI BHU3HAYUTH, SKAM YHUHOM CydacHa
XYJIOKHSI JIITepaTypa PEnpe3eHTy€e acollaabHICTh K (OPMY BHYTPIIIIHBOTO 3aXUCTY
JIIOJTMHU B1J] TICKXOEMOIIIHOTO 00JTI0, 1 SIK Yepe3 XyI0KHI 00pa3u MOKHA MTPOCTEKUTH
NUIAXW TpaHcpopMallii i€l MOBEIIHKHN Y COIIaIbHO aJalTUBHY.

Busuennss pomaniB ber O’Jlipi tTa Komin I'yBep y LIbOMY KOHTEKCTI Ja€
MO>KJIMBICTh BUSIBUTHU PI3HI MOJEN1 acoLlalbHOI MOBEAIHKA — BiJl a0 103y B CIM’1 110
(13MYHOTO HACWJUISL Y POAMHI, — & TAKOX PO3KPUTHU iXHI MPUYUHU, HACTIAKY 1 LUITXH
nononanHsa. [IpakTudHe 3HaYeHHS JOCTDKEHHS TONATaE Yy  MOKIIMBOCTI
BUKOPUCTAaHHS  pe3yJIbTaTiB  aHali3y B  Kypcax 3apyOiKHOI  JiTeparypu,
JITepaTypO3HABCTBA, IICUXOJOTIi YUTAHHSA, COLIAJIBHOI TMEJAarorikd, a TaKoX Yy
mporpamax, CHOpSIMOBaHMX Ha  (OPMYBaHHS E€MOIIIHHOT TPaMOTHOCTI  Ta
KOMYHIKaTUBHOI KYJIbTYpPH MOJIOII.

TakuMm YMHOM, MTOCTAaHOBKA IIPOOJIEMH OB’ I3aHA 3 HEOOX1THICTIO OCMHUCIICHHS
XYJI0’KHBOTO BiTOOpaXKEHHS acOI1alIbHOT MOBEIIHKH SIK 3aC00Y PO3YMIHHS BHYTPIIITHIX
MICUXOJIOTTYHUX MPOLECIB OCOOUCTOCTI Ta K MOTEHLIHHOTO IHCTPYMEHTY BUXOBAHHS
eMIaTii, JOBIpH i MI>KOCOOUCTICHOT B3aEMO/IIT Y Cy4aCHOMY COIlIyMi.

Buxian ocHOBHOro Matepiany nociaxkenHsi. Tema acoriaabHO1 MOBEIIHKH €
HAJ3BUYaHO aKTYaJIbHOIO Ta BaXKJIMBOIO Yy CYYaCHOMY CYCHIJIBCTBI, OCKIIBKU HKUTTS
JOJIeH CTaJIO TMHAMIYHUM 1 HAIIOBHCHUM YUCJICHHUMH BUKJIUKAaMH, K1 BILTHBAIOTh HA
[ICUXOJIOTIYHUNA CTaH Ta coljaibHl B3aemomii. JIroaM CcTUKArOTBCS 3 HOCTIMHUM
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CTpEecOM, BHCOKOIO KOHKYPEHIII€I0 B HaB4YaHHI Ta Ha poOoTi, 1HpopMaIiiHUM
MEePEeBAHTAXKEHHSIM, HEBU3HAYEHICTIO MallOyTHHOTO, COIIAbHOI0 HECTAOUIBbHICTIO Ta
ocobuctuMu BTpatamu. Bci mi dakrtopu mpu3BOAATH 0 TOTO, IO 3HAYHA YAaCTHHA
HACEJICHHS BUSBIISIE€ 3aMKHEHICTh, TPUBOXKHICTD, EMOIIIITHE BIAUY>KEHHS Ta MParHeHHs
130JTFOBATHUCS BiJ] COLIaJbHUX KOHTAKTIB. AcOIliaJibHA MOBEIIHKA B TAKOMY BHUIAJIKY
MPOSIBIISIETHCS SIK 3aXMCHA PEaKilis Ha 30BHIIIHIA TUCK Ta BHYTPIMIHIA JUCKOM(OPT.

Ile sBuIEe € HE NuIe 1HAUBIIYaTbHOIO MPOOIEMOIO, aje M COollaIbHOO, aKe
BIJICYTHICTh B3a€EMOPO3YMIHHS 1 JOBIPH MIX JIIOJIbMH HETaTMBHO BIUIMBA€ Ha CIM’i,
KOJICKTHMBH, HaBUAJIbH1 3aKJIa/Id Ta IIUPIIE COIliaIbHE CEPEIOBUIIIE.

JlochipkeHHsT acoIllanbHOI TOBEIIHKH BaXXJIMBE TaKOX TOMY, IO BOHO
JI0TIOMAarae 3po3yMiTH CIIPaBKHI MPUYKMHUA 3aMKHEHOCTI Ta COLIAJIbHOT 130511111, YacTo
JIOJIM YHUKAIOTh KOHTAKTIB HE uepe3 OalyKICTh UM €roi3M, a uyepe3 NCUXOJIOrTYH1
TpaBMH, PO34apyBaHHsS, MEPEXKUTI HEBAAYl YU OCYJ CYCHUIbCTBA. Y CBIJOMIJICHHS
I[LOT'O JTO3BOJISIE M1IBUIIIMTH PIBEHb EMIIATII Ta PO3BUTKY COI1aJIbHOI B1IMOBIIaJILHOCTI
y CYCHiJIBbCTBI.

XynoxHs jniteparypa, 30kpema pomanu ber O’Jlipi «KBaptupa Ha nBox» Ta
Komin I'yBep «llokunb, SKIO KOXA€EMD», JEMOHCTPYE YATAYEBI, IO 130JIA1i5, CTpaxX
€MOIIIITHOT OIM3bKOCTI Ta YHUKAHHSI KOHTAKTIB — 1€ HE 03HAKH CJIA0KOCTI Uuu AeeKTy,
a HACIIJOK €MOIIIMHOro OOJII0 Ta JKUTTEBUX TPaBM, SIKI MOKHa mojoiaTu. Yepes
PO3BUTOK MOJINA Ta B3AaEMOJII0 TEpOiB aBTOPKU IOKa3ylOTh, IO BIJAHOBJICHHS
COIllaJIbHOT aKTUBHOCTI 1 JOBIPU MOXJIMBE HABITH MICHS TJIMOOKHUX MEPEKUBAHD, 110
POOUTH 1110 TEMY HE JIMIIIE ICUXOJIOTIYHO, a ¥ colliabHO 3HAuyIIow [4, 5].

Oco0sMBO BaXJHMBOIO I TemMa € JUid MOJOJI, sika nepedyBae y IMpolleci
dbopMyBaHHSI CBO€i OCOOMCTOCTI Ta COLIAJIBHUX HABUUYOK. YUepe3 3HAMOMCTBO 3
ICTOPISIMH T€POIB YNTA4l MOKYTh PO3II3HABATH O3HAKU TMICUXOJIOTIYHOTO BIUYKEHHS
y cebe Ta OTOUYYIYMX, YCBIJIOMJIIOBATH BIUTMB MUHYJIOTO JIOCBIy Ha MOBEIIHKY, a
TaKOX HAaBYATHUCS JOJATH CTpaxu 1 OyayBaTH 370pOBI COIIalbHI CTOCYHKH.

Bona dopmye y Moioai 3MaTHICTh 0 CITIBIIEPEKUBAHHS, PO3BUTKY €MIIATII,
TOJICPAHTHOCTI ¥ B3a€EMOIIITPUMKH, IO CTAa€E OCOOJUBO AKTYyaJIbHUM Y CY4YacHUX
ymMoBax uudpoBizamii Ta riobamizaiii, KOJIM CHOUIKYBaHHS YacTO OOMEXY€EThCS
MMOBEPXHEBUM OHJIAHH-KOHTAKTOM, a TJIMOMHA €MOIIHHUX 3B’ S3KIB 3MEHIITY€ThHCA.

Kpim Toro, mocnimxeHHsS acoIllajJbHOI MOBEAIHKH JO3BOJISIE CYCIILCTBY
3pO3yMITH, IO €MOIliliHA 3aMKHEHICTh a00 COlliajdbHE BIIUYKEHHS — 1I€ CUTHAJ IIPO
norpedy y miarpumul. Ile ponomarae ¢opmyBaTH B COLIyMI KYJIbTYpY
B3aEMOIMIATPUMKH, YBAXXHOTO CTaBJIEHHS JO OTOYEHHS Ta BIAMNOBIAAIBHOTO
CHUIKYBaHHS.

P03yMiHHﬂ NICUXOJIOTTYHUX MEXaHI3MIB 130JI1I11 103BOJISIE CTBOPIOBATH YMOBHU
IUIS TICUXOJIOTIYHOTO 03/IOPOBJICHHS JIIOZCH, BIPOBALKYBATH MPOTPAMHU JIOTIOMOTH Ta
MIATPUMKA JUIsI THX, XTO TIEPEKUB TPaBMH, 1 3MEHIIYBATH PHU3UK COIIATHHOTO
BiJTYY>KEHHSI Ha P1BHI CYCI1JILCTBA.

TakuM 4YMHOM, TEMa acolllajJbHOI ITOBEIIHKHA € Ba)KJIMBOIO, 00 BOHA JIO3BOJISIE
IMOIIIEe 3pO3YMITH TPUPOAY JIFOJACBKUX CTOCYHKIB, B3a€EMO3QJICKHICTh TMCUXIKH Ta
COIIlyMY, a TAKOK MIAKPECTIO€ HEOOX1THICTh eMmaTii, JOBIpH 1 MATPUMKH. B ymoBax
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Cy4acHOTO CBITYy, JIe¢ CTPECcOBi (paKTOpH CTAlOTh HEBiJ €MHOIO YAaCTHHOIO >KHUTTS,
3HAaHHA 1 YCBIJOMJIEHHS IIMX TMPOIIECIB JOMOMAararoTh HE JIMIIE OCOOMCTO AOJaTH
BITUYXEHHS 1 cTpaxu, a W (opmyBaTu OUIBII 37A0pPOBE, BIKPUTO 1 CIHIBUYTIHBO
cycrinscTBO. Pomanu ber O’Jlipi ta Komin ['yBep neMOHCTpYIOTH, IO HABITH Y
HAWCKJIAIHIIIUX KUTTEBUX CUTYALIAX JIIOJMHA 3/1aTHA BITHOBUTHU COIliaJIbHI 3B’ SI3KH 1
3HaWTH BHYTpIIHIA OajmaHCc, MO POOUTH L0 TEMy HAA3BUYANHO BAXKIIHMBONO 1
CY4acHOIO.

AcoliajibHa ITOBE/IIHKA, SIKa MPOSBIISIETHCSA Y 3aMKHEHOCTI, YHUKaHHI COIiajIbHOT
B3a€MO/I11, €MOIINHIA JUCTaHINI Ta CTpaxy BIIAKPUTHUCS 1HIIUM JIOJSM, € OJHIEIO 3
HaWOIIBII CKJIAJIHMX 1 BOJHOYAC TJIMOOKO TCHXOJOTIYHUX TeM Y JiTepaTypi. Bona
MOKa3ye, 110 130JIS111 HE 3aBXKIU € HACIIJKOM €roizMy 4u OalTy>KOCTI; YacTille I1e
3aXMCHA peakxiiisi Ha O11b, po3uapyBaHHs, BTPATH YU TPABMHU.

JUist yuTaviB Takli oOpa3u CTalOTh A3EPKAJIOM, y AKOMY MOXHA MOOAUYUTH HE
JUIIE MMOBEAIHKY 1HIIMX JIFOJIEH, a i BIaCHI CTpaxu Ta epekuBaHHA. Yepes repois, sKi
MPOXOJSTh CKIaJHUM IUISIX CAMOTHOCTI, CTpaxy 1 BHYTPILIHBOTO BIAYY>KE€HHS, YUTaUl
OTPUMYIOTh MOXJIMBICTh CIIBIEPEXKUBATH, aHAII3yBaTWU MOTHBU Al 1 TauOIIe
PO3YMITH IICUXOJIOTIFO JTFOITUHH.

Konu ynrau cnoctepirae, ik repoi MOCTYNOBO JI0JIaI0Th BHYTPILIHI Oap’epu,
BYATHCS JIOBIPSATH 1 BIAKPUBATUCA I IHIIUX, y HBOTO (HOPMYIOTHCS BaXKIIUBI
coIfiaibHI ¥ eMOI1iiHI HaBHYKH. JliTepaTypa goromarae mooaduTy, 10 HaBITh JIIOJIMHA,
SKa 3/1a€ThCs 0alTy>KOI0 UM BIJICTOPOHEHOIO, MOXKE OTpeOyBaTH MIATPUMKH, TETIa 1
po3yminHs. lle croHykae ynTadya 3aMHUCIUTUCS TPO BJIACHI CTOCYHKH, BITHOCHHU 3
OJNIM3bKUMH, JAPY3SIMH, KOJIETAMHM, a TaKOXX YCBIJIOMUTH BaXJIUBICTh eMmmaTii Ta
B3a€EMOITIITPUMKH Y PEAIbHOMY KHUTTI.

Oco0nuBe 3HauYEHHS IS TeMa Mae€ JUIsi MOJIOAI, sika (hOpMye BIACHY CUCTEMY
COIIAJIbHUX I[IHHOCTEW Ta BUYUTHCA B3aEMOJISATA 3 OTOUYCHHAM. YUepe3 mpukianu
r'epoiB, K1 130JI0I0THCS BiJl CBITY, ajie 3r0JIOM BiJIHAXOJATh Y COO1 CUITU BIIKPUTHUCS 1
OyayBaTH HOBI CTOCYHKH, MOJIO/I YMTa4l MOXXYTh HABUYMUTHUCS PO3MI3HABATUA O3HAKU
3aMKHEHOCTI Ta €MOIIIIHOT0 BiA4yXeHHs y ceOe Ta iHImuX. BoHM po3ymitoTh, 110
CTpax mepea COLIAIbHUMH KOHTaKTaMH a00 HEBMIHHS JOBIPATH JIIOJSIM YacTO €
pe3yJbTaTOM TpPaBM 1 MUHYJIMX MOMUJIOK, a He clladkocTi xapaktepy. Lle mo3Bossie
dbopmyBaTH OLIBII 3pijie, CHMIBYYTIMBE CTaBJIECHHS 10 ce0e 1 OTOYEHHS, PO3BUBATH
TOJICPAHTHICTD 1 3IaTHICTh MIITPUMYBATH THIIHX.

Kpim TOro, mniteparypHi 300pak€HHS acOIlaJIbHOiI TIOBEIIHKUA CIPHUSIOTH
NICUXOJIOTIYHINA pedrekcii ynTadiB. BOHM 3MyILIYyIOTH 3aMUCITUTUCS HAJl BJIACHUM
€MOI[ITHUM CTaHOM, HaJl TUM, SIK CTpaxu, 00pa3u Yu BHYTPIIITHI KOH(IIIKTH BILTUBAIOTh
Ha MOBEAIHKY y coliyMi. UuTau GayuTh, 110 130JIA111s - 1€ HE KiHEellb, a CTaH, SAKUU
MO>KHA TOJI0JIaTH 33 JOTIOMOTOI0 JIOBIPH, MIATPUMKH Ta OJIM3bKUX CTOCYHKIB. PoManu
ber O’Jlipi «KBaptupa nHa nBox» i1 Komin ['yBep «IlokuHb, SKIIO KOXa€mn»
JIEMOHCTPYIOTh, IO HABITh Yy HAWBAXYMX EMOIIMHUX OOCTaBUHAX JIIOAWHA 37aTHA
3MIHUTHUCS, BIIKPUTHUCS JUISI CBITY 1 3HAUTH BHYTPIILIHIO PIBHOBArY.

Takum 4ynMHOM, acolliajibHa TOBEJIIHKA y JITEPAaTypHUX TBOpaxX BIUIMBAE Ha
yuTayiB OaratorpaHHo. Bona po3BuBae 34aTHICTD A0 eMMaTii, JOMOMarae 3p0o3yMiTH
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MOTHBH 1HIIUX JIIOJEH, CIMOHYKae A0 camopediekcii Ta YCBIJOMIIEHHS BJIACHOT
MTOBEIIHKHY.

Bona dopmye MIHHICTH COIIaTbHOI MIATPUMKH, BAXJIMBICTH BIAKPUTOCTI 1
I[OBipI/I Y CTOCYHKAX, IOKA3Ye, IO CaMOTHICTh Ta Bi):[‘-Iy)KCHH}I MO>KHa nojtonaru. Yepes
TaKi icTopii unTadi OTPUMYIOTh HaroJly Kparie 3pO3yMiTH ceOe 1 OTOUCHHS, HABUUTHUCS
I[IHYBaTA B3aEMOMIATPUMKY 1 3HAXOAWTH MUISXH 10 €MOIMHOTO Ta COI[iaIbHOTO
BIJTHOBJICHHS.

Le¥ BruiB poOUTh TEMY acollajJbHOI MOBEAIHKA HAJA3BUYAHHO BaXKIUBOIO JIJIS
CY4YacHOI JITepaTypH 1 COI1aJIbHOTO BUXOBAHHS 3arajioM.

AcotrianpHa MOBEAIHKA — 1€ HE MPOCTO BIAXWICHHS BiJ COLIAIbHUX HOPM, a
CKJIQJIHUN TICUXOJIOTIYHUM CTaH, KOJW JIOJAMHA BTpaya€e 37aTHICTh abo OakaHHA
B3aEMOJIISITH 3 1HIIMMHU. Y CYYacHOMY CBITI, Ji¢ MaHyIOTb CTpec, 1H(pOopMalliiiHe
MepeBaHTAXEHHA W eMOIliiHEe BHCHAXXEHHs, Taka I[IOBEAIHKA CcTae Jenanl
MO PEHIIIONO.

Came TOMy MMCbMEHHUKH YacTO 3BEPTAIOTHCS IO I1€1 TEMH, MMOKA3yIOYH, 1110 32
30BHIIIHBOIO XOJIOJHICTIO 1 3aMKHEHICTIO 3a3BUYail CTOITh OiJib, po3uapyBaHHsS a0o
BTpaTta Bipu B n00po. Pomanu ber O’Jlipi «KBaptupa Ha aBox» 1 Komin ['yBep
«IlokuHb, FKIIO KOXAEND» SCKPABO JIEMOHCTPYIOTH Pi3HI MPOSBH aCOIIATbHOCTI —
BHYTPIIIHbOI CAMOTHOCTI, EMOIIIIHOT BITUY>KEHOCTI, CTpaxy Mepe1 HOBUMHU 3B’ SI3KaMH,
ajie BOJHOYAC — CUJTY JIFOJITHOCTI, SIKa JIOTIOMarae reposiM OBEPHYTHUCS JI0 SKUTTSI.

ber O’Jlipi y pomani «KBapTupa Ha ABOX» CTBOPIOE aTMOc(epy 3aTHUIIKY 1
MOBCSAKACHHOCTI, ajle 3a HEK MPUXOBaHa TINMOOKa mcuxonoriyHa npama. Tiddi,
rOJIOBHA TEpOiHs, Mepexuia TPUBaJIl TOKCUYHI CTOCYHKH, Y SIKMX BTpaTHia Bipy y
BJIACHY T1IHICTh. BOHa HaMaraeTbcsl MOYATU HOBE KUTTS, ajie il MOBEIHKA CBIIYUTH
PO HAasIBHICTh €MOI[IHOI TpaBMHU: BOHA HACTOPOXKEHA, 3aKPUTA, YHUKAE BIIBEPTUX
pPO3MOB 1 MpOsIBIB NOBIpU. Y ii JiIX MOKHA HNOMITHUTH THUIIOBI PUCH aCOLIAIBHOT
MOBEAIHKUA — CTPaxX MOBTOPUTH MHUHYJI1 MOMUJIKH, BITIYTTS IPOBUHH, HEBIIEBHEHICTh
y co0i. CriJIKkyBaHHS 3 HOBHUM CITiIBMEIIKaHIIeM JICOHOM MOCTYIIOBO Joromarae i
I0JI0JIATH ITF0 BHYTPILTHIO KpU3y. JICOH, CBOEIO YEPTOI0, TAKOXK 130JIb0OBAHUH BiJ CBITY,
HOTO KUTTSI 0OMEXKY€EThCS POOOTOI0, HIYHMMH 3MIHAMHU 1 BIICYTHICTIO COIllaJIbHUX
KOHTAKTiB. BiH mocTiifHo mpariioe 3apajn BUIpaBIaHHs Opara. Foro 3aMKHEHICTh He
BiJl Al y>KOCTI, a BiJl BTOMU i €MOIIIMHOTO BUTOpaHHs. TakuM 4MHOM, 00H1Ba Tepoi
CIOYATKy BWIJISAAIOTh COIIABHO BIJICTOPOHEHWMHM, aje€ caMe iXHE CHiIbHE
POKMBAHHSI CTa€ TOIITOBXOM JO TICMXOJIOTIYHOTO 3LUICHHs. B3aemMHa ndoBipa,
CHIBUYTTS 1 MIMPICTh PYHHYIOTh Oap’€pH, SIKI BOHU BUOYyBaIl MK COOOIO 1 CBITOM
[1].

Komin T'yBep y pomani «[lokuHb, £KIIO KOXaemn obOupae Habarato
JIpaMaTUYHIMWN 1 TpariyHimui miaxia. TyT acorianbHa MOBEMIHKA MAa€ KOPIHHS B
rIMOOKIN MOpaNbHIM 1 COIiabHIM TpaBMi, sIKa TATHETHCS 3 CaMOro AUTHHCTBA . JIimi —
’KIHKa, SKa 3 CaMOT0 JUTHHCTBA CTaja CBIIKOM TOTO, K PiIHHI 06aThKO OMB MaTip 1
mopa3y BoHa HOMY Iie Mpoiana i Oyaylodu BJIacHI CTOCYHKH BOHA MEPEKUBAE TaKHA
camuii nocBig. CrioyaTKy BOHA CIHMCY€ 1€ Ha BHUIAJOK Ta Ha Te, o Paiini mpocto
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3MSIKAaBCs, Jladl Ha WOTO TpaBMy JUTHHCTBA Ta KOJM BOHA JI3HAETHCSA MPO BIACHY
BariTHICTh PO3YMIE€, 1110 HE XOY€ TaKO1 K JI0JI1 BIACHI AUTHHI 1 IEpEpUBAE 1€ KOJIO OO0
Ta CTpaXKJaHb [2].

HopiBHIOquI/I i JBa TBOPH, MOXXHAa MOOAYUTH pi3Hi rpaHi acouiaabHOi
noBeainku. Y ber O’ J'I1p1 BOHA M’sKa, n06yTOBa MOB’s13aHa 3 TCHUXOJOTIYHUM
IUCKOM(OPTOM i BHYTPIlIHBEOIO 3aKPUTICTIO MiCNIs TOKCHMYHUX CTOCYHKIB. Ii repoi He
BIJIKM/IaIOTh CBIT, BOHM MNPOCTO 00sATbca y Hboro mnosepratuca. Y Komin ['yBep
acoIlaJibHICTh HaOyBae OUIBII JpaMaTUYHOTO XapaKTepy: BOHA HAPOKYETHCS 3
IMOOKOTO BITYYTTS MPOBUHM, BHYTPIIIHBOTO OO0 Ta pO3YapyBaHHS Yy KOXaHIN
moauHi. ko y «KBapTupi Ha IBOX» 130JISI111s — 1€ TUMYACOBHH CTaH, IKHH JIIKY€ThCS
J0Bipo10, TO Y «IIoKHHB, SKIIIO0 KOXA€UD» — LI€ TSAKKE [ICUXO0JIOTTYHE BUTHAHHS, /1€ IIUISIX
710 TPUMUPEHHS 31 CBITOM MPOXOJUTh Yepe3 CTPAKAAHHS 1 caMonpolleHHs [1, 2].

VY  cTunicTUYHOMY IUTaHI OOWABI NMHCHbMEHHUI[l BHKOPUCTOBYIOTH TEILIl,
€MOI[ITHO HACUYEH1 OMUCU BHYTPIIIHBOTO CBITY TrepoiB. IIpore ber O’Jlipi poouts
aKIEHT Ha CBITJi, HaJii, rymMopi. Ii poMaH Hpo MOJONaHHS CTpaxy uyepes APYkKOy,
TypOoTy 1 marpumky [1]. Komin I'yBep mokasye xk, SIK HE3Ba)XKarO4W Ha COI1aJIbHY
peaizalliro Ta BIEBHEHICTh Y 001 1HKa TOTOBA TEPITITH Ta MUPUTHUCS 3 HAPYTOIO HAJJT
co0010, BUMPABIOBYYH CBOT'O KOXaHOIO.

OOuaBl icTOpii MarOTh CIUJIBHE TIOCJIAaHHS — HaBiTh Hali30JIbOBaHIIIIA,
Hall3aMKHEHIIIA JIIONHA 3[]aTHA 3MIHUTHUCS, SKIIO MOPYY € XTOCh, XTO HE 3aCYAXKYE,
AKIIO € MATPUMKA, a HalrosioBHime — BHyTpimHs cuina. [ Tidhdi, 1 Jlini npoxoasats
CXOXHUU NUISIX — BIJ CTpaxy A0 NPUHUHATTA, BiJ MOBYAHHS JO BIAKPUTOCTi, BIJ
CaMOTHOCTI 110 JitoOoBi. Ane sikmo y ber O’Jlipi mei msx M’sIKuid, HallOBHEHUN
HDKHICTIO, TO Y ['yBep BiH OoJjicHMit 1 npamatuuduii. Ta B 000X BUMajakax JIrOOOB 1
CHIBYYTTS BUCTYNAIOTh T'OJIOBHUMH JIIKaMH MPOTH acouianbHocTi. Tiddi Bpewti pemr
BIJIKpUBAETHCSI HOBOMY, YUCTOMY, HE 3aBXK/IU TPaBUIILHOMY KOXaHHIO 710 JIeoHa, a JIimi
MOBEPTAETHCS 10 KOXAaHHS il IUTUHCTBA, ATiaca, 10 JIFOAUHHU, IKa ITONPU BCE rOTOBA 11
3axXMINATH Ta 3aBxau Oyje Ha ii cTropoHi [1].

Pomanu betr O’Jlipi «KBaptupa Ha aBox» [1] 1 Komin I'yBep «Ilokunsb, siKiio
KoXaem» [4] MOCHIKYIOTh TEMY acolliaJbHOI MOBEMIHKK 4Yepe3 BHYTPIIIHINA CBIT
repoiB. O0uaBa TBOPHW IMOKA3yIOTh JIIOJICH, SIKI 130Jp0BaH1 BiJ] CYCHIJIbCTBA udepes
CTpax, TpaBMy a00 eMOIIiiHI MePeKUBAHHSI.

I'epoi mux pomaHiB 3aMKHEHi, OOMEXYIOTh KOHTaKTH 3 IHIIMMH, YHUKAIOTb
OJIM3BKUX CTOCYHKIB 1 YaCTO BI1IUYBalOTh CAMOTHICTh. Y LEHTpP1 000X 1CTOpIH CTOIThH
poLec MOAOJaHHS BIIUY>KEHHS Yepe3 B3a€EMOPO3YMiHHS, MIATPUMKY Ta JOBIPY
IHIIUM  JTI0JM.  TakuM 4YHHOM, CXOXICTh pPOMaHIB TIOJIATA€ y 300pa’keHHI
NICUXOJIOTTYHOT 13011111, TOTPEON Y MPUNHATTI Ta MOKIJIMBOCTI 3MIHUTH CBOE JKUTTS
1] BILIUBOM OJIU3BKUX CTOCYHKIB.

Boanouac 111 pomaHu BiIpI3HAIOTHCS CTUIIEM 1 CcTyTieHeM Apamu. Y «KBaptupi
Ha JIBOX» aCOIIAJIbHICTh MPOSBISEThCA M siko: Tepoi Tidhdi 1 Jleon 3amkHeHi, ane ixHs
130715111151 TIOB’s13aHa 37€OUIBIIOTO 3 OCOOMCTHMH TpaBMaMH Ta CTPAXxOM €MOIIIHHOT
omuspkocTi. Tiddi mparHe poszipBaTé TOKCHYHI CTOCYHKH 31 CBOIM KOJHILIHIM
XJIOTIIEM, SIKUM HaB’si3y€ i CBOIO TyMKY, MEPEKOHYE y 3a0IbKyBaTOCTI 1 IIKOM

116



XKypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitr/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 6 Tom. 2. 2025

3HELIHIO 11 caMy, MmpoTe ii TpUMae Ti cami IIACIMBI MOMEHTH, AKi KOJUCh OYyIH MIX
HuMu. PomMaH  HamoBHEHM  TyMOpOM, JIETKICTIO, TEIUIMMH  MOMEHTaMHU
B32EMOPO3YMIHHS MK T€POSIMH.

VY «llokuHb, SKIIO KOXA€END acolliajibHa TOBEIIHKA MPOSBIAETHCSA Y (Di3UUHIN
Hapy3i Haj JIiti Ta cipoOaMu BUpPBATHCS Ta BUTIPABATH CBOTo KoxaHoro Paitmi. BoHa,
K 1 MaTH, CKUAAJIaCh TO Ha BUMA/I0K, TO Ha BIIACHY MPOBUHY, TO HA MUHYJIE 11 YOJIOBIKa.
[Ipore, un MOXHa BUIPABAOBYBATH (Hi3UYHE YU TICHUXOJIOTIYHE HACHILIS 3 OOKY
KOXaHO1 JIOIMHU? ABTOPU HaM MOKa3YyIOTh, SIKUW MUISIX MPOXOIATH T€POiHI HA HUISIXY
CTaHOBJICHHS Ta BUsIBJIEHHS MpoOieMu. CrioyaTKy BOHH HAMararoThCsl BIITOPOJAUTHUCS
B1JI arpecopa, mpoTe 11l CpoOU MOTEPHAIOTh KpaxX, a/Ke Y 1X CYCIUIBHOMY KHUTTI OYJ10
Tak 0araTo IIACIMBUX MOMEHTIB, KOJIM MPOSIBU HACUIUISL CTAIOTh OLIbII BUIUMHUMHU
BOHM TIKalOTh, ajie pO3IpBaTH 1I€ KOJO BUSBISETHCS AyKe OoJsue, ke eMOLIMHNN
3B’SI30K € Jqy’Ke CWJIbHUM. Ta Bpemti pemT iM 00oMm 11e BaaeThes. OTxe, o0uiBa TBOpHU
300paXylOTh TMPOILIEC TOJOJIAHHS AacoliajbHOI TMOBEAIHKH Yepe3 CTOCYHKH Ta
MIATPUMKY, aji€ BIAPIZHAIOTHCS TOHOM 1 TNIMOMHOIO nepexkuBanb: bet O’Jlipi obupae
M’SIKHi 1 Teraid cTiiib, a Konin ['yBep — npamaTu4HMil Ta eMOLIWHO HacuYeHuu |1,
2].

AconianbHa MOBEJIHKA € OJHIEI0 3 HaWOLIbII MOKAa30BHX TEM Y CyYacHId
JiTepaTypl, OCKUIbKA BOHA J03BOJISIE PO3KPUTU BHYTPIIIHIM CBIT MNEPCOHAXKIB, iXHI
IICUXOJIOTIYHI TpPaBMH Ta CTpaxd, a TaKOoX BIUIMB COIllaIbHUX YWMHHUKIB Ha
ocobucticte. ¥ pomanax ber O’Jlipt «Keapmupa na osox» ta Konin I'yBep «lloxkuns,
AKWO Koxaecuty acolllayibHa TOBEIHKA TepOiB PO3KPHUBAETHCS 4YEpe3 3aMKHEHICTh,
YHUKAHHS KOHTAKTIB Ta €MOIIHE BITUY>KCHHS, 10 BIUTMBAE HA iXHIO B3a€EMOJIIIO Ta
PO3BUTOK CIOXKETY.

Y pomani ber O’Jlipi «KBapTupa Ha ABOX» acolliajbHa TOBEIIHKA
MPOSIBJISIETHCST HacaMmIepel y CTOCYHKax royioBHOI repoiHi Tiddi 3 i konumHiM
xjomieMm JxactiHoM. BiH cHcTeMaTwdyHO 3IIMCHIOE IICHMXOJIOTIYHE HACHIIBCTBO,
KOHTPOJIIOE 1i OBENIHKY, TPUHUKYE Ta 3HEIIHIOE i1 0COOUCTICTh. [[KacTiH mepekonye
Tidbdi, mo BoHa 6€3 HLOTO HIYOTO HE BapTa, HAB’SA3Yy€ MOYYTTS MPOBUHH, BUCMIIOE ii
30BHIIIHICTH 1 TpodeciiiHi qocsarHeHHs. Taki Jii CTBOPIOIOTH aTMOc(hepy eMOIIITHOTO
a0’ro3y, 10 € TUIOBUM MPUKIAIOM aCOIIAIbHOI MOBEAIHKH y MI)KOCOOMCTICHUX
cTtocyHKkax. [licnst po3puBY BiH NMPOAOBKYE BTpyYaTHCS B ii HKUTTS, 3 ABISEThCA 0€3
3aMpoNIeHHs, HAJCHJIa€ TMOBIJIOMJICHHS Ta TMEpeciiiye 1i, BUKIMKAIOYHU TMOYYTTH
cTpaxy. Yepe3 mocraTh [[XacTiHa aBTOpKa MIAKPECIIOE, SIK €MOIliifHE HACHUIIBCTBO
MO>K€ PYMHYBAaTH OCOOMCTICTH 1 BIUIUBATH Ha CAMOOIIHKY IHKH, L0 MOCTYMOBO CTa€
3QJIKHOIO BiJl KpUBAHUKA [1].

VY pomani Komin I'yBep «Ilokunb, SIKIIO KOXA€END TeMa acoIladbHOT MTOBEIIHKU
pO3KpHUBaeThes yepes ictopito Jlimi biym, sika cTUKaeThCs 3 JOMAIIHIM HACUIILCTBOM
y o061 3 Peiinom Kinkeligom. Crioyatky BiH 34a€ThCs TypOOTIMBUM 1 JIIOOISTUUM
YOJIOBIKOM, MPOTE 3 YacOM IMIPOSBIIAE arpeciio, 3acTOCOBYe (I3UUHY CHIy U
HaMaraeTbCcsi KOHTpoNtoBaTd ii kKUTTS. Ilicms koxHoro Hamany Peitn mpocutb
npoOayeHHs, 3aleBHSIOYM, [0 1€ HE TMOBTOPUTHCS, aje UUKJI HAaCUIbCTBA
BIJITBOPIOETHCS 3HOBY 1 3HOBY. Taka MoBe/liHKa € KJIACHYHUM MPHUKIIAJIOM aCOLIaIbHOT
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- BOHA MOPYIILy€E MOpaIbHI HOPMH, 3HEIIHIOE JTIOACHKY T1HICTh 1 pyHHYE TOBIPY MIXK
naptHepami. JIii TpuBaiuii Yyac MOBUUTSH PO HACUIILCTBO, HAMAralO4lCh BUIIPABIATH
YOJIOBIKA, 110 CBIIYUTH MPO MCUXOJIOTIUHY 3aJIeXKHICTh, CPOPMOBAHY 1€ B TUTUHCTBI.
VY pomaHi pPO3KPUBAETHCS MIKIOKOJIIHHA Tepefadya acomlaibHUX MOJENeH: 0aThKO
JIini takox OuB 11 Matip, 1 1€ BIUIMHYJIO Ha CIPUHHSATTS A1BUMHOIO HACHIIBCTBA SIK
«HOPMAJILHOTO» TPOsIBY Jr000Bi. Jluie yCBIZOMMBIIM, IO BOHA MOBTOPIOE
MaTEPUHCHKY J0JII0, TE€POTHS BUPIILIYE PO3IPBATH KOJIO HACKIILCTBA [2].

B 000x TBOpax MpOCTEXYEThCS CHUIbHA T€Ma — MOKa3 JECTPYKTUBHUX (PopM
MOBEAIHKUA y CTOCYHKaX, siki MaloTh acomianbHuil xapakrep. | ber O’Jlipi, 1 Konin
['yBep 3BepraioTh yBary Ha IpHXOBaHI (JOPMU HACHUIIBLCTBA, MCHUXOJIOTTYHHUNA THUCK,
EMOIIIIHI MaHIMyJAILII, [0 YaCTO MACKYIOThCS MiJ TypOOTy YM KOXaHHS. ABTOPKU
J€MOHCTPYIOTb, K *KIHKH, CTABLIN KEPTBAMHU TAKMX CTOCYHKIB, IOCTYIIOBO 3HAXOATh
y co0l CHJIM MIPOTUCTOSITU arpecopy, BITHOBUTU BJIACHY T1/IHICTh 1 HABYUTHUCS >KUTH
0e3 crpaxy. TakuM YMHOM, acolliaJibHa MOBEAIHKA Y IUX pOMaHaX pO3KPHBAETHCS HE
JIMIIIE SIK colliaibHa pobiieMa, a il Ik TTHO0Ka IICUXO0JIOT1YHA TpaBMa, MOI0TaHHS K01
CTa€ IUISIXOM JI0 OCOOMCTICHOTO BIIHOBJICHHS Ta BHYTPIIITHBOI CBOOOH.

[lopiBHAHHA 000X pPOMaHIB J03BOJII€E BHIUIMTU Pi3HI (POpMHU acoliaibHOI
noBeiHku. Y «KBapTupi Ha 1BOX» — 1€ MOOYTOBAa 3aMKHEHICTh 1 OOEPEXKHICTh Y
KOHTaKTax, OB’ si3aHa 31 CTPaXxoM eMOIIiiTHOT 01u3bKOCTI. Y «IIOKMHB, SKIIO KOXAE»
— mMOOKa TMCHXOJIOTIYHA 130JI11isI, BUKJIMKAHA COIIAJLHUM OCYJOM 1 CHUJIBHUMU
E€MOIITHUMHU TPaBMaMHU.

Otxe, y pomanax «KBaptupa Ha ABox» 1 «II0KHMHB, SKILIO KOXA€END» acolialbHa
MOBE/IHKA TMOKa3aHa HE SK Ba/la, a SK HACHIJIOK JKUTTEBUX MOTPSCIHb. ABTOPKHU
HATOJIONIYIOTh: Oy/b-sKa JII0JIMHA MOKE BITUYBATH BIIUYKEHHS, 3aMKHYTICTh, CTpax
JIOBIpH, aJie TOJIOBHE — HE 3aJIMIIATUCS B IIbOMY CTaH1 HaoauHII. Yepes icTopii CBOIX
repoiB bet O’JIipi Ta Konin I'yBep 3akinukaroTh 10 eMmnaTii, pO3yMiHHS 1 JIFOOOBI.
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PO.JIb IPOHII Y POMAHAX ®EH YEJIJIOH SIK IHCTPYMEHTY
MCUXOJIOT'T3ALII OBPA3Y TA AKTUBI3ALII EMITATII UUTAUYIB

VY cTarTi po3rIsiHyTO PEeHOMEH ipOoHii K KIIF0YOBOTO 3ac00y (PeMiHICTHYHOI KPUTHKH Y TBOPUOCTi OPUTAHCHKOT
muceMeHHUI Deit Yennon. [IpoananizoBaHo, K ipOHiS BUCTYIIAE IHCTPYMEHTOM JIEKOHCTPYKIIT MaTpiapXalbHUX Mi]iB,
CTEpEOTHUIIB IIOMO KiHOUOI MPUPOIU Ta POJi JKIHKH Yy CYCHUIBCTBI. BUCBITICHO OCOOIMBOCTI XyIOKHBOTO CTHITIO
MUCbMEHHMUIII, 30KpeMa MO€ETHAHHS CATUPH, TPOTECKY Ta MapaloKcy, sKi GopMyIOTh OaraTopiBHEBY OIIOBIIHY CTPYKTYPY
il pomaHiB.

OcHoBHa yBara npuainserbcss pomanam «The Life and Loves of a She-Devily ta «Praxisy, y sSIKHX ipOHist
MIEPETBOPIOETHCS HA CIIOCIO MPOTECTY MPOTH COMiaNbHOI HEPiBHOCTI, TOJABOEHHS JKIHOYOI IICHTUYHOCTI Ta MiIPUBY
TPAIUIIHAX YSBIIEHB MPO UDTO0 1 KIHOYHICTE. Y POOOTI MmigKpecieHo, mo ipoHiyHa ctpateris @. YenmoH no3BoJse
BOJIHOYAC BUCMIIOBATH 1 MaTpiapXanbHi, i paAuKaIbHO (HEMIHICTHYHI JOTMH, YTBEPUKYIOUH IIPABO JKIHKHA Ha BIACHY
iHTEepHIpeTanio JoCBiAy. MeTononoris JociiKeHHs 0a3yeTbcs Ha (DEeMIHICTHIHOMY JiTepaTypO3HAaBUOMY aHAII3i,
€JIEMEHTaX MOCTMOJCPHICTCHKOT KPUTUKH Ta MDKAMCIMIUTIHApHOMY miaxoxai. HaykoBa HOBH3Ha mossirac y crpoOi
iHTepnpeTauii ipoHii K IHTeNeKTyaIbHOI 30p0oi MMChMEHHHIII, 110 JA03BOJISIE OJHOYACHO YTBEPIUKYBATH 1 MiJBa)KyBaTH
(beMiHICTHYHUI AUCKYPC.

VY BHCHOBKAxX 3a3Ha4a€Thcs, IO 1poHiA y TBopuocTi ®. YennoH BUCTyIae 3ac000M iHTEIEKTYalIbHOTO OLOPY,
SIKMH 3a0e31e4y€e THYUKICTb 1 BIJKPUTICTh (PEMIHICTHYHOTO CBITOIIISY.

Kurouosi ciioBa: deii Yennon; GemMinizMm; ipoHiss; caTupa; jKiHOYA 1IEHTHUYHICTh; OCTMOJCPHI3M; TeHACPHA
KPUTHKA.
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THE ROLE OF IRONY IN FEY WELDON'S NOVELS AS A TOOL FOR
PSYCHOLOGISING CHARACTERS AND ACTIVATING READERS'
EMPATHY

The article explores irony as a key instrument of feminist critique in the works of British writer Fay Weldon. It
analyzes how irony functions as a means of deconstructing patriarchal myths, gender stereotypes, and traditional
conceptions of femininity. The research focuses on Weldon’s distinctive narrative strategies, including satire, grotesque,
and paradox, which together form a multilayered stylistic framework.

Special attention is given to the novels The Life and Loves of a She-Devil and Praxis, where irony becomes a
form of protest against social inequality, the fragmentation of female identity, and the constraints of marriage. The study
highlights Weldon’s ability to employ irony to challenge both patriarchal and radical feminist dogmas, thereby asserting
a woman’s right to interpret her own experience. The methodology combines feminist literary criticism, postmodern
analysis, and interdisciplinary perspectives. The scientific novelty lies in viewing irony as an intellectual weapon that
enables the writer to simultaneously affirm and subvert feminist discourse.

It is concluded that irony in Weldon’s works serves as a mode of intellectual resistance, ensuring flexibility and
openness of feminist worldviews.

Keywords: Fay Weldon; feminism; irony; satire; female identity; postmodernism; gender criticism.
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AKTyaJIbHICTb. Y Cy4acHOMY JITEpaTypO3HABCTBI (PEMIHICTHUHUN UCKYPC
HaOyBae HOBUX ()OpM 1 3HA4YCHb, 30KpeMa 4Yepe3 BUKOPHUCTAHHS 1pOHIii K 3acoly
KPUTHUYHOTO OCMHCIIEHHS COIIIOKYIBTYPHUX CTEPEOTHUIIIB. [poHis epectae OyTH JuIie
€CTEeTUYHOIO KaTeropiero Ta HalOyBae (opmu (GiI0COPCHKOTO 1 PUTOPUYHOTO
IHCTPYMEHTY, IO JO3BOJISIE€ TOEAHATH KPUTUKY 3 EMIIATI€I0, JIEKOHCTPYKIIIO 3
MONTYKOM HOBHX MOJENEH >XKiHO4YO1 camocBigoMocTi. OcCOOJMBOTO 3HAYEHHS IIS
npobiema HaOyBa€e y KOHTEKCTI TBOPYOCTI OpUTAHCHKOT mUchbMeHHULI Delt Ve oH,
dKa TO€AHY€ CATHUPUYHE Ta IHTEJNEKTYalbHO-IPOHIYHE MHCHMO, PO3KPUBAIOUU
CYyHEPEYHOCTI MK €MaHCUMNAIIMHUMU 17ieajlaMy Ta peajbHUM CTAaHOBHUILEM KIHKU Y
CyCHiNbCTBI. [i Xy/n0KHs ipOHisl € CBOEPiAHUM croco6oM (iTocohChKOro MizHaHHS,
10 Ja€ 3MOTy KPUTHKYBaTH SIK MaTpiapxajibHi, TaK 1 HaJMIPHO JIOrMaTH4YHI Bepcii
deminizmy. Tomy mociimkeHHs ipoHii y TBopuocti Deit YennoH € akTyalbHUM HE
JUIIe B KOHTEKCTI (PEMIHICTUYHOI KPUTUKH, & W y MIHUPUIOMY KYJIbTYpPOJOTTYHOMY
BUMIp1 — II€ SIK CIpoOa OCMHCIUTHU 1POHIIO SIK POpPMY TYMaHICTUHYHOTO MHUCJIEHHS B
Cy4YacHIH KIHOY1H Ipo3i.

IHocranoBka npodsemu. [IpoGiema nosArae y HEJOCTATHHOMY BHUCBITJIEHHI
1pOHIi SIK KOTHITUBHOI'O T4 PUTOPUYHOTO IHCTPYMEHTY B KOHTEKCTI (PEMIHICTUYHOTO
nucbMa. Y OUTBLIOCTI JIITEPATypO3HABUMX IPallb IPOHII0 PO3IIISIAI0Th EPEBAKHO SIK
CTWJIICTUYHUIA MTpUiioM a00 caTupuyHUM 3aci0, Toal sk y TBopuocTi Deit YenaoH BoHa
BUKOHY€ 3HAYHO IMUPIITY PYHKIIIIO — CTa€ cnoco0oM (piiocodchKoro caMomi3HaHHS Ta
KPUTHYHOTO TIEPECOCMUCIICHHS JKIHOYO1 1ICHTUIHOCT. D. Yena0H noeaHy€e eIeMEHTH
nocTMoJiepHoi 1poHii, mibepanbHOi ¢imocodii Piuapga Popti Ta deminictuanoi
caMopeIIeKcii, CTBOPIOIOYH Yy CBOIH MPO3i1 MPOCTIP, [ KIHOYMM JTOCBIJ TOCTA€E SIK
TUHAMIYHA, CyNepewsinBa, aje IIIicCHA cucTeMa. ToMy HEOOXITHUM € TauoIIe
JOCIIIKEHHS 1pOHIT SIK 1HTEJEKTyaIbHOI KaTeropii, mo ¢opMye MOETUKY Ta 1IeHHUN
3MICT il TBOpIB.

AHaJI3 KocaigkeHb. TCOpeTHUHUM TIATPYHTIM IIbOTO JIOCTIIHKEHHS € TIpaili,
PUCBSYEH] KOHIIETIIIT J1i0epanbHO1 1poHii, 30kpeMa ctarts Banepi P. Penerap 1 Creiici
K. Coypac «Liberal Irony, Rhetoric, and Feminist Thought: A Unifying Third Wave
Feminist Theory» (2003), y sikiit aBTOpKkH, cimparo4nch Ha ¢inocodiro Pigapaa Popri,
pPO3IIIAIal0OTh IPOHIIO SK OCHOBY JJIS HOBOTO THUIY (DEMIHICTUYHOI CBIIOMOCTI,
BIJIKPUTOT JI0 PI3HOMAHITHOTO JOCBIAY 1 TOUOK 30py. DinocodChKi acreKkTH 1poHii y
bemiricTuaHOMY TUCKYypci ocMuciioe [letpa Mikynan y gonosizi «lrony in a Feminist
Perspective» (2014), ne ipoHis MOCTA€ K MOEAHAHHS 1HTEJICKTYaIbHOTO Ta TIIECHOTO
crocoOy Mi3HaHHS.

VY nitepatypo3HaBYOMY KOHTEKCTI TBOpUicTh Deit YenmoH aHamizyroTh bepHa
Kvoceorny («The Idea of Feminism in Fay Weldon’s “Praxis”», 2017), Mepse
Epentyr («Woman, Food and Redefining Her-Self...», 2014) ta nocniaauku 30ipHUKa
The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters (1998), sxi akmeHTytoTh Ha
1pOHIUHINA TpUpO.i i MUChMa, IO MAPUBAE 3BUYHY CTPYKTYPY MOBHU Ta PO3KpUBAE
CYyHEepPEYHOCTI )KIHOYOT 1ICHTUYHOCTI. BTiM, IITICHOTO AOCIIIKEHHS, sike 6 00’ eaHaI0
dimocodcebke, heMiHICTUYHE Ta JIITepaTypo3HaBU€ PO3YMIHHS 1poHIi y TBopUocTi O.
VYennon, 10ci HEMae, 110 ¥ 3yMOBIIIOE TOTpeOy AaHOT pOOOTH.
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Merta Ta ocHOBHI 3aBAaHHs. MeTa bOTO JTOCIIHKEHHS MOJIATAE y BCEOIIHOMY
BUABIICHHI pOJII 1pOHIT SIK XyA0XHBO-(iocopchkoro 3acoly y demiHicTHUHOMY
muckypel @eir YenmoH, a TakoXK y BHU3HAYCHHI ii KITIOYOBUX (DYHKINHN y Tporeci
KOHCTPYIOBaHHS KIHOYO1 1ICHTUYHOCTI B KOHTEKCTI TOCTMOJIEPHOTO ChMa. [poHis y
TBOPUYOCTI MMCHMEHHUII MOCTA€ HE JIUIIE SK CTHIICTUYHUNA TPUNHOM, a K TJIMOOKHIA
CBITOTJISITHUNA 1IHCTPYMEHT, 1110 TO3BOJISIE€ TIOCTABUTH il CYMHIB YCTaJIeH1 COIialIbHI i
KYJIbTYpHI HOPMH, BUSIBUTH CYIEPEYHOCTI Y (HEMIHICTUUHOMY Ta MaTpiapXaJbHOMY
CBITOOAUYEHHI, a TAKOX CTBOPUTH IPOCTIp JjIsl caMopedIIeKcCii )KIHOYOTO JOCBITY.

st nocArHeHHs 1€l MeTu rnepeadadyeHO0 BUKOHAHHS HU3KHU JOCIHITHULIBKUX
3aBaaHb. [lepeayciM HE0OX1THO MpOaHai3yBaTH MOHATTS IPOHIT Y KOHTEKCTI Cy4acHOi
(dbeMiHICTUYHOT Teopii, CIHUpaloYMCh Ha KOHIIEMINI0 <«1i0epanbHOi 1poHii» Piuapna
Popri, a Takox Ha iHTepIpeTallii uporo sipuia y npamsx B. P. Penerap 1 C. K. Coypac,
Kl PO3MNIAAI0Th I1POHIKO SK E€TUYHY W MOJITUYHY CTpaTerito, 1[0 BIIKPUBAE
MOXJIMBOCTI ISl AlaJIOTy, IUTIOpali3My Ta KPUTHYHOro MwuciieHHs. Ha npomy
TEOPETUYHOMY MIATPYHTI IJIAHYETHCSI BU3HAYUTU XYJ0KHI OCOOJIMBOCTI 1IpOHIYHOTO
nmucbma Deit Yennon, 30kpema B i pomanax «Praxisy», «The Life and Loves of a She-
Devil» Tta «The Fat Woman’s Joke», ne ipoHIYHHMI JUCKypC cTae 3acoOoM
JNEKOHCTPYKIIIT TpAIULUIMHHUX YSIBIEHB PO )KIHOYHICTb, HUTI00, TIIECHICTH 1 BIAAY.

Oxkpemy yBary OyJie NpUIIJIEHO aHaJli3y TOTO, SIK IpOHisA Y TBOpax MUChbMEHHMII
(GYHKIIOHY€E K CTpaTeris KPUTUKU HE JIMIE TNaTpiapXaldbHUX JOTM, a W MEBHHUX
KpaiHix GopM (eMIHICTUYHOT 1J1€0JIOT1i, 0 3 YaCOM MOXKYTh BTPATHTH 3B’SI30K 13
peanbHUMHU ToTpedamMu Ta TOCBIIOM JKiHOK. Iponiune muceMo dDeit Yenaon yacto
MOEJTHYE KOMIYHE W TpariuyHe, OTOo0€ aOCYpAHICTh COIlIaIbHUX POJICH 1 TeHIEPHUX
OUIKyBaHb, HAJAIOYM TOJIOCY >KIHKaM, $SIKI TParHyTh MEPEOCMHUCIUTUA BIIACHY
Cy0’€KTHICTD.

BaxxnuBUM acnekToM JOCIHIKEHHSI € TaKOXK BUSIBJICHHS B3a€MO3B 3Ky MIXK
1POHI€IO0, TIIECHICTIO Ta MOBOIO SIK 3aC00aMHM JICKOHCTPYKIIIi comianbHuX HOpM. Uepes
TIJIECHE CAaMOBHPAXEHHS, IIEPEOCMUCIICHHS KIHOYOT TIJICCHOCTI Ta MOBY, IIIO 1pOHI3YE
HaJ ImTamMnaMu W kiime, deil YelnaoH CTBOPIOE HOBHM THIT KIHOYOTO THCHMA -
riOpuIHUN, TPOBOKATUBHUH 1 BOJHOYAC TTTUOO0KO (P1I10COPCHKHIA.

Buxnan ocHoBHoro marepiany. IlpucytHicTh 1poHii y (QeMiHICTUUHOMY
JUCKYpCl TOCi/Iae BaXKJIMBE MICLIE B Cy4YaCHOMY JIITEpaTypO3HABCTBI, OCKUIBKH CaMme
1pOHIsI IO3BOJISE 3PO3YMITH CKJIQJIHI CYNIEPEYHOCTI MIDK €eMAHCHTAITIEIO Ta PEATbHUMHU
COLIIAIbHUMM TPAKTHUKAMHU, Yy SKUX O>KIHKa MPOAOBKYE 3aJMUIIATHCS 00’ €EKTOM
KYJIbTYPHOTO KOHTPOJ0. B 1IbOMYy KOHTEKCTI TBOPYICTh OPUTAHCHKOI MUCHMEHHHII
®deit YennoH BUPIZHAETHCS OCOOJMBOIO 3/IaTHICTIO TMOEIHYBATU TOCTPY CATHPY 3
IHTEJIEKTYyaJIbHOIO IPOHIEI0, TEPETBOPIOIOYM XYAOXKHIM TBIp Ha MPOCTIp AJIA
deminismy. Ii pomanu — 1ue Tepurtopis, A€ MiANAalOTh IiJl KPUTUKY HE JIMIIE
naTpiapxar, a il cami (PeMIHICTUYHI 1ealii, 0 HePIJIKO BTPAayalOTh CBOIO THYUKICTD 1
MIEPETBOPIOIOTHCS HA IOCUTh CYNIEPEUIHBE SIBUILIE.

Iponis y npo3i ®. YenaoH 1ie He Mpo TPaAUIIHHUN KOMIYHUN e(eKT, BOHA
Ha0yBa€ BJIACHOI IHTEIEKTYaJIbHOI CTpATET1l, TAKUX SK: CIOCOOM BUSBIICHHS TJIMOOKUX
COIaIbHUX TMPOOJIeM 1 TEeHJEPHHX CTEPEOTHIIB. Y TaKWi CMOCI0 MHUCHMEHHUIIS
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MOETHY€E ecTeTUIHE, (Pimocodchke i XyA0KHE MUCTIEHHS, TTIOKA3yI0UH, [0 CMIX MOXKE
OyTH He nuIIe GOPMOIO MPOTECTY, a i CIOCOOOM caMomi3HaHHs. i TBOpUICTE € Aemio
Mo/IBiiHOI0. MICIIIMU KPUTHUYHOIO Ta CIIBYYTJIMBOIO, 1HOJI CEpHO3HOIO il IrpOBOIO,
110 HabJIMXKa€e IPOHIO IO MOCTMOJEPHOTO CIIPUHHSATTSL.

Iponito 4acto 3raayioTh y (EMIHICTUYHHX JOCTIDKEHHSIX, 00 BOHa Jdae
MO>KJTUBICTB MTOKA3aTH CYTIEPEYHOCTI MIXK 1€SIMH PO PIBHICTD 1 THM, SIK XKIHKU KUBYTh
Hacrpap/i. TBopuicTh OpUTAHCHKOI MUCbMEHHUIT Delt Yenaon 1o0pe miaxoauTh IS
TAKOTO aHajizy: y i1l poMaHax T'ymMop, caTHpa 1 CaMOIpOHIsl MO€IHAHI 3 TOCTPOIO
KPUTUKOIO CycHiIbCcTBa. [IMCbMEHHMIIS TMOKa3ye, SK MarpiapXalibHi YSBICHHS IPO
KIHOYHICTh BIUTMBAIOTH Ha KUTTS 1 BUOIp KIHOK, 1 pOOUTH 1€ 3 TOJABIMHUM MOTJISIOM:
OJTHOYACHO CMIIOYHCH 1 TyMAIOUH CEPHO3HO.

JUIsi TEOPEeTHUYHOro MIAIPYHTA LbOTO JOCHIIKEHHS KOPUCHOIO € 11es
«J110epalIbHOI 1pOHII», sIKYy po3BuBaiu Piuapa PopTi Ta iHTepripeTyBanu peMiHICTUYHI
nocaiaauil (3okpema Renegar & Sowards). [nerbes mipo Te, 110 1poHis — 1€ HE JIMIIIE
HacMillKa, a Croci0 CyMHIBY Yy BJIaCHUX IEPEKOHAHHAX 1 B CIOBaX, SIKUMH MH
OMUCYy€eMO CBIT. Taka mo3uilis gonoMarae 0a4uTd MOBY 1 CTEPEOTHIIH SIK 3MIHHI U Ja€
MOKJIMBICTh CTBOPIOBATH HOB1 CITOCOOM TOBOPHUTH IIPO JKIHOUMM JTOCBIJI.

I'epoini TBOpiB ®. YennoH yacTo HE BKIAJAIOTHCS B IMPOCTI POJII «MaTH-
IpYyKUHAY» a00 «yCHIIIHA XKIHKa», BOHH KUBYTh y TPOTUPIYUSIX 1 Yepe3 Takl KUTTEBI
CUTYyaIlil MOKa3yIloTh MpoOJieMU CyCcHiIbCTBA. [poHis B ii Mpo3i J03BOJISIE OJHOYACHO
KPUTUKYBATH MaTpiapxaT 1 CTABUTH M1l CYMHIB HAJTO KOPCTKI YK JOTMAaTUYHI BepCii
bemiHIzMY.

VY cyuacHiii (heMIHICTHYHIN JiTepaTypi Bce OULIbIIOI yBaru Ha0yBa€ KOHILIENT
1pOHIi SIK 0COOJIMBOI KOTHITUBHOI Ta PUTOPUYHOI CTpATErii, 110 JT03BOJISIE MOENHATH
KPUTUYHICTH MUCJICHHS 1 TYMaHiCcTU4Ye OaueHHS CBITY. Y 1[bOMY KOHTEKCTI ITOKa30BOI0
€ mpaus Banepi P. Penerap i Creiici K. Coypac «Liberal Irony, Rhetoric, and Feminist
Thought: A Unifying Third Wave Feminist Theory» (2003), y Hiil aBTOpKH
cnupatoTbes Ha ¢inocodiro Piwapna Popti, mpomoHyrouM po3risnaTd HOHSTTS
Ti0epanbHOl 1pOHIi SIK OCHOBY [IJIi HOBOTO TUMY (DEeMiHICTHYHOI cBimomocTi. [lei
HiIXi7, HAa JYMKY JOCIHIIHHIIb, MOXE CTaTH CBOEPITHUM TCOPETHYHHM 1 CTUIYHUM
dyHnameHToM (PeMiHI3MY TPEThOI XBHJII, 11O MparHe O0’€IHATH PIZHUW KIHOUMN
JOCBIJ] HE 3MYIIIYIOUYH KIHOK OYTH OJJTHAKOBUMHU B TOMY, III0 BOHU MPOUIILIH.

Le¥ miaxig TaKoXK € IIEBUM, BPaXOBYIOUH, 10 (PEMIHICTUUHUN pyX HA Mex1 X X-
XXI croniTh mepexuBa€e Kpu3y €IHOCTI: apyra XBujs (pemiHI3My BTpaTHUiia CBOIO
PaAMKaIbHICTh, & TPETS XBUJIA 11Ie HEe BUpoOmiia BiacHoi ginocodii. IpoHis, Ha TyMKy
JOCTITHUIb, MOXE JOTIOMOTTH (PEMiHI3MY MepecTaT IUTUTUCS Ha «IIPaBUIBHUX) 1
CHETPABWJIBHUX» 1 CTaTU O1IBII THYYKUM 1 BIIKPUTUM JI0 PI3HUX MOTIISAAIB. [poHis, 3a
Popti, — 1me ¢opma MucieHHs, 1O mependavac IMOCTIHHUNA CYMHIB Yy BIIACHHUX
MEePEKOHAHHSAX, BU3HAHHSA MIHJIUBOCTI MOBH Ta ICTOPUYHOI 3yMOBJIEHOCTI TOTO, IO
BiOyBaeThcsl. Takuii mMiAXiJ JO3BOJSIE JIFOAWHI 3aJMIIATUCS KPUTHUYHOIO JI0 CaMoi
cebe, He BTpayalouu e€MIIaTii Ta MParHeHHs J0 COJIJIApHOCTI. Y LbOMY CEHCl 1pOHis
nepecrae OyTH JIMIIE €CTETUYHOI KAaTeropi€ro; BOHA CTa€e croco0oM (Ghis1ocopCchbKoro
ICHYBaHHS ¥ TTOJIITUYHOT €THUKH.
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ABTOpKHM CTaTTI HaroJjoUIylOTh, II0 MOBHa 1 KyJbTypHa CHUCTeMa, y SKii
(GYHKITIOHYyE KiHKA, € KOHTHUHIC€HTHOIO, TOOTO BOHA CTBOpPEHA ICTOPIEI0 1 MOXKeE
3MiHIOBaTUCS. MoBa, chopMoBaHa NaTpiapXajbHUM BIUIMBOM, OOMEXY€E KIHOUY
peamizamiro, MIANOPAIKOBYE JKIHOYE TIJO, JOCBII 1 MHUCJICHHS YCTaJICHUMH
KyJIbTYPHUMH KoJamH. BUXiJ 13 1bOTO SBHILI MOXJIMBHUH JIMIIE Yepe3 CTBOPEHHS
HOBOTO CJIOBHHMKA, HOBOI CUCTEMH O3Ha4Y€Hb, Y SKIH JKIHKAa 3MOKE€ TOBOPUTH TPO cede
1032 MeXaMH HaB’s3aHUX BU3HaueHb. Sk 3a3Havatoth Penerap 1 Coypic, 3MiHa MOBH
Beie 70 3MiHU cBimomocTi: «changing languages and social practices may produce
human beings of a sort who have never existed before» (Renegar & Sowards, 2003, p.
337). Takum 4YHHOM, IpOHIA TOCTA€ SK PUTOPUYHUM 1HCTPYMEHT, 3JaTHUM
necTabi1i3yBaTH BiIaly MOBHU S PO3KPUTH 11 IPUXOBAHY 1€0JOTTYHICTb.

VY 1poMy ceHCl KOHIEIIis Ji0epaibHOl 1ipoHii Mae Oe3nocepeiHii 3B’ 30K 13
XyJ0KHBOIO cTpaTeriero Deii Yennon. [1oai0HO 10 popTiaHCHKOTO 1POHICTA, 11 FepoiHl
HE TMParHyTh /10 OCTATOYHOI ICTUHHU a00 171€0JI0T1YHOT MOC1I0BHOCTI. BoHU Mit0Th y
MeXax pPIZHOCTOPOHHIX 1AEHTUYHOCTEH, MOENHYIOUM B3a€MOBHUKIIOYHI POl —
IPYXUHU 1 KOXaHKH, MaTepl i Kap €PUCTKH, )KEPTBU 1 OyHTapKu. [poHis cTae s HUX
CIIoco0OM OJIHOYAaCHO BHCMIIOBATH MaTpiapXayibHi Miu W JUCTAHIIIOBATUCS Bij
JOTMaTUYHUX Bepciil ¢emMinizMy. Ll moaBifiHICTE — CIIBICHYBaHHS KPUTUYHOTO I
CaMOIPOHIYHOTO MOTJSAY — JO03BOJISIE CTBOPUTH 00pa3 KIHKH, SIKa HE HAMAaraeTbCs
OCTaTOYHO BU3HAUYUTH KUM BOHA €, @ CTBOPIOE ce0e y Ipl MPOTUIIEKHOCTEH.

Takox ipoHiss HaOyBa€ CTaTyCcy IHTEIEKTyaJllbHOI 30poi, fKa JormomMarae
dbeMiHICTUYHOMY MHChMY 3anumatucs BiAkpuTuM. Penerap i1 Coyplc KaxyTh, IO
ipoHiuHul Auckype “eliminates pain and humiliation from our language, demanding
solidarity among all sorts of humans” (Renegar & Sowards, 2003, p. 332). Lle# miaxiz
BIITYKY€eTbeA B 1poHiuHii noetuii @. YengoH, y kil TyMOp 1 caTupa BHCTYIAIOTh
dbopmaMu MOpaIbHOI YYTIMBOCTI, a HE [IUHI3MY.

Takum urHOM, KOHIIETIII Ji0epanbHOi ipoHii, po3pobiiena Penerap 1 Coypac,
cTBOoproe (dyHaameHT I aHamizy TBopuocti Deit Yemmon. Ipowis y i1 mposi
BUSBIISIETHCSI HE JIMIIE XYAOKHIM MPUAOMOM, a U (H1IIOCOPCHKUM MPUHIUIIOM, IO
YMO>KJTUBITIOE OJTHOYACHY KPUTHKY Ta €MIIaTiio0, IEKOHCTPYKIIIIO i comiapHicTh. BoHa
Tpanchopmye (DEMIHICTUYHY KPUTHUKY 3 1J€OJIOTIYHOTO TMPOTECTy Ha (dopmy
IHTEJIEKTYaJIbHOTO CaMOII3HaHHS, /1€ CMIX 1 CYMHIB BHCTYINalOTh HAWBHUILUMU
MPOsIBAMU CBOOO/TH.

VY cBoiit crarti bepuun Knoceorny “The Idea of Feminism in Fay Weldon’s
“Praxis” aHaji3ye pomaH sIK OJMH 13 HaBaxIMBIMX (heMiHICTUYHHX TBOpiB Deit
VYennoH, Ae NTMCbMEHHULA Yepe3 IpoHito i 00pa3 roJioBHOI repoiHi mokazye 60poThOy
KIHKH MPOTH COIIAJIbHOTO, MOPAJILHOTO ¥ TICUXOJIOTTYHOTO THUCKY MaTpiapXalbHOTO
CYCIUIbCTRA.

HaykoBuiist miakpecitoe, Mo T0CBiA camoi YenaoH — MaTepi-OJuHAYKH, sSKa
KHWJIa B yMOBaxX €KOHOMIYHOI HECTaOlIbHOCTI, — O€3MOCepeHbO BIUIMHYB Ha il
XynoHi# cBiT. Came TOMy 11 poMaHu BiJI0OpaXKarOTh peaii )KIHOUUX CTpaxaaHb, aje
TaKO>X MICTSTh IpOHIUHE IUCTAaHI[IIOBAHHS, SIKE HE 1I03BOJISIE 3BECTH 11l CTPAXKIAHHS JI0
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MIPOCTOTO Kallto. YENJAOH MEepEeTBOPIOE OUTb Ha 1HTENEKTyallbHy CHIIY TaK caMo, SIK
1pOHIsl IEPETBOPIOE KPUTUKY Ha POPMY CaMOTII3HAHHS.

b. Kpoceormy 3BepTae yBary Ha Te, mo «Praxis» no0y/1oBaHU# y ITOCTMOICPHIH
MaHepl 13 YepryBaHHSIM Tiepmioi W TpeThoi 0coOM, PO3PHBOM YACOBHUX JIIHIMH,
3MINTYBaHHSIM MUHYJIOTO W TemepimHuboro. Taka ¢gopma po3moBimi cTBOproe edexT
MOABIHHOTO TOJIOCY, JI€ OJJHOYACHO TOBOPHUTH T€POTHS W OMOBiMad, a OT)KE, BHHUKAE
JIMCOHAHC MK OCOOHUCTHM 1 COLIIAJIBHUM JIOCBIIOM.

[leit mpuifoM MOKHA TpPaKTyBaTH SIK 1POHIYHMM, aJPK€ BIH JEMOHCTPYE, 5K
KIHOYUH TOJIOC PO3JBOIOETHCS MIXK THM, IO BiAYyBa€, 1 TUM, IO JIO3BOJISIE KIHIT
CKa3aTH CYCHUIbCTBO. TakuM 4YWHOM, O0araToroJIOCHICTh BHUCTyHae (POPMOIO
MOCTMOJICPHOI 1pOHIi, SIKa CTAaBHTh IiJ] CYMHIB IHUIICHICTh IHOYOi 1JICHTUYHOCTI,
chopmMoBaHOi MaTpiapXajabHUM BILIUBOM.

ABTOpKa TmMOKa3zye, IO ToJIOBHa repoins, Ilpakcic, crtae yocoOJeHHSIM
dbeMiHICTUYHOT OOPOTHOU: BOHA MPOXOJIUTH HMUISX BIJ MIAJIETIOCTI A0 YCBIIOMJICHHS
BIacHoi cBoGoau. [i 10CBiA — CUMBOMIUHA iCTOPIs XKIHKH, Ky CYCHIBLCTBO 3MYLIYE
OyTu «siHroJIOM y AoMmi» (3a Bipmxkunietro Bynd), ane sika mocTynoBO BIAMOBIISIEThCS
Bij 1€l poii. «Praxis also encounters similar problems and she is expected to be
obedient, passive and silent» (Berna Kdseoglu, 2017, p. 32). IpoHis TyT B TOMY, 1110
repOiHs YCBIJIOMJIIOE CBOIO «IOKIPHICTB» 1 BUCMIIOE ii, POOJISYM CAMOIPOHII0 aKTOM
BU3BOJICHHS.

®. VYennon, Ha aymky b. Kwoceoriy, HaBMucHe mokasye, IO JKIHKa Yy
naTpiapxaibHiil KyJIbTypl HE JUIIE MPUTHIYECHA, a 1 Y TIEBHOMY CEHCI CIIBYYaCHUIIS
BJIACHOTO TIOHEBOJICHHS, 00 TpHiiMae HaB’si3aHl cycmiibcTBOoM HopMmu. lle mie pas
MIATBEPKYE POJIb IpOHIi SIK IHCTPYMEHTY camopediekcii i KpUTUKU (HEMIHIZMY.

[Ticns Bcix BTpar 1 mpuHmwkeHb [Ipakcic mounHae po3ymiTd, 1O i cuia y
3IaTHOCTI CMISITUCS HAJl BIACHUM 00JIeM 1 0a4MTH HECIIPaBEIJIMBICTh HE K JIOJIO, a 5K
cucteMy. Bona Bu3Hae, 1110 CBIT CTBOPEHUI YOJIOBIKAMH, ajI€ IPOHIYHO MEPEOCMUCITIOE
1ie: “She lost her belief in the man-made myths of history... the male version of events”
(Berna Kdéseoglu, 2017, p. 35). ¥V wiit dpasi 1 € cyTh HeMiHICTUUHOI 1pOHii Y eII0H:
HJPUB YOJIOBIYMX Mi(iB Uepe3 CMiX 1 JUCTAHIIIOBAHHS, @ HE Uepe3 arpecio.

Kboceoriy poOuTh BHCHOBOK, 110 Praxis — me He mpocTo (eMiHICTHYHUN
POTECT, a ICTOPIsl 1HTEJIIEKTYaJIbHOTO BU3BOJIEHHS, Y AKIM JKIHKA MMOYMHAE TBOPUTHU
BJIACHY MOBY, BJIaCHY 1CTOPIIO Ta BJIACHY MpaBY.

VY nomogiai “Irony in a Feminist Perspective (2014)” Iletpa MikynaH npornoHye
¢dimocodcbke OCMHCIEHHS 1pOHIT SIK Kareropii, 1o Moke MaTu (eMiHICTUYHUN
noTeHiiag. BoHa BIAXOAUTH BiJ TPaAUIIKHOIO PO3YMIHHS 1pPOHIT SAK CYTO
IHTEJIEKTyaJIbHOI I'pU 200 CKENTUYHOTO MPUUOMY 1 TPAKTYE il sIK CIIOCIO Mi3HAHHS, 110
MOETHY€E MUCJICHHS 1 TUIECHICTD, IHTENIEKT 1 Uy TTEBICTD.

Ha nymky mocmimnuii, B 3axigHii ¢imocodii ipoHis JOBTHIA Yac acoliroBaIacs
3 CYTO «YO0JIOBIUOIO» MO3UITIEI0 — PAIIIOHATLHOIO, BIJICTOPOHEHOIO, IHTEIIEKTYaIbHOIO.
Takuii miaxig BUKITIOYAB «KIHOUE» SIK IIOCh €MOIIiiHE, Xa0TUYHE, HECTPYKTYPOBAHE.
Ane I1. Mikynan BBaxae, 1o came ¢pemMinicTuuHa Gpinocodis 31aTHA TOBEPHYTH 1pOHIT
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TIJIECHICTh 1 YYTTE€BHA BUMIp, 3pOOUTH 1i IHCTPYMEHTOM HE BIIUYXKXCHHS, a
CHIBICHYBaHHSI.

[1. Mikynan cnupaeThCsi Ha KOHIEMIIiO ironic consciousness (Eran, 1998),
3T1THO 3 KOO IPOHIs — 1€ BUCOKHI PiBEHHb caMOpedIIeKCii, KOJIH JTI0UHA YCB1TOMITIOE
O0OMEXEHICTh BIIACHUX MOHATH 1 MOBU. Taka CBIIOMICTh HE LIyKAa€ €UHOI ICTUHH, a
BUUTHCSA CITIBICHYBaTH 3 MHOKHHHICTIO ceHCiB. DeMiHicTHYHA ipoHis, 3a [1. MikynaH,
MOETHYE HTEIEKTyalbHe 1 TIJIECHE, OCKUIBKY BU3HAE, IO JKUTTEBUM JOCBIJ, EMOITIT i
TIJI0 € YacTUHOMO Mi3HaHHs. [le HabmmkeHno no crmio deit YenaoH, ska yepe3 ipoHito
MOKa3y€e He JIUIIE COIlIalIbHI, a M TUIECH] aCIIeKTH >K1HOY0i CBOOOIH.

Hocnigauusa uutye Jlopert Jlenyd (The Philosophical Imaginary, 2002), sika
Ha3uBae kiHo4e Hayano y (inocodii «philosophical excess» — tum, mo ¢imocodis
CTBOpPIOE, ajie OJHOYACHO BHUTICHsA€E. JKiHKa B 3axiAHIM KyJbTypl BHUCTYIA€
YOCOOJIEHHSIM Xa0Cy, T4, €MOIIii, TOOTO TOro, mo ¢iaocodis nmparse NpudOpKaTH,
abu 3aIMIIATUCS «PAIIOHATIEHOION.

IpoHist y (emMiHICTUIHOMY CEHCI CTa€ CIOCOOOM TOBEPHYTH BUTICHEHE,
MOKA3aTH, 110 KIHOYE — 1€ HE «IHIIIE» 1 HE «HUKYE», a HEB1JI'€MHA YaCTUHA MUCJICHHS,
0e3 K01 HEe 1ICHYE IIJTICHOTO 3HAHHS.

Posrnsmatu tBOpuicTe et YennoH y KOHTEKCTI (DEMIHICTUYHOrO MHChMa
MOXHa 1 30cepekyrounch Ha pomani «The Fat Woman’s Jokew». Ileit TBip
JOCIITHUKAMH TPAKTYEThCs sIK cripoda . YennoH nmokasaru, siK >KIHKa, BUXOBaHA B
natpiapxajibHOMY CYCHIJIbCTBI, HAMAra€eThCsl MEPEOCMUCIIUTH ceOe uepe3 Tilo, 1Ky 1
MpOCTIp, TOOTO YEpe3 Te, 110 TPATULINHO BBAKAIOCS «GKIHOUMMMIY cPepamH.

®. YenaoH mokasye, 110 TIJI0 >KIHKH, TOJOBHOI T'epoiHi mo imMeHi Ectep, He
poCcTO 0O10JIOTIYHA CYTHICTh, a COLIAJbHO CKOHCTPYMOBAaHUWA OO0’€KT, SIKH
KOHTpOJHO}OTB KyJbTYpHI HOpMU. EcTep BromMumiacs BiJi posiei «Ipy>KUHI» 1 «<MaTepi»,
HaB’s3aHUX il YOJOBIKOM 1 CYCHIILCTBOM, TOMY BUKOPHUCTOBYE IPOHIIO Ta TyMOp, 11100
BUCMIATH I1i CTepeoTHIN. i «KapT» — Iie He JIMIIE TIPo 1Ky, a if PO TTOBCTAHHS NPOTH
CUCTEMH, 1110 POOUTH 3 KIHKH «IHIITY», 3aJI€KHY BiJI YOJIOBIYOTO TOTJISIY.

[i cunpHi mepeinaHHs — Ll aKT HEMOKOPH: Yy CBiTi, Jie JKIHKY OI[HIOIOThH 32
30BHIIHICTIO. EcTep HaBMUCHO MOpylIye Il NpaBWiIa, TUM CaMHUM MiJAPUBAIOYH
CHUMBOJIU <GKIHOYHOCTI» ¥ «igeanbHOTO TUtay. @. YenaoH yepes ipoHilo MokKasye, 1o
HaBITh KyXHS 1 TUIO MOXYTh CTaTH MICIIEM CHPOTHUBY, IPOHISl TYT BUKOHYE (DYHKIIIO
3aXUCTY, BAKPUTTS 1 CAMOCTBEPIKESHHSI.

Mepge Epentyr, aBropka crarti « Woman, Food and Redefining Her-Self: A
Feminist Reading of Fay Weldon’s The Fat Woman’s Joke, Margaret Atwood’s The
Edible Woman and Laura Esquivel’s Like Water for Chocolate (2014) » takox kaxe,
10 MOBA 1K1 1 TIIECHOCTI B poMaHi Mae MeTadopruyHe 3HaueHHs. Konu repoins icTs,
BOHA HIOM «CIOKMBA€» CBOIO 3aJICKHICTh, MEPETBOPIOE ii Ha cBobOoxy. lle myxe
XapakTepHO I (PEMIHICTHYHOTO JTUCKYPCY Npyroi mosioBUHU XX CTOMITTS, KOJIA
KIHKH 4epe3 IPOHII0 MOYaid BUCIOBIIOBATA HEBIOBOJICHHS COILIAJIBHUMH HOPMaMH,
HE BJIA0OYMCH JI0 MPSMOi TPOIIaralay 9u KOH(PpoHTAIli.

VY «The Fat Woman’s Joke» ipoHisi TUTECHOCTI MOCTA€ SK OJWH 13 TOJIOBHUX
MOTHBIB. @. YenaoH BUCMIIOE CTAaHAAPTH Kpacu W MOABINHI MOpajbHI BUMOTH 0
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KIHOK. [i TyMOp TeMHUIl i )OpCTKHIA, ajie uepe3 HHOIo IPOCTynae (heMiHiCTHUHMIA
MeCe/IK: )KIHOUYE TiJI0 HE TTIOBUHHO OyTH 00’ €KTOM COPOMY YU KOHTPOJIIO.

['ymop 1 ipoHis s YenaoH — 1€ HE MpO JIErKOBaKHICTh, a CTpaTeris
po3BiHYaHHS Biagu. KpUTHKM BU3HAYAIOTH i1 CTHIIb K «TEMHHM, MEPTBEHHO-CYXUi
ryMop, SIKW{ MiIpUBa€e JOMIHAHTHUN MOpsaok»: «Barreca has written extensively on
Weldon’s dark, deadpan humor that gleefully threatens and subverts the dominant
order» (The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters, p. 102).

IpoHis TyT Mae KapHaBaJbHUN XapaKTep — 1€ KOJIM CMiX TUMYAcCOBO CKACOBYE
colriajbHI 0OMEKEHHs 1 aBTOPUTETH, HATAr0UH XKIHII TOJIOC 1 MPOCTIp ISt ornopy. Sk
3a3HAYCHO B JIOCHIHKEHHI, )KIHOUa KOME/IIsS y CBOIX MIAPUBHUX (POopMax «e 3arpo3010
JUTS IOMIHAHTHOTO Mopsaky»: « Women’s comedy in its subversive manifestations is a
threat to the dominant order» (The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters,
p. 103).

Takum umHoM, y pomani «The Fat Woman’s Joke» ipoHisa ctae crnocobom
MEPEOCMHUCIICHHST cebe — uepe3 Tuo, DKy 1 moOyr. Bona pgomomarae repoiHi
3BUIBHUTHUCS Bl TaTpiapXalbHUX YSBJIEHb MPO «IPABHIbHY» KIHKY 1 CTBOPHUTH
BJIACHY MOBY CaMOBHPAXKECHHS.

®. YennoH «y3ypiiye MOBY Jiisl GEMIHICTUUHUX I[iJI€H», TOOTO BUKOPUCTOBYE
naTpiapxajibHi KJIIIIEe Ta MTAaMIX MEPEOCMUCITIOYN iX, 00 MOKa3aTH, HACKIIbKU
KPHUXKI 1]71ei, Ha sSIKUX oOy0BaHa Biajia yojoBiyoro cioBa: « Weldon’s usurpation of
language for feminist purposes: she appropriates, satirizes, reduces, and regresses its
phallologocentrism» (The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters, p. 95). Lle
O3HaYae, 110 ii ipoHisl CIPsIMOBaHA HA caMy CTPYKTYpY MaTpiapXaibHOTO TUCKYPCY,
BOHa Oepe MOro «MOBy» i moBepTae MpOTU HBOTO. IpoHIA y ii TBOpax € cnocobom
JIEKOHCTPYKIIiT — BUSBIECHHS CyMIEPEYHOCTEN y TOMY, SIK CYCIIIBCTBO BU3HAYAE JKIHKY.

V¥ pomani «The Life and Loves of a She-Devil» iponis Takox mposBisieTbCsl B
TOMY, 1[0 TPUHU3IUBE MPI3BUCHKO «she-devily mepeTBoproeThes Ha AKEpPEo CHIIH.
['epoins, Ky CyCHUJIBCTBO BH3HAYAE SIK «IIOTBOPHY» 1 «31Iy», IpUIMaE 1eil SPIUK 1
4yepe3 HbOIo 3HaXOAUTh cBOOOy. KpUTHKM HAroyiomyroTs, o0 6arato XTo CpuiiHsB
pomaH OyKBaJbHO, HE PO3II3HABIIYU JUCTaHIIIMHY ipoHito aBTopku: «Wilde’s reading
fails to take into account Weldon’s consistent use of distancing irony» (The
Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters, p. 100).

Iponiuna onoBige @. Yenaon n03BoJisi€ BOJHOYAC 1 CUMIIATU3YBAaTH Te€POiHi, 1
BidyBaTH JUCKOM(OPT — 11€ i € yacThHa (heMiHICTHYHOTO BUKJIMKY YUTadeBi. [i catupa
BUBOJUTH Ha MMOBEPXHIO KYJIbTYPHY KPHU3Y, Y AKIi )KiHKa a00 Mae BIMOBIIaTH HOPMI,
abo crae «iHmowy»: «Readerly sympathy for Ruth indicates Weldon’s skill and the
attractions of feminism, but... her work reflects a cultural crisis within mass and high
cultures» (The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters, p. 99).

Iponis B «She-Devil» Takoxx moB’s3aHa 3 TUIECHICTIO. 3MiHA 30BHIIIHOCTI PyT
He € 0aHaJIbHOIO MOMCTOI0 — 1€ KOMEHTap J0 TOro, K CyCHUIbCTBO Yepe3 MOBY i
oOpa3u KoHTporoe xiHoue Tino. «Although Weldon seems to denigrate the image
Ruth desires, the novel’s entirety voices the impact on women'’s lives of their signifying
bodies» (The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters, p. 101).
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VY pomani «Praxis» ipoHist BUCTYIIa€ K IHCTPYMEHT ITOKa3y PO3IBOECHHS KIHOYOT
imeHTuyHOoCTl. ['0I0BHA TepoiHs HE MOXKE€ CTBOPUTH IUIIICHE «s1», 00 MOCTIHHO
PO3PUBAETHCS MK COLIAJBHUMHU POJIIMU. [pOHIYHA TUCTaHINST MDK OIMOBiAaueM 1
NOJIAMU Ja€ 3MOTY IOKa3aTH, SK JKIHKAa 3MyIIEHa aJanTyBaTHUCA A0 HECYMICHUX
ouikyBaHb cycninbcTBa. «Praxis cannot construct successful identities because of the
fracturing that results when a woman experiences sharp discontinuities in the roles she
must play» (The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters, p. 115).

B pomani «Puffball» ipoHis peanizyeTbcst depe3 TeMy Tijla M MaTepUHCTBA.
ABTOpKa BUCMIIOE TEPANieBTUYHY KYJbTYPYy M COIlIaJIbHI OYiKyBaHHs, IMOB’s3aHI 3
BariTHICTIO, BUKOPHUCTOBYIOUH TiNepOoJIy Ta caTUPUYHI KOHTpacTH. [HOMI 11 1poHis
HaOyBae pi3Kkoro, HaBiTh )opcTkoro 3Byuanus: «\Where there is too much indignation,
the satire vanishes» (The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters, p. 98). Tyt
1poHisl OajmaHCye MK CEpPUO3HICTIO 1 CMIXOM, BUCMIIOIOUH SIK OyprKya3Hy MOpaJib, TakK
1 (hanbIIMBICTh COLIANIBHUX 1]1€ATTIB.

Takum yuHOM, 1poHis y TBopuocTi Deit YenaoH € BOJHOYAC €CTETUUHHM
MPUHAOMOM 1 MOJITUYHUM I1HCTPYMEHTOM. BOHa 103BOJsiE MOCTaBUTH MiJ CYMHIB
yCTaJIeH1 [IHHOCTI, MOKa3aTH BHYTPIIIHIO CYNEPEWIUBICTh KIHOYOI 1IGHTUYHOCTI Ta
BIIKDUTH MUIAX JO IIEPEOCMHUCICHHS POJII JKIHKM y KyJIbTypl. Yepe3 ipoHit0
MUCbMEHHUIISI HE POCTO BUCMIIOE TTATpiapXaibHi HOPMH, a i CTBOPIOE AIbTEPHATUBHY
MOBY, y SIKIHM *KIHOYHI TOCB1JT MOKE OyTH MPEJCTABICHUH ITOBHOIIIHHO, 3 T1IHICTIO i
CaMOYCB1IOMJICHHSIM.

BucnoBku. [IpoBenene nociiKeHHS JOBOJMTH, IO 1pOHISA y TBOpUocTi Deit
VYennon BHUKOHYe OaraTo(pyHKIIIOHAJIIbBHY pPOJb — Bi XYAOXKHBOTO MPHUHOMY [0
IHTEJIEeKTyallbHOI Ta (utocodchkoi cTparerii pemMiHICTUUHOI KpUTUKU. BoHa crae He
auiie (GOpMOI0 E€CTETUYHOIO BUPAKEHHSA, a W CIOCOOOM Mi3HAHHA, L0 TOEIHYE
eMOIIIliHe W pallloHaJbHE, TIJIECHE W 1HTENEKTyallbHEe. [poHis y Mpo31 NUChbMEHHUIII
PO3KpHUBAE CYNEPEUHOCTI MIXK CYCIUIBHUMH YSBJICHHSIMU PO KIHOYHICTh 1 pealbHUM
KUTTEBUM JIOCBIIOM SKIHOK, CHpPHSIOYM (OPMYBaHHIO HOBOIO THIY >KIHOYOI
CaMOCB1JJOMOCTI.

®. VemnoHn aeMoHCTpye, 1o (eMiHICTUYHA IpOHISI — 1€ HE 3alepedcHHs YU
BHUCMIIOBAaHHS caMoi i1ei pemiHi3My, a 3acib ii oHoBJIeHHsS. BoHa nomomarae yHUKHYTH
17I€0JIOTIYHOTO JIOTMATU3MY, 30€pirarouu BIJKPUTICTh 1 TUTFOPAITi3M (DEMIHICTUIHOTO
MuciIeHHs. B 11boMy ceHci ipoHis HaOyBae TyMaHICTUYHOI'O 3MICTY, aJiKe ii MeTa - He
pyWHYBaHHS, a 3BUIBHCHHS, HE TIPUHIDKCHHS, & BITHOBJICHHS T1HOCTI W aBTOHOMIi
KIHKU.

Otxe, ipoHiss y TBopuocTi Deit YenmaoH € BaKIMBUM iHTeJ'IeKTyaJIBHI/IM
IHCTPYMEHTOM, IO JIO3BOJISIE TIOE€JHATH KPHUTHKY 1 €MIIaTiio, CMIX 1 CEpHO3HICTH,
dbeMiHICTHUHUN aHai3 1 XydoxHI0 Oarato3HayHicte. Came 3aBAskd 1poHIii
MMMCbMEHHHUIISI CTBOPIOE Y CBOIX TBOpaxX MPOCTIP MJIsi CAMOBHUPAKEHHS, JIe >KIHOYA
IZICHTUYHICTH MTOCTA€ HE K YCTaJeHa MOJENb, a sIK MPOoIleC OE3MePEPBHOTO MOIIYKY,
CYMHIBY 1 CAMOBHU3HAYECHHSI.
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KOJIIP IK CEMIOTUYHUM KOJ Y KIHOBEPCISIX POMAHIB
JIIAH MOPIAPTI «BEJIMKA MAJIEHBKA BPEXHA» TA «SBJYKA BI/{
ABJIYHI»

CrarTs IpUCBSYEHA aHaJIi3y POl KOJIbOPY SIK CEMIOTHYHOTO KOAY B TEJIEBi3iHUX ajanTauisx oecrcenepis Jlian
Mopiapti «Bennka wmaneHpka OpexHs» Ta «0myka Big s0myHi». [oCHiDKeHHS TPOBOAWIOCS B paMKax
IHTePCEeMIOTHYHOTO TepPeKIaay — MEePeXOoAy Bill BepOaTbHOTO TEKCTY A0 ayAioBi3yallbHIX 3aC00iB MacoBOi iH(popmarii
— 3 aKUEHTOM Ha KOJOPHCTHUIN sSK 3aco0i mepemadi 3HaueHHA. Y POOOTI pO3TISIIAIOTHCS €MOILiHHI, CHMBOJIYHI Ta
CIOKETHO-KOMITO3HUIiIHI (yHKIIi KOJBOPY B 000X cepiamax. AHaNi3yIOTBCS €MOIli Ta HACTPOi, IO CTBOPIOIOTHCS
KOJILOPOBOIO TaMOI0 KaJIpy, CHMBOJIIUHI 3HaYEHHS, 5SIKi HA0YBAIOTh MEBHI KOJLOPH Y 3B'SI3KY 3 IEPCOHAKAMH Ta TEMaMH,
a TaKOX Te, SIK KOJIp JIOIIOMarae CTpyKTypHO OpPTaHi3yBaTH PO3MOBiAb Ha ekpaHi. [IpOBOUTECS MOPIBHAHHS CEMaHTHKN
KOJIbOPY B OPHTIHANBHHUX JITEPaTypHUX JDKEpellaX Ta IXHIX eKpaHHUX Bepcisx. Ha ocHOBi Teopii KiHOCEMIOTHKH Ta
ajanramii cTaTTs MmiaKpeciroe, mo koiip y cepianax HBO Ta Peacock Bucrymae sik BaxIIMBHH 1HTEpPCEMIOTHYHHNA KO,
AKAN TIepefae MPHUXOBaHI 3HAUEHHS Ta IMIACHIIOE JIpaMaTH3M. 3poOJIeHO BHCHOBOK, IO PeTelIbHE PO3MIM(pyBaHHS
BHOOPY KOJIOPIB J03BOJISIE TIMOIIE 3pO3yMITH iHTEpIIpETaIifo TBOpiB MopiapTi Ha eKkpaHi Ta B3aEMOJIIO Bi3yalbHOI
MOBH KIHO 3 TEKCTOBHM HapaTHBOM.

Kuro4oBi cioBa: Komip; ceMiOTHYHHN KOJ; iHTEpPCEMIOTHYHMH TepeKial;, eKkpaHizamis;, «Bemnka maneHbKa
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COLOR AS ASEMIOTIC CODE IN THE FILM ADAPTATIONS
OF LIANE MORIARTY'S NOVELS «THE BIG LITTLE LIES» AND
«APPLES NEVER FALL»

The article examines color as a semiotic code in the television adaptations of Liane Moriarty’s bestselling novels
«Big Little Lies» and «Apples Never Fall». It approaches the subject through the lens of intersemiotic translation — the
transmutation from verbal text to audiovisual medium —focusing on how color conveys meaning. The emotional, symbolic,
and narrative-compositional functions of color in both series are analyzed. The study explores what emotions and moods
are evoked by the color palette of shots, what symbolic meanings certain colors acquire in relation to characters and
themes, and how color helps structurally organize storytelling on screen. A comparison of color semantics in the literary
sources versus their screen versions is provided. Drawing on film semiotics and adaptation theory, the article
demonstrates that color in the HBO and Peacock series serves as a significant intersemiotic code that communicates
hidden messages and enhances the narrative drama. It concludes that careful decoding of color decisions allows a deeper
understanding of the interpretation of Moriarty’s works on screen and the interplay of the visual language of cinema with
the textual narrative.

Keywords: color; semiotic code; intersemiotic translation; screen adaptation; «Big Little Lies»; «Apples Never
Fall»; color semiotics; television series.

AKTYAJIbHICTh JOCJIIKeHHsl. Y CydacCHOMY MEIIanpocTopi KOJip € OJHUM 13
KJIFOUOBUX 1HCTPYMEHTIB JIJIsi MOOY/OBM €MOIIMHOrO HapaTuBy, SIKMM HE TUIBKH
HIJICHIIIOE JIpaMaTu3M, aje ¥ BHUCTYIa€ CaMOCTIHHUM CEMIOTMYHUM KOJIOM. Y
KOHTEKCTI MIDKCEMIOTUYHOTO MEepeKIIaay JITEpaTypHOro TBOPY B ay/liOBI3yaJIbHUM
dbopmar came Komip 3abe3leuye HAMTOHIIMM MICTOK MK TEKCTOBUM 00pa3oMm i
kiHemaTorpagigyaum jaocBinoM. CepianbHi ekpaHizallii pomaniB Jlian Mopiapti —
«Benuka mManenbka OpexHs» Ta «S0iyka Bix S0dyHI» — € SCKpaBUMU NPUKIATaMH
TOTO, SIK PEXKHCEPHU Ta OTMEPATOPU MEPETBOPIOIOTH JITEPATYPHI EMOIIT Ha Bi3yaJbHI.

AKTyaJbHICTh TEMHU 3yMOBJIEHA 3POCTAIOYOI0 YBarow M0 IHTEPCEMIOTUYHUX
IIPOIIECIB Y CydYacHii 1CTOpii MUCTEITBA, a TAKOXK HEOOX1THICTIO 3pO3YMITH, SIK KOJIp
y KIHOTEKCT1 (hOpMY€ TMCHUXOJIOTIYHMM MIATEKCT 1 KEePYy€ CIPUUHATTIM Tisgada. Y
KOHTEKCTI PO3BUTKY TEOpii €KpaHHOI ajamTarlii, sKa po3IJiAlae aJamnTaliio He sK
«TEPEeKIIaJ 3MICTY», a SIK CTBOPEHHSI HOBOTO CEMaHTHUYHOTO TIPOCTOPY, aHAJ3 KOJIbOPY
K €MOIIMHOTO KOAY BIJKPUBAE MOMJIMBOCTI JUIsl TIIMOMIOTO PO3YMIHHS XYIOXKHBOI
MOBH KIHO Ta CITIOCOO1B MPECTABIICHHS JIITEPATYPHOI EMOIIIMHOCTI Ha €KpaHi.

IlocTtanoBka mpoOjemMu Ta ii 3B'A30K 3 BaXJIMBUMH HAayKOBUMH 200
NPaKTUYHUMU 3aBJAaHHsAMHU. He3Bakaroun Ha YUCIIEHH] pOOOTH, IPUCBSYCHI aHATIZY
MDKCEMIOTUYHOTO TIEPEKIaay, MUTAHHS POJIl KOJBOPY SIK €MOIIIHO-CEMIOTHYHOTO
YUHHUKA B €KPaHI3allisX 3aIMIIA€ThCS HEJOCTATHBO NOCHTIIKeHUM. TpaauIiiiHo yBara
30CepeKyBajiacsl Ha CIO’KET1, KOMITO3HUIIIi a00 aKTOPCHKIN I'pl B eKpaHizallii, To1 K
KOJIIP 4acTO CIPUINMAETHCS JIUIIE SIK €JIEMEHT €CTeTUKH, a HE SIK CaMOCTIMHUN HOCIH
3HAYCHHS.

[IpoGiema momsirae B TOMy, IO KOJIp y KIHO € HE MPOCTO «UIFOCTPAIlIEI0»
TEKCTY, @ BUKOHYE (YHKIIIO E€MOI[IIHOr0 MEepeKOyBaHHA JITEPaTypHOTO 3MICTY,
TOOTO € IHCTPYMEHTOM MIKCEMIOTUYHOTO TEPEHECEHHs, IO J103BoJisie 0€3 CIiB
nepeaTy TCUXOEMOIlIHI CTaHW TMEePCOHaXIB, aTMoc(epy Ta MIATEKCT. Y IbOMY
KOHTEKCTI cepianm «Benuka wmaneHbka OpexHs» Ta «S0myka Big s0dyHD)
JEMOHCTPYIOTH JIBa PI3HUX, aj€ B3aEMOIOB'SI3aHUX TMIAXOAWM OO EMOIIHHOI
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KOJOPUCTUKH: XOJIOJIHY, MOHOXPOMHY TMAajiTpy Halpyrd Ta TPHUBOTH TMPOTHU
COHSIYHOTO, IPOHIYHO ICKPaBOTO «sunlit noiry».

JlochipkeHHST [bOTO TMHTAaHHS Ma€ HE TUIBKH TEOPETHYHE, a W MpaKTUYHE
3HAYEHHS: MOTr0 pe3yibTaTd MOXYThb OYTH BUKOPHUCTaHI B KIHO, KYyJbTYpOJIOTii,
MEPEeKIIaJO3HABCTBI Ta BUKJIAJIaHHI ay10BI3yalIbHOT CEMIOTHKH, 30KpEMa Y BUBYEHHI
3ac001B €MOIIHHOTO BUPAXKECHHS B €KPAHHUX TEKCTaX.

Meta pociaigxenHs. MeTolo NOCTIIKEHHS € BU3HAYEHHS POJII KOJbOPY SIK
E€MOIIIMHOTO KOJy B ceplaibHUX ajanTamisx pomaniB Jlian Mopiapti «Benuka
MajieHbKa OpexHs» Ta «S0myka Bij sS0IyHI», a TaKOK BHUSBICHHS MOro (QyHKIHN y
CTBOPEHHI €MOI[IHHOTO TOHY, CHMBOJIIYHOTO MIJTEKCTY Ta KOMITO3UIIIMHOI CTPYKTYpH
€KpaHHOi pOOOTH. JIJIs1 TOCSATHEHHS LI€T METU IIJIAHYEThCSL:

— TpOaHaji3yBaTH OCOOJMBOCTI KOJIPHOI raMu 000X ceplajiB y KOHTEKCTI
iXHBOTO €MOIIIITHOTO BILTUBY;

— BHU3HAUUTU CEMIOTMYHI (YHKILII KOJIBOPY Y (POPMyBaHHI CHMBOJIIYHUX
o0pas3iB;

— JIOCIIIJIUTH, SIK KOJIIP CIYTY€ IHCTPYMEHTOM MIKCEMIOTUYHOTO MEpeKIIary
€MOIIIITHOTO 3MICTY JIITEPATyPHOT'O TEKCTY y Bi3yalbHUI opMar;

— BCTAaHOBUTHU 3B'SI30K MIX KOJOPUCTHUHUMH PIIIEHHSMHU Ta 3arajbHOIO
MICUXOJIOTIYHOIO aTMOC(EPOIO cepialiB.

Bukiaa ocHOBHOTo MaTtepiajy gociaigxenHs. EMoniitHa GyHKIIS KOJIbOPY B
EKpaHHUX Bepcisix pomaHiB MopiapTi MPOCTEXKYEThCS HacaMIlepes] uepe3 3arajibHy
KOJIbOPOBY TOHAJIbHICTh CIICH, SIKa MOKJIMKAHA BUKJIMKATU Y IJsAa4da MEeBHI MOUyTTS.
Bxe 3 mepmmx kaapiB cepiany «Benwka MalieHbKa OpexHs» TUigiada 3aXOIUTIOE
Bi3yallbHa aTMoc(epa: MIIOTHHM €Mi30[ CTHII30BaHO I1Ji MOHOXPOMHY MajiTpy,
OJIM3bKY A0 XOJIOAHMX OnakuTHO-cuHIX TOHIB (Maxey, 2025). beper okeany B
MomnTepei noctae B NpUIIyLIEHUX, TPOXH OXMYPHX BIATIHKAX — OyiHI MIHUCTO-OUT
XBWJI1 1 craneBe HeOo. Taka rama CTBOPIOE BIAUYTTS TPUBOTM Ta HAIPY>KEHOCTI,
BIJI0OpaXkarouu MpUXOBaHMM ApaMatu3M icTopii. Kamepa yacTto nokasye He COKIHHY
1aab BOJU, a OypeMHE Y30€epexcoks K IHTEpMENil0 MK CLEeHaMH, 1 Ied BIYHO
PYXJIUBUI CUBO-CHHIN (hOH Mepenae BHYTpilIHIO Oypro emorii repois (Maxey, 2025).
«Y mepmmx cepisix 0arato IUIaHIB CEpAUTUX XBHJIb OKEaHy, 10 PO30MBAIOTHCS 00
Oeper — AuKa MPUPOJIA BII3EPKATIOE IPUPOIY ITUX KIHOK», — 3a3HAYAETHCS B OTJISIIL
kiHemaTtorpadii cepiamy (Maxey, 2025). CnopaBni, XoJogHAa CHHsSIBA MOpS 1
MPUTIYIICHE OCBITJICHHS KaJpiB Ha TMOYAaTKy PO3MOBIAI 300paxyrOTh CTaH
pPO3ry0JI€HOCTI Ta TPUBOKHOTO MEPEAUYTTS, SIKUN TEPEKUBAE HOBOIIPUOYJIa TePOTHS
Jlxeitn. Ii BiguyTTs «He Ha CBOEMY MicCTi» B 4yKOMy HpMBiIeiioBaHOMY cepeOoBHII
MaTeplali3yeThCsl y Bi3yallbHIM CTUX11 — HEMOBOU IJIsi1ay 3 HEIO 3aHYPEHUM Y X0JIOIHI
XBUJIl HEBIZOMOCTI.

Hatomicts y «S06myka Bin s01yHI» TBOpI cepiady 0OpaiH iHIIY €MOLIHHY
CTPATETII0 KOJhOPY: SICKpAaBE COHSYHE CBITJIO Ta HacW4eHi Kombopu Dropuau, ae
pPO3rOPTAIOTHCST TO[Ii, KOHTPACTYIOTh 13 NPHUXOBAHMMU CIMEHHUMHU JpamMamu 1
HOApHOIO IHTpUror crokery. Omepatop Pobepr Tamdpic oxapaxTepusyBas
CTHTICTHKY SIK «sunlit noir» — «3aJIMTUN COHIIEM Hyap» — aJKe 3aMICTh TUIIOBOT /IS
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JCTEKTUBHOI 1CTOPii TEMHOI ramu, cepiajl HANOBHEHHM MPOMEHHCTUMHU JIEHHUMH
CIICHAMH, M1 SKUMH, MOB MiJ] CIIITyYUM COHIIEM, IPUXOBYIOTHCS MOXMYP1 TAEMHHUIIL
(Hemphill, 2024). SlckpaBi Temni TOHH — OJIAKHTHh HeOa, COKOBHTA 3€JICHb T'a30HIB,
COHSYHO-)KOBT1 1HTEp €pU — TMOKJIMKAHI CIEPILy CTBOPUTH OMAHJIUBE BIAUYTTS
KoM(popTy 1 CIMEHHOI iamiii, o0 Ha I[bOMY TJi Pi3Killle KOHTPACTYBAJTd MOMEHTH
ApaMaTUYHOTO HanpykeHHs. Hampukmnan, y cuenax ciMmeiiHuX Bedeps y gomi Jlenani
rsiAa4 0auuTh 3aTUITHE M SIKE OCBITJICHHS, TEIUNl KPEMOB1 CTIHM KyXHI, YCMIXHEHY
JIkoi, anme 1 Bi3yaslibHa TEIJIOTa TMOCTYMOBO 3aTbMaprOEThCS, KOJHU CIUIMBAIOTh
koH(pmikTH. KonmbopoBa TemiiepaTypa Kaapy MOXKE HEMOMITHO 3HUXKYBAaTHUCH,
MepPEeXoITYd B XOJIOJHI BIATIHKM Y MOMEHTH BiAUy»XEHHsSI MK mepcoHaxkamu. Tak,
KOJIM PO3MOBA NOJIPYHOKS 3aXOAUTh Y TIIYXUH KYT, dKOBTE CBITIIO COHIIS, 11O JUIETHCS 3
BIKOH, 3MIHIOEThCS Ha OUIBIII THMSIHE, 3€JICHYBaTO-Cipe — IJIsA1a4 I1JICB1IIOMO BiA4yBa€e
3MiHy aTMoc(epu. KoHTpacT Mixk 30BHIIIHBOIO SICKPABICTIO 1 BHYTPIIIHHOIO TEMPSBOIO
MIJCUJIIOE TPUBOTY: COHSYHE CBITJIO TIpa€ POJIb E€MOIINHOI 1pOHIi, KOJAM Ha Tii
OJIakUTHOrO Heba pO3ropTalOThCs MOXMYpl IMIJ03pU MPO BOMBCTBO Matepi. Sk
3a3HaYa€ XyJI0KHUK-MOCTAHOBHUK ToHi (DEHHIHT, MpU CTBOPEHHI JM3ailHy ceplaiy
BOHHU LIJIECHIPSIMOBAHO BUKOPUCTOBYBAIM «0araTto 3€JIEHOTr0, OJIAKUTHOTO 1 O110r0 3
aKIIEHTAMH >KOBTOr0», MPUBHOCAYU THUIIOBI (IOPUACHKI KOJIBOPU — KOPAJIOBI,
naBaHAoBl — no0 namitpu cepiany (Eng J., 2024). 1ls HacuueHa maniTpa BHUKJIUKAE
BIIYYTTS CIIOKOIO Ta HOCTAJIBI11 (3€IeHI TASIBUHH, OJJAKUTh OaceliHy), ajie MOCTYIIOBO
IJI1a4 IOYMHAE TPUBOKHUTHCS: HAATO 1/1eaibHA KapTUHKA IPUXOBYE Hebe3neky. Came
TOMY, KOJIM CUTYaIlisl 3aTOCTPIOETHCA — HAMPUKIIAJ, Y CIIEHI1, JI¢ JOPOCII ITH BIEPIIEe
CEpH03HO TOBOPSTH MPO 3HUKHEHHS MaTepl B Kade, — KOJIbOPU KaJpy 3/1al0ThCs BXKE
HE TAaKUMH SICKPAaBUMH: OOJMYYS TePOiB JEMIO OJIIIHYTh Y HEOHOBOMY OCBITJICHHI
kade, a 32 BIKHOM CyTEHIE.

OTtxe, komip y hitbMax MopiapTi cIyrye eMOIliiHuUM 6apOMETPOM: Yepe3 3MIHH
TOHAJIBHOCTI Ta KOHTPACTIB BIH HEMOMITHO KOHTPOJIIOE Hall HacTpid. Skio poman
OMHCY€E €MOIIil MePCOHAXIB HA TEKCTOBOMY PiBHI O€3MOCEpEIHhO Uepe3 BHYTPIIIHI
MOHOJIOTH, TO C€piaJl 3HAYHOIO MIPOIO CIIHPAETHCA HA BI3yadbHUN «EMOLIIMHHUI KO
KOJILOPY, 100 TepeaTh TOW caMUi TICHXOJIOTTYHUHN CTaH TJisg1adyeBi. 3BUYaliHO, TaKa
nepenadya HE € MEXaHIYHOIO: IHTEPCEMIOTHYHHMM TIepeKiaa JOMyCKae TeBHI
BiIXWICHHs. Hampukiaa, MUChMEHHUIS OMHCYE MOYYTTS TPUBOTH repoini JIkeiH
gyepe3 (I3UUHI BITUYTTS — «ii cepIie CTUCIOCS BiJl XOJIOIy CIIOTaIiBy, — TOJI K cepial
OykBasbHO TIOKa3ye J[KeilH Ha XOIOAHOMY BITPSTHOMY IUISDK, 3aKyTaHy B KypTKY, Ha
TJ11 01110-0J1aKUTHOTO MOps. EMOLIMHMIA 3MICT («X0JI0/» CTpaxy Ta CaMOTHOCTI) TYT
NepeKIIaIacThCsl MOBOIO KOJIbOPY Ta roroau. Tak camo y cepiani «S10iyka Bija s0IyH1»,
KoM ycMmixHeHa J[>xoit Jlenmani Boepiue 3'sSBISETHCS B OTOYEHHI SICKPABOTO CBITIIA,
IIIA1a9 Bi9yBa€e TETUIO Ta ONMTHUMI3M; aje, KOJU B HACTYMHHX €Mi30JaX IIsl TepOTHs
3aHYPIOETHCA Y CIIOTAU PO JIaBHIO 00pa3y, CIIEHH CIIOTa/liB TOHYTh y MPUTITYIICHHUX,
MaiiKe CemieBUX TOHAX — EMOIIHHUN TOH 3MIHIOEThCS Ha T1PKO-HOCTANbrTUHIMA. Takum
YUHOM, KOJIIp BUKOHYE (DYHKIIIFO CBOEPITHOTO «EMOIIIMHOTO CYOTHTPY», HEBEpOATHHO
O3BYUyIOUHM T€, IO MEPCOHAXl1 YacTO MPHUXOBYIOTb a00 HE MOXKYTb BHCJIOBHUTHU
CIIOBaMH.
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He menm 3nauymoro € cuMBojigHa (DyHKITIS KOJBOPY B aganTailisx Mopiapri.
KOJILOPH ACOIIOIOTHCS 3 MEPCOHAKAMHM, 17IMU, TEMAaMH — 1 I[I0 CUMBOJIIKY YacTO
CBIJIOMO 3aKJaJal0Th TBOPIII B KOCTIOMH, JCKOpAIli 1 OmepaTopchbke pileHHS. Y
pomani «Benmka ManeHbKa OpexHsS» aBTOpKa MOJEKYIW BHKOPHUCTOBYE KOMIp SIK
XapaKTepUCTHUKY: Hampukiaj, JKeWH 3aBXIU OMUCYETHCS MPOCTO OASITHEHOI —
JDKMHCOBA CHHA croigHuIy, Oina ¢yrdomka (Moriarty, 2017), — mo cumBomi3ye ii
HEBHOArJMBICT, 1 HEBUHHICTh, HATOMICTh IHIINI MaTepl Ha MIKIILHOMY MOABIP’1
3 ABJISIIOTHCS B SICKPABUX CYKHSIX, 1110 BiIoOpakae iXHIO MOKa3Hy ycHimHIicTh. Cepian
30epirae 11i KOHTPACTH B KOCTIOMaxX: IepoiHs MajieliH 4acTO HOCUTh KBITYACTI CYKHI
TEIJIUX KOJIbOPIB (POXKEBUM, YEPBOHUI) SIK BTUJICHHS il €HEpriiiHOCTI Ta JIOO0OBI /10
KOHTPOJO, TOMl sK J[PKeWH NepeBakKHO y CHHIX JHKMHCaX Ta CIpUX CBETpax —
«OnAKIUA» TapAepo0, 10 BUPIZHIE 11 K YYKUHKY Cepell TJISHLEBUX MEIIKaHOK
Momurtepes (Breaking down the style of Big Little Lies, 2017). 111 koJibopoBa OIO3UITis
MIKPECIIOE  CUMBOJIYHE TMPOTUCTABICHHS TepoiHb: ManemiH — «BOTOHBY
(IMIIyJIbCUBHICTh Ta JKUTTEPAAICHICTH), I[)KeﬁH — «BOAAa» (CTPUMAHICTh Ta CyM).
[{ikaBo, 110 710 (piHATy EPIIOrO CE30HY, J€ BC1 I SATh )KIHOK 00’ €THYIOThCA y CIIIBHIN
I, IXHI CHMBOJIIYHI KOJBOPHU 3OJMKYIOTHCS: Y CIEHI HIKUIBHOTO Oally BOHHM BCi
onarueHi B koctiomu Oppi ['enGepH, ToOOTO B 4opHO-6111 CykHi 3 iepiamu (Moriarty,
2017). YopHo-Ou1a ramMa TYT T€X CHUMBOJIIYHA: BOHA HIOM aHYJIOE€ BIIMIHHOCTI,
JEMOHCTPYIOUH COJiAapHICTh (OUIMIM KOJIp — €IHICTh METH, YOPHHMM — CIJIbHA
TaeMHUIlA). Take pillleHHS B3AT€ 3 POMaHy, Jie OMHCAaHO KOCTIOMOBAaHY BEYIpKY:
«Koxna xinka y 4opHiil cykHi 13 «CHiganky 3 Tiddani» TopkHynacs cBoOro
IPOCTEHbKOro TepyioBoro Hamuctay (Moriarty, 2017, c. 244). Ha expani uew
CHUMBOJII3M HaOyBae OCOOJMBOI BUPA3HOCTI 3aBISKM CaMiii OPHUPOJl Bi3yalIbHOTO
MHUCTEITBA — TJISIIad OApa3y «3UUTY€» €IUHUM YOpPHO-OUIUM PPOHT repoiHb, Xoua B
CIOKETI BOHU 11Ie POpMaIbHO PO3’€IHAHI.

CuMBoOJIIiKa KOJTBOPY MPOSIBISETHCS 1 Uepe3 Cepe/lOBUIIE, 300pakeHe B KaJpi,
oco0nmMBO OyauHKM mepcoHaxiB. Y «Benukiii ManeHbkii OpexHi» KOXHa 3
[EHTPAIILHUX TE€POiHb MAa€ XKUTJO, MO BimoOpaxae ii xapakTep, 1 KOJip BiJIrpae B
npomMy 3HauHy poib (Crystal, 2024). Tak, mim Magenin — CBITIHiA, 3aTUITHUM,
opopmieHuit y 6110-KpeMoBO-0s1akuTHIN nipudepexHii rami (Crystal, 2024). binwmii
KOJIp CTiH, M’SIK1 TaCTeJIbHI TOHU MEOJIIB Ta CUHSABA OKEaHy 3a BIKHAMHU CHMBOJI3YIOTh
nparHeHHsi MaielniH 10 TOCKOHAJo1 KapTHHKY XUTTsA. Hemapma 11 Oy iuHOK CTOITh Ha
HAMCOHSYHINIIOMY, BIIKPUTOMY TUISDKI, HIOW Ha CIieHi, je Bce Hanoka3 (Crystal, 2024).
HarowmicTe npocropuii cydacHuii ocoOHsik PeHatn — 11e CKJIO 1 XOJIOJHUM TIISTHEllb,
iHTep €p y BIATIHKAX ciporo, 4opHOTO 1 Oi10T0, MiHiMaTicTianui 1 foporuit (Wallace,
2019). Cama Penata no3uiioHy€eThCs Ha BEPIIIMHI COIIANIbHOT i€papxii, 1 Kouip 11 JoMy
M1JIKPECIIIOE BJIay Ta BIJCTOPOHEHICTh. Sk 3a3Havae ['. Anmepr, y nepuiomy ce30H1
MOJIOKEHHsI OyJAMHKIB BIJJHOCHO OK€aHy Majo BijoOpaxkaTu craryc: AiM PeHaru
HaWBUINE HAJ BOJOK, MOJCPHUN «HA I'€aecTai», 1 I IJKPECICHO HaBITh
KOJIOPUCTUYHO — 0€3 TeTUINX TOHIB, «KICTSK 13 6eToHy Ta ckia» (Wallace, 2019).

Oco0a1BO TPOMOBUCTHM € KOJIbOPOBUN cHMBOJI3M OynuHkKy Cenectu. Y
POMaHi OMUCAHO, IO ii PO3KIIIHUI Oy TUHOK CTOITh 01/ CKeIsICTOro Oepera, e OKeaH
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Hebe3neuHuid. Y cepiaini 3aaH1i aBip CenecTy BUXOAUTH Ha OypXJIMBI CKeJll Ta TEMHO-
CHUHE MOpE, K€ BUPOOHUKH Ha3BAIU «3JIOBICHHUM €JIEMEHTOM, 110 BECh Yac Haraaye
mpo npuxoBaHy HebOe3neky» (Wallace, 2019). 3 1i BikHa BiIKpUBAETHCS HE CIIOKIMHUAN
TUBSDK, K y Majenin, a 0ypXJIuBi XBUII, 110 CHMBOJI3YIOTh Xa0C 13arpo3y ii CiIMeHHOTO
KUTTS (TeMa JOMAITHBOTO HACHIIbCTBA). Beepenuni Oymunok Cenectu ohopMieHHUH y
MIPUTITYIICHUX, XOJIOJHUX TOHAX, 3 BEJTMKOIO KIJTLKICTIO CIpOTO, CHHBOTO, HATYPATBHIX
JIEPEB'THUX TEKCTYpP 1 MaJIOI0 KUIBKICTIO TipsiMoro coHsiyHoro cBitia (Crystal, 2024).
Ile He BUMaAKOBO: Taka «3aTIHEHa» KOJIpHA rama BijgoOpakae ii Aempecito 1 TAEMHMIII.
TeMHO-cHHI Ta cipi BIATIHKK B 11 /5131 Ta OTOYEHHI 0€3MOCEPEIHBO ACOIIIOITHCA 3
CUHIISIMU BiJ1 TUpaHii yonoBika. Ko Cenecra nepe0yBae Ha IJIsKI 31 CBOIMU JTITbMH,
KOJIBOPY HABKOJIO HEl TaKOXX MPUTIYIIEHI, HIOU BKpUTI TyMaHOM. B ojHil 31 clieH
MEPIIOTro CE30HY, /e BOHA CTOITh Ha CKEJNl HaJl OKEAaHOM Y CBITJIO-CHHBOMY CBETPI,
Osia 1 3aayMIIMBa, ajgiTpa Kajapy (XoJogHe CUHE MOPE, BULIBUIMI CHUHIN ofsr, OJiae
He00) KpUUyIlle CUMBOJII3Y€E XO0JIOHY O€3HAIII0 ii dKUTTS, X04a MO 1€ HE TOBOPUTHCS
KOJTHUM CIIOBOM.

VY cepiani «506myka Bia a0ayH1» CUMBOJIIYHI acolliallii KOJIbOPIB TaK caMo TICHO
BIUIETEHI Y Bi3yalbHYy CTPYKTypy cepiany. CiM's JlenaHi — KoJMIIHI mpodeciiiHi
TEHICUCTH, TOMY Ha €KpaHl 4acTo 3'BIISIOTHCS TEHICHI KOPTHU 3 SICKPABO-3€JIEHOIO
TpaBolO Ta xKOBTUMHU M'stuamu. [{ns Crena 1 J[xoil 3e1eHuit KoJaip KOPTY CUMBOJIIZYE
BEChb iXHIM JKUTTEBUN NUISAX 1 MPUXUIIBHICTH O CHOPTY; >KOBTUM TEHICHUH M'SY €
CUMBOJIOM CIMEHHOT 1CTOP11, OCKIJILKH KOXKHA JUTHHA BUpOCIa Ha KOpTi. L{s cumBoika
TaKOX MPUCYTHS B pOMaHi: KOKEH 3 YOTUPHOX JIiTeH OyB Ha3BaHU HA YECTh YEMITIOHA
(Emi, Jloran, Tpoi#, bpyk — amio3ii Ha JereHJapHUX TEHICHCTIB), a caMi OaTbKu
MeTadOpUYHO CIIPUNUMAIOTh CIMEHHI MpobsieMH sIK 1mie oauH «MaTd». Cepialn nepeaae
IIe HEe TIIbKM Yepe3 MiaJiord, ajie W BidyalbHO: B ojHiM 31 cueH Cren lenaHi,
MPUTHIYEHUN Mi03paMu MOJIii, CUOUTh y CBOiMl KIMHATI TpoQeiB, /1€ MepeBaxae
TEMHO-3€JICHUH KOJIp CTIH 1 MIAJI0TH (BIATIHOK TEHICHOTO KOPTY), @ HABKOJIO HHOT'O —
TBHMSTHI 30J10T1 KYOKM — KOJIIpHa KOMIIO3UIlis KaJpy HIOM MOKa3ye, 110 MEPCOHAXK
TOTJIMHEHU» MHHYJIUM, 3acTpsAr y 3€JICHOMY CBITI TEHICy, 1 IIell KOJip BKe
MIePETBOPUBCS Ha XOJOAHUHN BIITIHOK CAMOTHOCTI.

[lixaBo, 1m0 TpPOJAKITH-AU3AWHEPH Ccepially CBIAOMO MPHUB’S3ajid KOHKPETHI
KOJILOpU JI0 KOXKHOTO 3 gopociux aite [emani. Toni MeHHIHT po3MOBigae, 1O B
o31001eHH1 kBapTupu Emi, Jlorana, Tpos ta bpyk Oynu BUKoprcTaHi KOJTOPUCTHYHI
MOTHUBH 3 IXHIX TUTSYUX KiMHAT y OaThKiBCchKkoMy jaoMmi (Kernen, 2025). To6To koxxHa
IUTHHA «yCIaJKyBaja» CBOIO KOJIBOPOBY CXEMYy — Bi3yalbHE BTIICHHS MPUKA3KH,
BHECEHOI B Ha3By TBOpY («i0nyka BiA sA0JyHI HeJaneko mnanaroTh»). Hampukian,
kiMHaTa Emi B OaTbkiB Oyja mpuKpallieHa CTPOKATUMHU TKAaHWHAMHU, MOETHAHHAM
¢ioneroBoro 1 Oipr030BOrO, 1 Temep ii BiacHAa KBapTUpa Mae€ MOJIOHY MNaliTpy
(sickpaBuii mien, kBiTyacTi mropu) (Kernen, 2025). Tpoii, HaBnaku, aCOLUIIOETHCS 3
OXPHUCTO-36MJISTHUIMU TOHAMH — SK OLIBII TparMaTUdHUN Ta 3a3eMJICHUH, HOTO
npocTopuil OyIMHOK BHUKOHAHO B HATypajbHUX BIATIHKAX JbOHY, JepeBa 1 MICKY
(Kernen, 2025). JloraH, «BIYHMI MaHAPIBHUKY», )KUBE HA YOBHI — 1 HOTO CUMBOJIIYHUI
KOJIIP CHHBO-MOPCBHKH, 0 BIJCUIAE 10 OJAKUTHHUX CTIH AWTIYOI KiMHATH. XO04a Il
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HIOAHCHU MIT HE IOMITUTH IIMUPOKUH TIsAa4, BOHH MPAIIOIOTh Ha IMiICB1IOMOMY PiBHI,
M1KPECIIOIYN TEMY POJTUHHUX 3B’ SA3KIB.

BapTto 3ragatu cuMBOTIKY caMuX sIONYK — KIIIOUOBUIM 00pa3 Apyroro TBopy. Y
pomaHi «S16myka Bin sOmyHI» s0TyKa 3'IBISAIOTRCS Y crioragax J[»o# mpo TUTUHCTBO
Ta y (iHaTbHOMY pO3B'SM3I (4oTUpH sI0MyKa, 3aluIIeHi TaeMHU40l0 CaBaHHOIO Ha
y30144i TOporHu sIK ToBigomiieHHs il poawHu) (Moriarty, 2024). UepBoni si0myka
TPaAUIIHHO CUMBOJII3YIOTh CIM'IO Ta CITaJAKOBICTH (01011HNI MOTHB, Ka3KOBUI MOTHUB
oTpyeHoro siosyka Toio). Cepian MiAXOIUIIOE 1€ CUMBOJ: B OJHIN 13 MOYaTKOBUX
cueH J[xoit nictae yepBoHI A0IyKa 3 KOIIHMKA 1 pO3KJIaae X Ha TapiiIkax sl iTel —
SACKpaBO-YEPBOHI IUIOAM HAa €KpaHi BiJipa3y MNPUBEPTAIOTh YBary, CIyrylodu
Bi3yanbHOI0 MeTadopor eaHocti ciM'i [lemani. Komu cim'ss posmamaetscs depes
MiJ103pHU Ta OpEXHI0, A0JTyKa 3HUKAIOTh 3 KaJpy — ax N0 ¢iHaly, A€ MOTIIEHChKUMA
oMivyae YOTUPHU YEPBOHI A0TyKa Ha 3eMill B Miclli, Ae 3Haiuum [xoil. Llei kaap He
MoTpeOye CIIiB: YEPBOHI A0IyKa Ha CipO-OpyHATHIN 3eMJIl CUMBOJI3YIOTh, 10 JiTH (4
a0JyKa) MOBEPHYJIUCA A0 CBO€EI Martepl (s0ayHil) 1 po3rafgaiu npaBay. TakuM 4UHOM,
o0pa3 4epBOHOTO SI0yKa CTa€ MOBTOPIOBAHUM CHMBOJIOM Y Cepialll, y3araJlbHIOIOUH
TOJIOBHE MOCIIAHHS PO POAWHHI 3B'SI3KH Ta MPOIICHHS.

OcTaHHI BUMIp — CIO’)KETHO-KOMITO3ULIIMHA POJIb KOJBOPY — CTOCYETHCS
TOTO, K KOJIP BHKOPUCTOBYETHCS [JIsl MOOYIOBU abO0O MIJKPECIEHHS CTPYKTYpH
OTOBIi/l, MEPEXOJIB MK CIleHaMH, (UielIOeKkiB Ta KOHTPACTIB MK CHOKETHUMHU
miHiAMH. Y 1bOMY IUTaHl cepian «Benwka malieHbKa OpexHs» MPOIMOHYE IIKaBY
TEXHIKY: YepryBaHHs OCHOBHOI OMOBIi1 3 (hparMeHTaMu JIOMUTIB «TPELBKOTO XOPY»
— OarbkiB mkodsApiB. Ili BcTaBiaeHI CIEHHW JIOMUTIB 3aBXIU CTHJIICTUYHO
BIJIPI3HSIIOTHCA: BOHM 3HATI B LITYYHOMY >KOBTOMY CBITJI1 MOJIILIEUCHKOTO BIIIIKY Ha
HehTpasibHOMY Tii. [licisi MPOXOJNOJHUX CHUHBO-3E€JIEHUX TOHIB MPUMOPCHKOTO
OTOYEHHSI OCHOBHOT JIii parToBl TETUIl BIATIHKH JIaMII JOTIMTIB BiIpa3y CUTHAJI3YIOTh
TJI/1a4eBi: 3MiHa MPOCTOPY 1 yacy. Takum YMHOM, KOJIp JOTOMAarae 4iTko po3pi3HUTH
JIB1 4acOBI IIOIIMHU OIOBIAlI — <10 3JIOYMHY» 1 «ITICHSA 3J0YMHY». X0Ya MOHTaX
M0J1a€ iX y BUTJISIII MO3AiKH, TJIs,71a4 HE TUTYTA€ThCs, 00 Bi3yaabHUMN KOJI MPAITIOE: CLICHH
3 MHUHYJOTO (Tomii 3 JKUTTS TE€pOiHb) MalTh MPUPOAHY KOJIPHY TeMIlepaTypy
(Xx0noaHy, 1eHHY a00 CYTIHKOBY), TOA1 SIK CLIEHU JOMMTIB (PUIBTPYIOTHCS KOBTYBATO-
cenmiiHUM TOHOM, HIOM 1e cnoragu. lle cBoepinHMI eKpaHHUN EKBIBaJEHT
JITepaTypHOro MPUHOMY PaMKOBOi PO3MOBIMI, € OCHOBHA ICTOPisS BCTaBISETHCS B
paMKy (KoMeHTapi CBi/IKiB). ¥ pomaHi MopiapTi Taki KOMEHTapi MOJa0ThCs B KiHII
PO3ILTIB y BUTJISIII CTEHOTpaM — Ha Imarepi BOHU BijjokpemiieHi mpudtoso (Moriarty,
2017). Y cepiani BOHM BHIILIEHI KOJOPOBUM TOHOM Kajipy. TakuM 4uHOM, KOJIp TYT
BUCTYIIa€ MapKEPOM CTPYKTYPH CIOKETY.

VY cepiam «S6myka Bimg sf0MyHI» TOAIOHA TEXHIKA BUKOPUCTOBYETHCS IS
¢dnemobekiB po momnomaicth Jxkoit 1 Ctena. Komm cepian mokasye iXHi MOJIOJI pOKA
(TpeHyBaHHS B TEHICHIW akajeMii, HApOPKeHHS ixHiX miTedt y 1980-x), 300pakeHHs
HaOyBa€ TPOXM MPUTIIYIIEHOI, peTPO-BULBUIOT MATITPU — KOJLOPHU MEHUI SCKpaBi,
O1IBII MACTEJNbHI, K Ha cTapux ¢otorpadisx. Ile ymMoBHUN curHam JyIs riasgada: MU
nepedyBaeMO B IHIIIOMY YaCOBOMY IIapi. Y poMaHi MUHYJIC IHTETPOBAaHO B OCHOBHUI
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CIOXET Yepe3 CIOTaju, ajie Ha eKpaHi iX moTpiOHO 4iTko mo3HayuTH. Konopuctuyna
CTHJII3allisl B PETPO-CTWJII BHUKOHYE I 3aBlIaHHsA. binplie TOoro, BoHa mepenae
HOCTAJIBT1I0: M'SIKI CeITiiiHI TOHW BUKIMKAOTh TETUTl CIIOTAJH, Ha BIAMIHY B Pi3KUX
KOHTPACTIB ChOTOJICHHA. TakuM YMHOM, KOJIp AOMOMAara€e po3pi3HUTH 4acoBi JiHIT 3
TOYKH 30py MOHTaXXY Ta €MOIIii, poOJsSTYH pO3MOBIAL OUIBII 3pO3yMIIOIO 1 BOJAHOYAC
OaraTomapoBoio.

BucnoBku. IIpoBeneHe AOCHiIKEHHS TIOKas3ajgo, IO KOJIp Biairpae
OaraToBUMIpPHY pPOJIb y cepilajlbHUX adanTaiisx pomaniB Jlian Mopiapti, crarouu
BaXUIMBUM CEMIOTUYHUM KOJOM, 3a JOINOMOIOI0 $IKOIO HEepeKIafaroThCs 1
30arayyloThCsi 3HAUEHHS JITEpaTypHOro opuriHany. Y cepiam «Benuka malieHbka
OpexHs» KOJOPUCTUUHUMN CTUJIb CTBOPIOE aTMOC(epy MPUXOBAHOT HAIIPYTH: XOJIOAHA
MOHOXpOMHa mnajiTpa MoHTepess eMOUIHHO 3aHypro€ Iisjada B TPUBOXKHHUM CBIT
repoiHb, a TMOBTOPIOBAaHMNW 00pa3 OJAKUTHOTO OKEaHy CIYKUTh CHMBOJIOM
Herepea0ayyBaHOCTI J0J1 Ta KOMOO3UMUIKHUM pedpeHoMm. Cepian «f0myka Bia
a0yH1», HaBIAaKW, IPA€ HAa KOHTPACTI MIX SCKPAaBUMH, COHAYHHUMH Bi3yaJIbHUMHU
e(eKTaMu Ta TEMHOIO JETEKTUBHOIO 1CTOPIEID, BUKOPUCTOBYIOUM CBITI1 KOJBOPHU K
IPOHIYHUKA KOHTPANyHKT, MOCTYHNOBO 3aTEMHIOIOYM MANITPYy, MO0 MIJACUIUTH
apamatu3M. B 000x Bunaakax eMorfiiiHa (yHKIIisl KOJIbOPY € OUEBHIHOIO: 3MIHIOIOUU
TOHAJIBHICTh, KOJIPHY TEMIIEPATypy KaJpy Ta KOHTPACTU MIXK TEIUIMMH 1 XOJIOAHUMU
BIJITIHKAMH, PEXKHUCEPU TOHKO KOHTPOJIOIOTH EMOIlIHY peakIliio TIJIsiaadiB, He
BIAIOYKCh JI0 MPSMUX MOSICHEHbD.
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